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índice 
  

LECCIÓN 1 
  

DIÁLOGOS 
  
Diálogo 1 
  

  
Diálogo 2 
  

  
Diálogo 3 
  

Jâlid: as-salâmu ‘aláikum 
Jalîl: wa ‘aláikumu s-salâm 
Jâlid: ismî Jâlid, mâ smuk(a)? / 
mi nombre es Jâlid, ¿cuál es tu 
nombre? 
Jalîl: ismî Jalîl / mi nombre es 
Jalîl 
Jâlid: káifa hâluk(a)? / ¿cómo 
estás (=káifa l-hâl)? 
Jalîl: bi-jáir(in), wa l-hámdu 
lillâh, wa káifa hâluk(a) anta? / 
bien, al-hámdu lillâh, ¿y cómo 
estás tú? 
Jâlid: bi-jáir(in), wa l-hámdu 
lillâh / bien, al-hámdu lillâh 
  

 السلام عليكم: خالد

 وعليكم السلام: خليل

 إسمي خالد، ما ٱسمك؟: خالد

 إسمي خليل: خليل

 آيف حالك؟: خالد

بخير، والحمد الله، وآيف      : خليل
 حالك أنت؟

 بخير، والحمد الله: خالد

  

Jawla: as-salâmu ‘aláikum 
Jadîŷa: wa ‘aláikumu s-salâm 
Jawla: ismî Jawla, mâ smuk(i)? / 
mi nombre es Jawla, ¿cuál es tu 
nombre? 
Jadîŷa: ismî Jadîŷa / mi nombre es 
Jadîŷa 
Jawla: káifa hâluk(i)? / ¿cómo 
estás (=káifa l-hâl)? 
Jadîŷa: bi-jáir, wa l-hámdu lillâh, 
wa káifa hâluk(i) anti? / bien, al-
hámdu lillâh, ¿y cómo está tú? 
Jawla: bi-jáir(in), wa l-hámdu 
lillâh / bien, al-hámdu lillâh 
  

 السلام عليكم: خولة

 وعليكم السلام: خديجة

 إسمي خولة، ما ٱسمك؟: خولة

 إسمي خديجة: خديجة

 آيف حالك؟: خولة

بخѧѧѧѧѧير، والحمѧѧѧѧѧد الله،   :  خديجѧѧѧѧѧة
 وآيف حالك أنت؟

 بخير، والحمد الله: خولة
  

Muhammad: as-salâmu ‘aláikum 
Sharif: wa ‘aláikumu s-salâm 
Muhammad: min áina anta? / ¿de 
dónde eres tú? 
Sharîf: anâ min Bâkistân / yo soy 
de Pakistán 
Muhammad: hal anta bâkistânî? / 
¿(acaso) tú eres pakistaní? 
Sharîf: na‘am, anâ bâkistânî, wa 
mâ ŷinsíyatuk(a) anta? / sí, soy 
pakistaní, ¿ cuál es tu 
nacionalidad? 

 السلام عليكم: محمد

 وعليكم السلام: شريف

 من أين أنت؟: محمد

 أنا من باآستان: شريف

 هل أنت باآستاني؟: محمد

نعم، أنا باآستاني، وما       : شريف
 جنسيتك أنت؟

 أنا ترآي، أنا من ترآيا: محمد

 أهلا وسهلا: شريف
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Diálogo 4 
  

  
Diálogo 5 
  

  
Diálogo 6 
  

  
  
  

Muhammad: anâ turkî, anâ min 
Turkiâ / yo soy turco, yo soy de 
Turquía 
Sharif: áhlan wa sahlan / hola 
(=encantado) 

 

Máriam: as-salâmu ‘aláikum 
Çáinab: wa ‘aláikumu s-salâm 
Máriam: min áina anti? / ¿de 
dónde eres tú? 
Çáinab: ana min Misr / yo soy de 
Egipto 
Máriam: hal anti misríya? / ¿
(acaso) tú eres egipcia? 
Çáinab: na‘am, anâ misríya, wa 
mâ ŷinsíayatuk(i) anti? / sí, soy 
egipcia, ¿cuál es tu nacionalidad? 
Máriam: anâ sûríya, anâ min 
Sûriâ / yo soy siria, soy de Siria 
Çáinab: áhlan wa sáhlan / hola 
(=encantada)  

 السلام عليكم: مريم

 وعليكم السلام: زينب

 من أين أنت؟: مريم

 أنا من مصر: زينب

 هل أنت مصرية؟: مريم

نعѧѧم، أنѧѧا مصѧѧرية، ومѧѧا     : زينѧѧب
 جنسيتك أنت؟

أنѧѧѧѧا سѧѧѧѧورية، أنѧѧѧѧا مѧѧѧѧن    :  مѧѧѧѧريم 
 سوريا

 أهلا وسهلا: زينب
  

Ahmad: as-salâmu ‘aláikum 
Badr: wa ‘aláikum as-salâm 
Ahmad: hadzâ aj-î, huwa 
mudárris / éste es mi hermano, él 
es maestro 
Badr: áhlan wa sáhlan / hola 
(=encantado) 
Ahmad (con su hermano): hadzâ 
sadîq-î, huwa muhándis / éste es 
mi amigo, él es ingeniero 
al-aj (el hermano): áhlan wa 
sáhlan 
Ahmad; ma‘a s-salâma / adiós 
Badr: ma‘a s-salâma 
  

 السلام عليكم: أحمد

 وعليكم السلام: بـدر

 هـذا أخـي، هو مدرس: أحمد

 أهلا وسهلا: بـدر

هـѧѧѧѧذا صديقـѧѧѧѧي، هـѧѧѧѧو    :  أحمѧѧѧѧد
 مهـندس

 أهلا وسهلا: الأخ

 مع السلامة: أحمد

 مع السلامة: بـدر
  

Nadà: as-salâmu ‘aláikum 
Hudà: wa ‘aláikumu s-salâm 
Nadà: hádzihi ujt-î, hiya tabîba / 
ésta es mi hermana, ella es médico 
Hudà: áhlan wa sáhlan / hola 
(=encantada) 
Nadà (hablando a su hermana): 
hádzihi sadîqa-tî, hiya tâliba / ésta 
es mi amiga, ella es estudiante 
al-ujt (la hermana): áhlan wa 
sáhlan 
Nadà: ma‘a s-salâma / adiós 
Hudà: ma‘a s-salâma 

 السلام عليكم: نـدى

 وعليكم السلام: هـدى

 هـذه أختـي، هـي طبيبة: نـدى

 أهلا وسهلا: هـدى

هـѧѧѧذه صديقتـѧѧѧي، هـѧѧѧي     :  نـѧѧѧدى
 طالبة

 أهلا وسهلا: الأخت

 مع السلامة: نـدى

 مع السلامة: هـدى
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VOCABULARIO BÁSICO 

← 

  
  
  

1- Observa:  
 Rashîd-Rashîda   رشيدة –رشيد 

  
 quién (man) eres tú? - yo soy Rashîd¿     أنا رشيد -مَـن أنتَ؟ 
 quién eres tú? - yo soy Rashîda¿     أنا رشيدة -مَـن أنتِ؟ 
 quién es él? - él es Rashîd¿     هـو رشيد -مَـن هـو؟ 
 quién es ella? - ella es Rashîda¿     هـي رشيدة -مَـن هـي؟ 
  quién es éste? - éste es Rashîd¿    هـذا رشيد -مَـن هـذا؟ 
  quién es ésta? – ésta es Rashîda¿    هـذه رشيدة -مَـن هـذه؟ 

  
Haz lo mismo con las siguientes parejas de nombres propios: 
  

 شَـريفة  –شَـريف   4    سَـليمة –سَـليم   3     حَـكيمة –حَـكيم  2     آَـريمة –آَـريم  1
  
  
2- Observa: 

 mudárris (maestro) - mudárrisa (maestra)   مدرّسة –مدرّس 
  

 acaso(hal) tú eres maestro? – sí (na’am), yo soy maestro ¿   نعم، أنا مدرس -هـل أنتَ مدرس؟ 
  acaso tú eres maestra? – sí, yo soy maestra¿  نعم، أنا مدرسة -هـل أنتِ مدرسة؟ 
 acaso él es maestro? – sí, él es maestro¿   نعم، هـو مدرس -هـل هـو مدرس؟ 
 acaso ella es maestra? – sí, ella es maestra¿   نعم، هـي مدرسة -هـل هـي مدرسة؟ 
 acaso éste es maestro? – sí, éste es maestro¿   نعم، هـذا مدرس -هـل هـذا مدرس؟ 
  acaso ésta es maestra? – sí, ésta es maestra¿  نعم، هـذه مدرسة -هـل هـذه مدرسة؟ 

  
Haz lo mismo con las siguientes palabras: 
  

 –مُهَـѧندِس   a-médico (abîbat-abîbt(    3 طَـѧبيبة  –طَـѧبيب   âlibat-âlibt) a-estudiante(      2 طالِبѧة  –طالѧِب   1
 muhándis-muhádisa (ingeniero-a)  مَهَـندِسة

  
  
3- Observa: 

 Bâkistân Pakistán-bâkistânî pakistaní-bâkistâníya pakistaní      باآستانية -باآستاني –باآستان 
  

 de (min) dónde (áina) eres tú? – yo soy de Pakistán¿   أنا مِـن باآستان -مِـن أين أنتَ؟ 
 acaso tú eres pakistaní? – sí, yo soy pakistaní¿   هـل أنتَ باآستاني؟ نعم، أنا باآستاني

 de dónde eres tú? – yo soy de Pakistán¿   أنا مِـن باآستان -مِـن أين أنتِ؟ 
 acaso tú eres pakistaní? – sí, yo soy pakistaní¿   نعم، أنا باآستانية -هـل أنتِ باآستانية؟ 

 de dónde es él? – él es de Pakistán¿   هـو مِـن باآستان -مِـن أين هـو؟ 
 acaso él es pakistaní? – sí, él es pakistaní¿   نعم، هـو باآستاني -هـل هـو باآستاني؟ 

 de dónde es ella? – ella es de Pakistán¿   هـي من باآستان -مِـن أين هـي؟ 
 acaso ella es pakistaní? – sí, ella es pakistaní¿   نعم، هـي باآستانية -هـل هي باآستانية؟ 

 de dónde es éste? – él es de Pakistán¿   هـو مِـن باآستان -مِـن أين هـذا؟ 
– ?de dónde es ésta¿  هـي مِـن باآستان -مِـن أين هـذه؟  ella es de Pakistán 

هـي هـذا هـذه هـو أنـت أنـا أنـت
hádzihi, 
ésta 

hadzâ, 
éste 

hiya, 
ella 

huwa, 
él 

anti, 
tú 
(f) 

anta, 
tú 
(m) 

anâ, 
yo 

Página 3 de 6Como hemos advertido en la presentación del curso

29/05/2007http://www.musulmanesandaluces.org/madrasa/Madrasa-1.htm



  
Haz lo mismo con las siguientes palabras: 
  

 -سѧѧوريا  ríasmi-rísmi-rsMi   3مصѧѧرية   -مصѧѧري  -مصѧѧر turkía-turkí-Turkyâ    2 ترآيѧѧة -ترآѧѧي -ترآيѧѧا  1
 Sûriâ-sûrí-sûría  سورية -سوري

  
  
4- Observa: 

 aj (hermano) – aj-î (mi hermano)   أخـي –أخ 
 ujt (hermana) – ujt-î (mi hermana)   أختـي –أخت 

 mi amigo (î-adîqs –) amigo (adîqs(   صديقـي –صديق 
 mi amiga (tî-âdîqas –) amiga (ádîqas(   صديقـتـي –صديقة 

Traduce: 
  

هـذه صديقـتـѧي   -مـن هـذه؟  –هـذا صديقـي  -من هـذا؟  –هـذه أختـي  -من هـذه؟  –هـذا أخـي  -مَـن هـذا؟  
ـو مѧدرس        –هـذا صديقـي وهـذه صديقـتـي      –هـذا أخـي وهـذه أختـي   – هـѧذه أختـѧي، هـѧي       –هـذا أخـѧي، ه

يب          –هـذه صديقـتـي، هـي طالبة        –هـذا صديقـي، هـو طالب      –مدرسة   ـو طب هـѧذه أختـѧي،      –هـذا أخѧѧي، ه
 هـذه صديقـتـي، هـي مهـندسة –هـذا صديقـي، هـو مهـندس  –هـي طبيبة 

  
  
5- Observa: 

Si cuál se dice en árabe: mâ ( مـا  ), traduce al árabe las siguientes frases: ¿Cuál es tu nombre? Mi nombre 
es …………; ¿Cuál es tu nacionalidad? Yo soy ……… 
  
  
6- Estudia: 

← 

  
  yo tengo uno, idhindî wâ‘anâ   أنـا عـنـدي واحـد
 anta ‘indaka znân, tú tienes dos   أنـت عـنـدك ٱثـنان
 anti ‘indaki zalâza, tú tienes tres   أنـت عـنـدك ثـلاثـة
 huwa ‘indahu árba‘a, él tiene cuatro   هـو عـنـده أربـعـة

 hiya ‘indahâ jamsa, ella tiene cinco   هـي عـنـدهـا خـمـسـة
  
  
7- Completa: 
  

....... الحѧѧѧѧѧال؟ ؛ بخѧѧѧѧѧير، الحمѧѧѧѧѧد    ......... ؟ ؛ .........؛ آيѧѧѧѧѧف الـѧѧѧѧѧ ............  ؛ وعليكѧѧѧѧѧم ............السѧѧѧѧѧلام  
 السلامة...... ؛ ............ وسهلا ؛ مع ........ ؛ ........ الله ؛ أهلا و............ ،.........؛ 

  
  
8- Lee y traduce: 
  

 ŷinsía (nacionalidad)  جنسية
 ŷinsía-tî (mi     جنسيـتـѧѧѧѧѧѧѧѧي

nacionalidad) 

 ŷinsía-tuk (tu    جنسيـتـѧѧѧѧѧѧك
nacionalidad) 

  

 ism (nombre)   إسم
  ism-î (mi nombre)  إسمـي
 ism-uk (tu nombre)   إسمـك

  

٣ ٤ ٥ ٢ ١ 
 واحد إثنان ثلاثة أربعة خمسة

  
jamsa árba‘a zalâza iznân wâhid 
cinco cuatro tres dos uno 
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هـي مѧريم؛ مـѧن هـѧذا؟       -هـو أحمد؛ مـن هـي؟      -أنا خديجة؛ مَـن هـو؟-أنا محمد؛ مَـن أنتِ؟ -مَـن أنتَ؟   1
 هـذه هـدى -هـذا شريف؛ من هـذه؟  -
أنا طالب؛ أنا طالبة؛ أنتَ مُدرّس؛ أنتِ مُدرّسة؛ هـو طبيѧب؛ هـѧي طبيبѧѧة؛ أنѧا مصري؛ أنѧا مصѧرية؛ أنѧتَ                              2

 ترآي؛ أنتِ ترآية؛ هـو سوري؛ هـي سورية
هـѧو مѧن مصر؛ مѧن أيѧن          -أنا من ترآيا؛ من أين هـѧو؟        -أنا مِـن باآستان؛ مِـن أين أنتِ؟          -مِـن أينَ انتَ؟    3

 هـي من سوريا -هـي؟ 
ستانية؟               -هـل أنتَ باآستاني؟         4 نا باآسѧѧتاني؛ هـѧѧل أنѧتِ باآ  -نعѧم، أنѧا باآسѧѧتانية؛ هـѧѧل هـѧو ترآѧي؟              -نعم، أ

ـل هـѧي ترآيѧة؟         ية؛ هـѧل أنѧتَ مصѧري؟           -نعم، هـو ترآѧي؛ ه نا مصѧري؛ هـѧѧل أنѧتِ        -نعѧم، هـѧي ترآ نعѧم، أ
 نعم، هـي سورية -نعم، هـو سوري؛ هـل هـي سورية؟  -نعم، أنا مصرية؛ هـل هـو سوري؟  -مصرية؟ 

إسمـѧي   -إسمـي محمد؛ مـا ٱسمُـكِ؟      -هـذا أخـي؛ هـذه أختـي؛ هـذا صديقـي؛ هـذه صديقـتـي؛ مـا ٱسمُـكَ؟           5
 إسمـي هـدى -إسمي أحمد؛ مـا ٱسمـكِ؟  -خديجة؛ مـا ٱسمـكَ؟ 

  
  
9- Observa: 

 السلام عليكم
 وعليكم السلام

 أنا ٱسمـي خالد، ما ٱسمُـك؟
 إسمـي خليل
 أهلا وسهلا

Repite el diálogo cambiando los nombres propios por los siguientes: 
  

 سليمة -مَـريَـم  4        آريم –شريف  3        هُـدى –خديجة  2        أحمد –محـمد  1
  
  
10- Observa: 

 السلام عليكم
 وعليكم السلام
 مِـن أيـنَ أنتَ؟
 أنا مـن باآستان
 أنت باآستاني؟

 نعم، انا باآستاني
 أهلا وسهلا

Repite el diálogo cambiando el nombre del país por los siguientes: 
  

 سوريا  3     مصر 2      ترآيا 1
  
Vuelve a hacer el ejercicio anterior con todas sus variantes cambiando  َأنت  por  ِأنت 
  
  
11- Traduce: 
  

السلام عليكم، أنا محمد، أنا طالب، أنا من باآستان، أنا باآستاني؛ السلام عليكم، أنا خديجة، أنا مُدرّسѧة، أنѧا                    
سوريا، أنѧا سѧوري؛ السѧلام عليكѧم، أنѧا                                      من مصر، أنا مصرية؛ السلام عليكم، أنا أحمد، أنѧا طبيѧѧب، أنѧѧا مѧن 

 هُـدى، أنا مُهَـندِسة، أنا من ترآيا، أنا ترآية
  
Según los datos anteriores, completa las siguientes frases: 
  

 ..................، هـو ...................، هـو مِـن .............هـذا محمد، هـو 
 ..................، هـي .................، هـي مـن ............هـذه خديجة، هـي 

 .................. ، هـو ..................، هـو من ................أحمد، هـو ....... 
 ...............، هـي ..................، هـي من ................هـدى، هـي ....... 
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12- Responde: 

 .............................   السلام عليكم
 ................................   مـا ٱسمُـك؟
 .....................................   آيف حالـك؟
 .............................   مِـن أينَ أنت؟
 ............................   مـا جنسيَّـتُـك؟

 ..............................   هـل أنتِ عَـرَبية؟| هـل أنتَ عَـرَبي؟ 
 ..........................   هـل أنت مـن سوريا؟

 ..............................   مـع السـلامـة
  

  

LECCIÓN 2 
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MADRASA 
  

índice 
  

LECCIÓN 2 
  

DIÁLOGOS 

  

Diálogo 1 
  

  
Diálogo 2 
  

‘Ali: as-salâmu ‘aláikum 
‘Ammâr: wa ‘aláikumu s-salâm 
‘Ali: hadzihi sûra(t) usra-tî / esta esla 
fotografía de mi familia 
‘Ammâr: mâ shâ Allah! (frase hecha para 

expresar admiración, sorpresa, alegría…), man 
hadzâ / ¿quién es este? 
‘Ali: hadas wâlid-î ‘Adnân, huwa 
muhandis / Este es mi padre, ‘Adnân, él 
es ingeniero 
‘Ammâr: wa  man hadzihi? / ¿y quién es 
esta? 
‘Ali: hadzihi wâlida-tî Sa‘îda, hiya 
tabîba / esta es mi madre, Sa‘îda, ella es 
médico 
‘Ammâr: wa man hadzâ? / ¿y quién es 
este? 
‘Ali: hadzâ aj-î ‘Îsâ, huwa tâlib / este es 
mi hermano ‘Îsà, él es estudiante 
‘Ammâr: wa man hadizhi? / ¿y quién es 
esta? 
‘Ali: hadzihi ujt-î ‘Abla, hiya 
mu‘allima; wa hadzâ ŷadd-î, wa 
hadzihi ŷadda-tî / esta es mi hermana, 
‘Abla, ella es maestra; y este es mi 
abuelo, y esta es mi abuela 
‘Ammâr: mâ shâ Allah! 
  

 السـلام عـلـيـكـم: عـلي
 وعـلـيـكـم السـلام: عـمّار
 هـذه صورة أسـرتــي: عـلي
 مـن هـذا؟! مـا شـاء االله: عـمّار
هـѧѧذا والـѧѧدي عـѧѧدنان، هـѧѧو        : عـѧѧلي 

 مـهـنـدس
 ومـن هـذه؟: عـمّار
هـذه والـدتـѧي سـعـيـѧѧدة، هѧي          : عـلي

 طـبيـبة
 ومـن هـذا؟: عـمّار
هـѧѧذا أخـѧѧي عـيـسـѧѧى، هـѧѧو    : عـѧѧلي
 طالـب
 ومـن هـذه؟: عـمّار
هـѧѧѧذه أخـتـѧѧѧي عـبـѧѧѧلة، هـѧѧѧي      : عـѧѧѧلي 

وهـѧѧѧѧذا جـѧѧѧѧدّي، وهـѧѧѧѧذه    .  مـعـلـѧѧѧѧمة
 جـدّتـي
 !مـا شـاء االله: عـمّار

  

‘Umar: hal hadzihi shaŷara? / ¿esto es 
un árbol? 
‘Uzmân: na‘am, hadzihi shaŷara; 
hadzihi usra(t) ar-rasûl / sí, esto es un 
árbol genealógico; esta es la familia del 
Profeta 
‘Umar: sallâ llâhu ‘aláihi wa sállam (frase 

que se repite tras nombrar al Profeta, en señal de 

respeto) 
‘Uzmân: hadzâ wâlid-uhu ‘Abd Allâh / 
este es su padre ‘Abd Allàh 

 هـل هـذه شـجـرة؟: عـمر
ـذه شـجـرة          : عـثمان هـѧذه  .  نـعـѧم، ه

 أسـرة الرسـول
 صلىّ االله عـلـيـه وسـلّـم: عـمر
 هـذا والـده عـبـد االله: عـثمان
 وهـذه والـدتـه آمـنـة: عـمر
 وهـذا جـدّه عـبـد المـطّـلب: عـثمان
 وهـذا عـمّـه العـبّاس: عـمر
 وهـذا عـمّـه حـمـزة: عـثمان
. وهـѧѧѧذه عـمّـتـѧѧѧه صـفـيّـѧѧѧة    : عـمـѧѧѧر

وهـѧѧذا ابـنـѧѧѧه القـاسـѧѧم وهـѧѧذا ابـنـѧѧه         
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Diálogo 3 
  

‘Umar: wa hadzihi wâlida-tuhu Âmina / 
y esta es su madre Âmina 
‘Uzmân: wa hadzâ ŷadd-uhu ‘Abd al-
Muttalib / y este es su abuelo ‘Abd al-
Muttalib 
‘Umar: wa hadzâ ‘amm-uhu al-‘Abbâs / 
y este es su tío al-‘Abbâs 
‘Uzmân: wa hadzihi ‘amma-tuhu 
Safiyya; wa hadzâ ibn-uhu al-Qâsim wa 
hadzâ ibn-uhu ‘Abd Allâh / y esta es su 
tía Safiyya; y este es su hijo al-Qâsim, y 
este es su hijo ‘Abd Allâh 
‘Uzmân: wa hadzâ ibn-uhu Ibrâhîm / y 
este es su hijo Ibrâhîm 
‘Umar: wa hadzihi ibna-tuhu Fâtima / y 
esta es su hija Fâtima 
‘Uzmân: wa hadzihi ibna-tunu 
Ruqayya, wa hadzihi Çainab / y esta es 
su hija Ruqayya, y esta es Çainab 
‘Umar: wa hadzihi ibna-tuhu Umm 
Kulzûm / y esta es su hija Umm Kulzûm 
  

 عـبـد االله
 وهـذا ابـنـه إبـراهـيـم: عـثمان
 وهـذه ابـنـتـه فـاطـمة: عـمـر

وهـѧѧѧѧذه ابـنـتـѧѧѧѧه رقـيّـѧѧѧѧة،       : عـѧѧѧѧثمان  
 وهـذه زيـنـب

 وهـذه ابـنـتـه أمّ آـلـثوم: عـمـر
  

  

al-umm (la madre, escuchando la voz del 

almuecín): hadzâ adzân al-faŷr / este es el 
adzân (la llamada) del faŷr (primera oración de 

la mañana) 
al-ab (el padre): Allâhu ákbar! Allâhu 
ákbar!, aina l-awlâd? / (Allahu akbar, 
Allahu akbar, repite así las primeras palabras del 

adzân)… ¿dónde están los niños? 
al-umm: Sa‘d fî l-hammâm, yatawadda / 
Sa‘d está en el cuarto de baño, (él) hace 
las abluciones 
al-ab: wa aina Sa‘îd? / ¿y dónde está 
Sa‘îd? 
al-umm: Sa‘îd fî l-gurfa, yaqra l-
Qur’ân / Sa‘îd está en la habitación, él 
lee el Corán 
al-ab: wa aina Sa‘îda? / ¿y dónde está 
Sa‘îda? 
al-umm: Sa‘îda fî l-musallâ, tusallî / 
Sa‘îda está en el oratorio, ella reza 
al-ab: aina l-mi‘taf, yâ Sa‘d? / ¿dónde 
está el abrigo, Sa‘d? 
Sa‘d: hadzâ huwa l-mi‘taf, yâ wâlidî / 
este es el abrigo, papá 
al-ab: wa aina n-nazzâra, yâ Sa‘îd? / ¿y 
dónde están las gafas, Sa‘îd? 
 al-ab: hayya binâ ilà l-masŷid! / ¡venga, 
vayamos a la mezquita! 
Sa‘d wa Sa‘îd: hayyâ binâ / ¡venga, 
vayamos! 
  

 هـذا أذان الفـجـر: الأمّ
أيـѧѧن ! االله أآـبـѧѧر! االله أآـبـѧѧر: الأب

 الأولاد؟
 سـعـد في الحـمّام، يـتـوضّـأ: الأمّ
 وأيـن سـعـيـد؟: الأب
سـعـيـѧѧѧد فѧѧѧي الغـرفـѧѧѧة، يـقـѧѧѧرأ     : الأمّ

 القـرآن
 وأيـن سـعـيـدة؟: الأب
سـعـيـѧѧѧѧѧѧدة فѧѧѧѧѧѧي المـصـلّـѧѧѧѧѧѧى،  : الأمّ

 تـصـلّـي
 أيـن المـعـطـف، يـا سـعـد؟: الأب

هـѧѧذا هـѧѧو المـعـطـѧѧف، يـѧѧا       : سـعـѧѧد 
 والـدي
 وأيـن النـظّـارة، يـا سـعـيـد؟: الأب

هـѧѧذه هـѧѧي النـظّـѧѧارة، يـѧѧا          : سـعـيـѧѧد 
 والـدي
 !هـيّا بـنا إلى المـسـجـد: الأب

 !هـيّا بـنا: سـعـد وسـعـيد
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VOCABULARIO 
  

  
- Recuerda la pronunciación de las palabras del vocabulario: sûra, usra, ‘âila, wâlid, wâlida, ab, 
umm, ibn, ibna, walad, bint, awlâd, banât, ŷadd, ŷadda, ‘amm, ‘amma, masŷid, adzân 
(llamada a la oración desde el alminar), faŷr (amanecer, y también nombre de la primera oración 
del día), al-Qur’ân, mi‘taf, shaŷara, nazzâra, hammâm (cuarto de baño), gurfa, musallà 
(mezquita pequeña) 
- Copia las apalabras del vocabulario poniéndoles el artículo (con atención especial atención en el 
caso de las que empiezan por letra solar). 
- En árabe, tenemos al menos dos palabras para familia, padre, madre, hijo (niño) e hija (niña). No 
confundas wâlid (padre) con walad (hijo, niño). Fíjate en la diferencia entre aj, hermano, y ujt, 
hermana. 
  
  
  

1- Observa:  
 padre والِـد

  

   wâlid-uki, tu padre كِوالِـدُ  wâlid-uka, tu padre كَوالِـدُ  wâlid-î, mi padre يوالِـد
   wâlid-uhâ, su padre (de ella) هـاوالِـدُ  wâlid-uhu, su padre (de él) هُوالِـدُ

  

Los posesivos son terminaciones que se añaden a las palabras: -î, mi; -uka, tu (dicho a un 
hombre); -uki, tu (dicho a una mujer); -uhu, su (de él); -uhâ, su (de ella). 
  
Haz lo mismo con las siguientes palabras, escribiendo correctamente las terminaciones que 
corresponden a los posesivos: 

  

 مِـعـطَـف –عَـمّ  –جَـدّ  –بَـنـات  –أوْلاد  –بِــنـت  –وَلَــد  –إبـن  –أمّ 
  
  

  

La palabra padre, ab أب  se une a los posesivos de una forma especial: 
  

هاوأبـ    هُوأبـ   كِوأبـ   كَوأبـ   أبـي  
  

Lo mismo ocurre con la palabra hermano, aj  أخ: 
  

adzân أذان niño ولـد foto صـورة 
amanecer فـجـر niña بـنـت familia أسـرة 
Corán القـرآن niños أولاد familia عـائـلـة 
abrigo مـعـطـف niñas بـنـات padre والـد 
árbol شـجـرة abuelo ّجـد madre والـدة 
gafas نـظّـارة abuela جـدّة padre أب 
baño حـمّـام tío  ّعـم madre ّأم
habitación غـرفـة tía  عـمّـة hijo إبـن 
oratorio مـصـلّـى mezquita مـسـجـد hija إبـنـة 
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هـاـوأخ   هُوأخـ   كِـوأخ   كَـوأخ   أخـي  
  
  

  

2- Observa: 
 madre ةوالِـد

  

 ,wâlida-tuhu   تُـѧѧهُوالِـدَ   wâlida-tuki, tu madreتُـكِوالِـدَ   wâlida-tuka, tu madre  تُـكَوالِـدَ   wâlida-tî, mi madre  تـيوالِـدَ

su madre (de él)  َتُـهـاوالِـد wâlida-tuhâ, su madre (de ella)   
  

Observa que en las palabras que acaban en ة  esta se convierte en ت  . Haz lo mismo con las siguientes 
palabras: 
  

 نَـظّـارة –غُـرفـة  –عَـمّـة  –جَـدّة  –إبـنـة  –عائـلـة  –أسـرة  –صورة 
  
  
  

3- Observa: 
 مَـسـجِــد –والـدة  –والـد 

  

 dónde está tu padre? Mi padre está en la mezquita¿    والِـدي في المَـسـجـد -أيـن والِـدُكَ؟ 
 dónde está tu madre? Mi madre está en la mezquita¿   والِـدَتـي في المـسـجـد -أيـن والِـدَتُـكَ؟ 
 dónde está tu padre? Mi padre está en la mezquita¿    والِـدي في المَـسـجـد -أيـن والِـدُكِ؟ 

 dónde está tu madre? Mi madre está en la mezquita¿   والِـدَتـي في المـسـجـد -أيـن والِـدَتُـكِ؟ 
 dónde está su padre? Su padre está en la mezquita¿   والِـدُهُ في المـسـجـد -أيـن والِـدُهُ؟ 

 dónde está su madre? Su madre está en la mezquita¿   والِـدَتُـهُ في المـسـجـد  -أيـن والِـدَتُـهُ؟ 
 dónde está su padre? Su padre está en la mezquita¿   والِـدُهـا في المـسـجـد -أيـن والِـدُهـا؟ 

      dónde está su madre? Su madre está en la mezquita¿   والِـدَتُـهـا في المـسـجـد -أيـن والِـدَتُـهـا؟ 
  

Haz lo mismo con las siguientes palabras: 
  

   مـصـلّـى -جـدّة -جـدّ 3   غـرفـة -عـمّـة -عـمّ 2    حـمّـام -إبـنـة -إبـن 1
  
  

4- Observa: 
    طَـبيـب –والِـدة  –والِـد 

 quién es este? Este es mi padre, él es médico¿   هـذا والِـدي، هـو طـبيـب -مَـنْ هـذا؟ 
 quién es esta? Esta es mi madre, ella es médico¿   هَـذِهِ والَـدَتـي، هـي طـبيـبة -مَـن هَـذِهِ؟ 

  
Haz lo mismo con las siguientes palabras: 

عـѧمّ    5   مُـهَـنـѧدِس   –أخـѧت    –أخ    4    تِـلـميـѧذ   –بـنـѧت     –وَلَـد   3    طالِـب  –إبـنـة    –إبـن   2    أسـتاذ  –أمّ   –أب   1
  مُـمَرِّض  –صَـديـقـة  –صَـديـق  7   مُـعَـلِّـم –جـدّة  –جـدّ  6   مُـدَرِّس –عـمّـة  –

  
  

5- Observa: 
  

     el abrigo del niño, walad-af alt‘mi   مِـعْـطَـف الوَلَـد
 la foto de la familia, usra-ûra(t) als   صورة الأسـرة
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  wâlid ‘Umar, el padre de Omar  والِـد عُـمَــر
  wâlida(t) ‘Umar, la madre de Omar   والِـدة عُـمَـر

  

Muy importante: La idâfa es un tipo de construcción muy frecuente en árabe. Consiste en las 
frases en las que una cosa es de otra: “tal cosa de tal otra”. Primero, no existe esa preposición de 
(no se puede poner en estos casos min, que en realidad sólo indica movimiento, procedencia). 
Segundo, al primer término de la frase no se le puede poner artículo, como puedes ver en los 
ejemplos de arriba (el segundo término sí puede llevarlo si en castellano lo tiene). Tercero, si el 
primer término de una idâfa acaba en tâ marbûta, esta suena como t (aunque se sigue escribiendo 
como tâ marbûta). 
  
Traduce: 
  
La mezquita de la ciudad; el baño de la casa; el hijo de Çaynab; el abuelo del niño; la abuela de la 
niña; el tío de Ahmad; la tía de Muhammad; la habitación del profesor; las gafas del médico.  

  
  
  

6- Estudia: 

← 

  

 nosotros tenemos seis, indanâ sitta‘nu hna  نـحـن عـنـدنـا سـتـة
 antum ‘indakum sab‘a, vosotros tenéis siete   أنـتـم عـنـدآـم سـبـعـة

 antunna ‘indakunna zamânia, vosotras tenéis ocho   أنـتـن عـنـدآـن ثـمـانـيـة
 hum ‘indahum tis‘a, ellos tienen nueve   هـم عـنـدهــم تـسـعـة
 hunna ‘indahunna ‘ashra, ellas tienen diez   هـن عـنـدهـن عـشـرة

  
  

7- Completa: 
  

 ........مـا شـاء 
 هـذا والِـدي -؟ ......مَـن 

 الغُـرفـة...... هـو  -سَـعـيـد؟ ......... 
 هـذه والِـدتـي -؟ .........مَـن 

 في المَـسـجِــد .........  -أيـن خَـديـجـة؟ 
  
  

8- Lee y traduce: 
  

هـѧѧذه والِـѧѧدة عـѧمر، هـѧѧي والِـدَتُـѧѧهُ؛ مـѧѧن            -هـذا والِـѧد عُـمَـѧѧر، هـѧѧو والِـѧدُهُ؛ مѧѧن هـѧذه؟                 -مَـن هـذا؟     1
 هـذه أمّ عـمـر، هـي أمُّـهُ -أبـو عـمـر؛ هـو أبـوهُ؛ مـن هـذه؟  -هـذا؟ 

هـѧѧذا والِـѧѧد فـاطِـѧѧمة، هـѧѧو والِـدُهـѧѧا؛ هـѧѧذه والِـѧѧدة فاطمѧѧة، هـѧѧي والِـدَتُـѧѧها؛ هـѧѧذا أبـѧѧو فاطمѧѧة، هـѧѧو                  2
 أبـوها؛ هـذه أمّ فاطمة، هـي أمُّـها

والِـѧѧدُكَ فѧѧي الغـѧѧرفة؛ أبـѧѧوكَ فѧѧي المـسـجـѧѧد؛ والِـѧѧدُكِ فѧѧي المُـصَـلّـѧѧى؛ ابـѧѧوكِ فѧѧي الحَـمّـѧѧام؛ أيـѧѧن                     3

٨ ٩ ١٠ ٧ ٦ 
ثـمـانـيـة تـسـعـة عـشـرة سـبـعـة  سـتـة

‘ashra tis‘a zamânia sab‘a sitta 
diez nueve ocho siete seis 
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 أمّـي في البَـيْـت-والِـدَتـي في المَـدْرَسة؛ أيـن أمُّـكِ؟ -والِـدَتُـكَ؟ 
ـوكِ؛                                      4 ـذا أخ أنـا عِـنـدي وَلَـد، هـذا وَلَـدي؛ أنتَ عِـنـدَكَ بِــنـت، هـذه بِــنـتُـكَ؛ أنѧتِ عِـنـѧدَكِ أخ، ه

 هـو عِـنـدَهُ أخـت، هـذه أخـتُـهُ؛ هـي عِـنـدَهـا إبـن، هـذا إبـنُـهـا
ـوهُ فѧѧي المـسـجـѧѧد؛ مَـѧن                     -هـذا أخـي؛ أيـن أخـوكَ؟          5 أخـѧѧي فѧѧي المـدرسـѧة؛ أخـѧѧوكِ مَـѧѧعَ أخـѧѧي؛ أخ

أختـѧѧي فѧѧي الغـѧѧرفة؛ أخـتُـѧѧهُ مَـѧѧعَ أمّـѧѧي وأبـѧѧي؛ أخـتُـهـѧѧا           -هـѧѧذا أخـوهـѧѧا ؛ إيـѧѧن أخـتُـѧѧكَ؟       -أخـѧѧوها؟ 
 مُـهَـنـدِسة

  
  

9- Observa: 
 مُـدَرِّس –عَـليّ  –والِـد 

 هـذا والِـدي، إسـمُـهُ عَـلـيّ، هـو مُـدَرِّس
  

 مُـدَرِّسة –مَـرْيَـم  –والِـدة 
 هـذه والِـدَتـي، إسـمُـها مَـرْيَـم، هـي مُـدَرِّسة

  

Haz lo mismo con las siguientes palabras: 
  

 –سليمة   –إبـنـة   4         مُـعَـلِّـم  –آريم   –إبـن   3         طالِـبة  –هُـدى    –أخـت   2         طالِـب  –أحمد    –أخ   1
 مُـعَـلِّـمة

  
  

10- Observa: 
 مِـعـطَـف

 هـذا هـو المـعـطـف -أيـنَ المـعـطـف؟ 
  

 غُـرفـة
 هـذه هـي الغـرفـة -أيـن الغـرفـة؟ 

  

Haz lo mismo con las siguientes palabras:  
  

   صـورة  6    وَلَـد 5   بِــنـت 4    حَـمّـام  3     نَـظّـارة 2      مَـسـجـد 1
  
  

11- Traduce: 
  

أيـѧѧن المـعـطـѧѧف؟؛ أيـѧѧن النـظّـѧѧارة؟؛ أيـѧѧن سـعـيـѧѧد؟؛ أيـѧѧن سـعـيـѧѧدة؟ مَـѧѧن هـѧѧذا؟؛ مـѧѧن هـѧѧذه؟؛ مـѧѧن               
أنѧѧتَ؟؛ مـѧѧن أنѧѧتِ؟؛ مـѧѧن هـѧѧو؟؛ مـѧѧن هـѧѧي؟؛ سـعـѧѧيد فѧѧي المسѧѧجد؛ سـعيـѧѧدة فѧѧي المصلّـѧѧى؛ هـѧѧو فѧѧي                
الغـѧѧرفة؛ هـѧѧي فѧѧي الحمّـѧѧام؛ هـѧѧذا هـѧѧو المعطѧѧف؛ هـѧѧذا هـѧѧو الطالѧѧب؛ هـѧѧذا هـѧѧو الأسѧѧتاذ؛ هـѧѧذا هـѧѧو            
المسجد؛ هـذا هـو المصلّـى؛ هـذه هـي النظّـѧѧارة؛ هـѧذه هـѧѧي المُـهَـنـѧدِسة؛ هـѧذه هـѧي الطبيبѧѧة؛ هـѧذا                               
ـدّي؛ هـѧѧذه جـѧѧدّتي؛ هـѧѧذا جـѧѧدّه؛ هـѧذه جـѧѧدّته؛                           والدي؛ هـذه والدتي؛ هـذا والده؛ هـذه والدتѧѧه؛ هـѧذا ج
هـѧѧذا عـѧѧمّي؛ هـѧذه عـѧѧمّتي؛ هـѧѧذا عـѧѧمّه؛ هـѧѧذه عـѧѧمّته؛ هـѧѧو طبيѧѧب؛ هـѧѧي طبيبѧѧة؛ هـѧѧو مѧدرّس؛ هـѧѧي               

 مدرّسة؛ هـو طالب؛ هـي طالبة
  
  

12- Repasa el segundo diálogo y responde: 
 .............................   مَـن والِـد الرَّسـول؟

 ................................   ومـن والِـدَتُـهُ؟
 .....................................   ومـن جَـدُّهُ؟
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 .............................   ومـن عَـمُّـهُ؟
 ............................   ومـن إبــنُــهُ؟
 ...........................................................   ومـن بَــناتُــهُ؟

  
  
  

13- Recuerda: 
  

La expresión mâ shâ Allah!, se utiliza con frecuencia para expresar sorpresa, alegría, 
admiración. Hay otra con el mismo significado y que también se usa mucho: subhâna-llâh! Otras 
expresiones frecuentes: 
  

 bismillâh, al principio de cualquier acción relevante   بِـــسْـمِ االله
 amdu lillâhh-al   الحَـمـدُ الله

 bâraka llâhu fîk, gracias   بـارَكَ االلهُ فـيـك
 in shâ Allah, al anunciar cualquier acción que se piensa realizar en el futuro   إن شـاء االله

  

  
LECCIÓN 3 
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MADRASA 
  

índice 
  

LECCIÓN 3 

  

 DIÁLOGOS 

  

Diálogo 1 
  

  
Diálogo 2 
  

Ahmad: as-salâmu ‘aláikum 
Hassân: wa ‘aláikumu s-salâm 
Ahmad: aina taskun? / ¿dónde 
vives? 
Hassân: askun fî wasat al-
madîna; aina taskun anta? / vivo 
en el centro de la ciudad; ¿dñonde 
vives tú? 
Ahmad: askun fî hayy al-ŷâmi‘a, 
qurba hayy al-matâr / vivo en el 
barrio de la universidad, cerca del 
aeropuerto 
Hassân: hal taskun fî bayt? / 
¿vives en una casa? 
Ahmad: na‘am, askun fî bayt; wa 
anta, hal taskun fî bayt? / sí, vivo 
en una casa; y tú, ¿vives en una 
casa? 
Hassân: lâ, askun fî shaqqa / no, 
vivo en un apartamento 
Ahmad: mâ raqm shaqqat(i)ka? / 
¿cuál es el número de tu 
apartamento? 
Hassân: jamsa, wa mâ raqm bayt
(i)ka? / cinco, ¿y cuál es el número 
de tu casa? 
Ahmad: tis‘a / nueve 
  

 السـلام عـلـيـكـم: أحـمـد

 وعـلـيـكـم السـلام: حـسّـان

 أيـن تـسـكـن؟: أحـمـد

أسـكـѧѧѧѧن فѧѧѧѧي وسـѧѧѧѧط   :  حـسّـѧѧѧѧان
 أيـن تـسـكـن أنـت؟. المـديـنة

أسـكـѧѧѧѧѧن فѧѧѧѧѧي حـѧѧѧѧѧيّ     :  أحـمـѧѧѧѧѧد
 الجـامـعة، قـرب المـطـار

هـѧѧѧѧل تـسـكـѧѧѧѧن فѧѧѧѧي    :  حـسّـѧѧѧѧان
 بـيـت؟

نـعـѧѧѧѧم، أسـكـѧѧѧѧن فѧѧѧѧي     :  أحـمـѧѧѧѧد
في         . بـيـت وأنـت، هـل تـسـكـن 
 بـيـت؟

 لا، أسـكـن في شـقـّـة: حـسّـان

 مـا رقـم شـقـّــتِـكَ؟: أحـمـد

 ، ومـѧѧѧѧѧѧѧا رقـѧѧѧѧѧѧѧم   ٥:  حـسّـѧѧѧѧѧѧѧان
 بَـيْـتِــكَ؟

 ٩: أحـمـد
  

al-mustá’ŷir (el inquilino): as-
salâmu ‘aláikum 
al-mu’áŷŷir (el arrendatario): wa 
‘aláikumu s-salâm 
al-mustá’ŷir: urîd shaqqa, min 
fadlik / quiero un piso, por favor 
al-mu’áŷŷir: ladaynâ shaqqa 
ŷamîla / tenemos un apartamento 
bonito 
al-mustá’ŷir: kam gurfa fî sh-
shaqqa? / ¿cuántas habitaciones 
hay en el piso? 
al-mu’áŷŷir: fî sh-shaqqa jams 
guraf / en el piso hay cinco 
habitaciones 
al-mustá’ŷir: fî ayy dawr ash-

 السـلام عـلـيـكـم: المستأجر

 وعـلـيـكـم السـلام: المؤجر

أريـѧѧѧد شـقـѧѧѧة، مـѧѧѧن   :  المسѧѧѧتأجر 
 فـضـلـك

 لـديـنـا شـقة جـميـلة: المؤجر

آـѧѧѧѧم غـرفـѧѧѧѧة فѧѧѧѧي   :  المسѧѧѧѧتأجر  
 الشـقة؟

فѧѧѧي الشـѧѧѧقة خـمـѧѧѧس     :  المؤجѧѧѧر
 غُـرَف

 في أيّ دَوْر الشـقة؟: المستأجر

الشـѧѧѧѧقة فѧѧѧѧي الѧѧѧѧدور     :  المؤجѧѧѧѧر
 الخـامـس
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Diálogo 3 
  

  
  
  

VOCABULARIO 
  
  

shaqqa? / ¿en qué planta está el 
piso? 
al-mu’áŷŷir: ash-shaqqa fî d-
dawr al-jâmis / el piso está en la 
planta quinta 
al-mustá’ŷir: urîd mushâhada(t) 
ash-shaqqa / quiero ver el piso 
al-mu’áŷŷir: tafaddal, hadzihi 
hiya sh-shaqqa / adelante; este es 
el piso 
al-mustá’ŷir: hadzihi shaqqa 
ŷamila / este es un piso bonito 
  

أريـѧѧѧѧѧد مـشـاهـѧѧѧѧѧدة  :  المسѧѧѧѧѧتأجر 
 الشـقة

تـفـضـѧѧل، هـѧѧذه هـѧѧي    :  المؤجѧѧر
 الشـقة

 هـذه شـقة جـميـلة: المستأجر
  

  

al-mushtarî (el comprador): as-
salâmu ‘aláikum 
al-bâi‘ (el vendedor): wa 
‘aláikumu s-salâm, ayy jidma? / 
¿qué servicio (en qué puedo 
servirle)? 
al-mushtarî: urîd ba‘d al-azâz / 
quiero algunos muebles 
al-bâi‘: mâdzâ turîd li-gurfa(t) 
an-nawm? / ¿qué quieres para el 
dormitorio? 
al-mushtarî: urîd sarîr(an) wa 
sitâra / quiero una cama y una 
cortina 
al-bâi‘: wa mâdzâ turîd li-gurfa
(t) al-ŷulûs? / ¿y qué quieres para 
la sala de estar? 
al-mushtarî: urîd arîka wa 
saŷŷâda / quiero un sofá y una 
alfombra 
al-bâi‘: wa mâdzâ turîd lil-
matbaj? / ¿y qué quieres para la 
cocina? 
al-mushtarî: urîd furn(an) wa 
zallâŷa / quiero un horno y un 
frigorífico 
al-bâi‘: wa mâdzâ turîd lil-
hammâm? / ¿y qué quieres para 
el baño? 
 al-mushtarî: urîd sajjân(an) wa 
mir’â; urîd mushâhada(t) al-
azâz / quiero un calentador y un 
espejo; quiero ver los muebles 
al-bâi‘: tafaddal! / ¡adelante! 
  

 السـلام عـلـيـكـم: المشتري

وعـلـيـكـѧѧم السـѧѧلام، أيّ     :  البѧѧائع
 خـدمـة؟

أريـѧѧѧѧѧѧѧد بـعـѧѧѧѧѧѧѧض  :  المشѧѧѧѧѧѧѧتري
 الأثـاث

اذا تـريـѧѧѧد لــغـѧѧѧرفة   مـѧѧѧ:  البѧѧѧائع 
 النـوم؟

أريـѧѧѧѧѧѧد سـريـѧѧѧѧѧѧرًا    :  المشѧѧѧѧѧѧتري
 وسـتارة

ومـѧѧاذا تـريـѧѧد لــغـѧѧرفة      :  البѧѧائع  
 الجـلوس؟

أريـѧѧѧѧѧѧѧد أريـѧѧѧѧѧѧѧكة  :  المشѧѧѧѧѧѧѧتري
 وسـجّـادة

ومـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاذا تـريـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧد   :  البѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧائع
 لــلـمـطـبـخ؟

 أريـد فـرنًـا وثـلاجـة: المشتري

 ومـاذا تـريـد لــلـحـمّـام؟: البائع

أريـѧѧѧѧѧѧد سـخّــانًـѧѧѧѧѧѧا :  المشѧѧѧѧѧѧتري
 أريـد مـشـاهـدة الآثـاث. ومـرآة

 !تـفـضـل: البائع
  

horno فـرن barrio ّحـي casa بـيـت 

frigorífico ثـلاجـة planta دَور casa مـنـزل 
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- Recuerda la pronunciación de las palabras del vocabulario: bayt, mançil, dâr, gurfa, gurfa(t) nawm, 
gurfa(t) ŷulûs, gurfa(t) ta‘âm, matbaj, hammâm, hayy, dawr, shaqqa, raqm, azâz, sarîr, sitâra, arîka, 
saŷŷâda, furn, zallâŷa, sajjân, mir-a, kursî, mâida, qurba, yaskun, yurîd 
- Copia las apalabras del vocabulario poniéndoles el artículo (con atención especial atención en el caso de 
las que empiezan por letra solar). 
- En árabe, tenemos al menos tres para casa (bayt y mançil son masculinas; dâr es femenina). 
  
  
  
1- Observa:  

ya-skun, vivir 
  

  

Las vocales que hemos puesto en la trascripción entre paréntesis sirven para tres cosas: 1- para subrayar que 
el tiempo es presente de indicativo, 2- para unir el verbo a la palabra siguiente, sobre todo si la palabra 
siguiente empieza por artículo. 3- para unir el verbo a un pronombre afijo. 

  

 أنـا أسـكـنُ في المَـديـنـة -أيـن تـسـكـنُ؟ 
 aina taskun? anâ askun fî l-madîna,  

¿dónde vives? Yo vivo en la ciudad 
  

 أنـا أسـكـنُ فـي وسـط المـديـنة  -أيـن تـسـكـنـيـنَ؟ 
, madîna- altaina taskunîn? anâ askun fî wasa 

¿dónde vives? Yo vivo en el centro de la ciudad 
  

 هـو يـسـكـنُ في قـريـة -أيـن يـسـكـنُ؟ 
  aina yaskun? huwa yaskun fî qarya,  

¿dónde vive? Él vive en un pueblo 
  

 هـي تـسـكـنُ في وسـط القـريـة -أيـن تـسـكـنُ ؟ 
 , qarya- altaina taskun? hiya taskun fî wasa 

¿dónde vive? Ella vive en el centro del pueblo  
  

 أنـا أسـكـنُ مـع عـائـلـتي-مـع مـن تـسـكـنُ؟

calentador سـخّـان piso, 
apartamento 

 دار casa شـقـّـة

espejo مِـرْآة número رقـم habitación غـرفـة 

silla آـرسـي mueble
(s) 

 غرفѧѧѧة dormitorio أثـاث
 نـوم

mesa مـائـدة cama سـريـر sala 
de 
estar 

 غرفѧѧѧة
 جلوس 

cerca 
de 

غرفѧѧѧة  comedor سـتـارة cortina قـرب
 طعـام

vivir, 
habitar 

 مـطـبـخ cocina أريـكة sofá يَـسـكـن

querer يُـريـد alfombra سـجّـادة baño حـمّـام 

 yo vivo askun(u) anâ سْـكُـنُأ انـا

 tú vives taskun(u) anta سْـكُـنُتَـ انـتَ

 tú vives taskunîn(a) anti يـنَسْـكُـنـتَـ أنـتِ

 él vive yaskun(u) huwa سْـكُـنُيَـ هـو

 ella vive taskun(u) hiya سْـكُـنُتَـ هـي
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 ma‘a man taskun? anâ askun ma‘a ‘âila-tî,  
¿con quién vives? Yo vivo con mi familia 

  

 أنـا أسـكـنُ مـع أسـرتي -مـع مـن تـسـكـنـيـنَ؟ 
 ma‘a man taskunîn? anâ askun ma‘a usra-tî,  

¿con quién vives? Yo vivo con mi familia 
  

Traduce: ¿Dónde vives? Yo vivo en una ciudad. ¿Dónde vive él? Él vive en un barrio. Yo vivo en el centro 
del barrio, cerca de la escuela. ¿Con quién vives(f)? Yo vivo con mi hermano. Yo vivo con mi hermana. Él 
vive con un amigo. Ella vive en un piso. Yo vivo en una casa cerca del centro, con mi esposa, mi hermana, 
mi hijo y mi hija.  
  
Observa: el centro de la ciudad (wasat al-madîna). Es una idâfa, como hemos visto en la lección anterior. 
En estos casos, en árabe, ni se traduce la preposición “de”, ni lleva artículo la primera palabra. 
  
  

2- Observa: 
yu-rîd, querer 

  

  

El verbo “querer” es transitivo, es decir, va seguido de un complemento directo. El complemento directo 
tiene que ser puesto, en árabe, en acusativo, que consiste en colocarle al final la terminación –an si no lleva 
artículo, o –a si lo lleva. Recuerda que la terminación –an va seguida de un alif cuando la palabra no acabe 
en tâ marbûta. 

  

 أنـا أريـد آـتـابًـا\ أنـا أريـد الكـتـابَ  -مـاذا تـريـد؟ 
  mâdzâ turîd? - anâ urîd al-kitâb(a) / anâ urîd kitâb(an), 

¿Qué quieres? Yo quiero el libro / Yo quiero un libro 
  

 هـو يـريـد جـريـدة \ هـو يـريـد الجـريـدةَ   -مـاذا يـريـد؟ 
 ًmâdzâ yurîd? - huwa yurîd al-ŷarîda(ta) / huwa yurîd ŷarîda(tan),  

¿Qué quiere? Él quiere el periódico / Él quiere un periódico   
  
  

Pon los signos de declinación a los complementos directos: 
  

   ...أنا أريـد قـلـمـ\ أنا أريـد القـلـم  -مـاذا تـريـد؟ 
mâdzâ turîd? - anâ urîd al-qalam(  ) / anâ urîd qalam(  ),  

¿qué quieres? Yo quiero el lápiz / Yo quiero un lápiz 
  

 أنـا أريـد ورقـة\ أنـا أريـد الورقـة  -مـاذا تـريديـن؟ 
   mâdzâ turîdîn? - anâ urîd al-waraqa(  ) / anâ urîd waraqa(   ),  

¿Qué quieres? – Yo quiero la hoja / Yo quiero una hoja  
  

 ...هـو يـريـد دفـتـر\ هـو يـريـد الدفـتـر  -مـاذا يـريـد؟ 
   mâdzâ yurîd? – huwa yurîd ad-daftar( ) / huwa yurîd daftar( ),  

¿qué quiere? – Él quiere el cuaderno / Él quiere un cuaderno 

 yo quiero urîd(u) anâ ريـدُأ انـا

 tú quieres turîd(u) anta ريـدُتُـ انـتَ

 tú quieres turîdîn(a) antiيـنَريـدتُـ أنـتِ
 él quiere yurîd(u) huwa سْـكُـنُيُـ هـو

 ella ريـدُتُـ هـي
quiere 

turîd(u) hiya 

Página 4 de 8PUBLICACIONES

29/05/2007http://www.musulmanesandaluces.org/madrasa/Madrasa-3.htm



  

 ...هـي تـريـد قـامـوسـ\ هـي تـريـد القـامـوس  -مـاذا تـريـد؟ 
  mâdzâ turîd? – hiya turîd al-qâmûs (  ) / hiya turîd qâmûs (  ),  

¿qué quiere? – ella quiere el diccionario / ella quiere un diccionario 
  
  
  

3- Observa: 
 )zalâza, tres  ثـلاثـة(   kutub, libros  آـتـب   ; kitâb, libro  آـتـاب

  

 عـنـدي ثـلاثـة آـتـب - عِـنـدك؟ ًـاآـم آـتـابـ
  kam kitâb(an) ‘indak? – ‘indî zalâza kutub,  

¿cuántos libros tienes? – tengo tres libros   
  

Después de kam (cuánto-a-os-as?) la palabra siguiente se pone en singular y acusativo. Siguiendo el 
modelo anterior, haz el mismo ejercicio con las siguientes palabras: 

  

 )arba‘a, cuatroأربـعـة (  aqlâm, lápices  أقـلام  qalam, lápiz  قـلـم
 )jamsa, cincoخـمـسـة (  dafâtir, cuadernosدفـاتـر    daftar, cuadernoدفـتـر 
 )sitta, seis  سـتـّـة(  qawâmîs, diccionarios  قـوامـيـس  qâmûs, diccionario  قـامـوس
 )sab‘a, siete  سـبـعـة(  durûs, lecciones  دروس  dars, lección  درس

 )ocho, zamâniaثـمانـيـة (  exámenes, ânâthimti  إمـتـحـانـات  examen, ânhimti  إمـتـحـان
 )nueve, a‘tis  تـسـعـة(  errores, âtaj  أخـطـاء  error, atja  خـطـأ
 )ashra, diez‘  عـشـرة(  mudarrisîn, maestros  مـدرّسـيـن  mudarris, maestro  مـدرّس

  
  

La palabra qalam, que en realidad significa cálamo, se usa tanto para lápiz como para bolígrafo. Si se 
quiere precisar, lápiz se dice qalam rasâs, y bolígrafo qalam hibr. 
  
  

4- Observa: 
 )zalâz, tres  ثـلاث(  guraf, habitaciones  غـرف  gurfa, habitación  غـرفـة

 kam gurfa(tan) ‘indak? – ‘indî zalâz guraf, ¿cuántas    عـنـѧѧدي ثـѧѧلاث غـѧѧرف   - آـѧѧم غـرفـѧѧة عـنـѧѧدك؟   
habitaciones tienes? – tengo tres habitaciones 

   
Recuerda lo dicho acerca del kam (cuánto-a-os-as?): va seguido de singular en acusativo. Pero, además, y 
muy importante, cuando una palabra es femenina, se le quita a los números de tres a diez la tâ marbûta 
final, como en el ejemplo. Haz el mismo ejercicio con las siguientes palabras. 
  

 )arba‘, cuatro أربـع(  waraqât, hojas  ورقـات  waraqa, hoja  ورقـة
 )cinco, jams خـمـس(  gomas, âwâthmim مـمـحـاوات   goma, borrador, âhmim مـمـحـاة
 )sitt, seis  سـتّ(  mibrayât, sacapuntas (pl)  مـبـريات  mibrâ, sacapuntas  مـبـراة
 )siete, ‘sab  سـبـع(  clases, sasih  حـصـص  sesión de clase, assih  حـصّـة
 )zamânî, ocho ثـمانـي(  mawâdd, asignaturas  مـوادّ  mâdda, asignatura, materia  مـادّة

 )nueve, ‘tis  تـسـع(gafas (pl), ârâtzzna     نـظّـارات  gafas, ârazzna  نـظّـارة
 )ashr, diez‘  عـشـر(  mudarrisât, maestras  مـدرّسـات  mudarrisa, maestra  مـدرّسـة

  
  

5- Recuerda: 
  

٣ ٤ ٥ ٢ ١ 
ثلاثة أربعة خمسة إثنان  واحد
jamsa árba‘a zalâza iznân wâhid 
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Estudia: 
  

- Uno, se dice wâhid; y una, wâhida. Se emplean solos o como adjetivos, después de las palabras para 
subrayar su unidad: kam kitâb(an) ‘indak? – ‘indî wâhid, o ‘indî kitâb wâhid, ¿cuántos libros tienes? – 
tengo uno, o tengo un (sólo y único) libro. En árabe culto, uno nunca se pone por delante de la cosa 
enumerada (en árabe coloquial sí). 
  
- Dos se dice iznân (o iznain) y tiene femenino (iznatân o iznatain). Puesto que, en árabe, es suficiente 
ponerle a cualquier palabra al final las terminaciones –ân o –ain para que signifiquen dos de esas cosas 
(kitâb: kitabân o kitâbain, dos libros; madrasa: madrasatân o madrasatain, dos escuelas), el número 
dos, al igual que lo que sucedía con uno, se usa cuando vaya solo o como adjetivo después del sustantivo 
para recalcar que se trata de dos: kam kitâb(an) ‘indak? – ‘indî iznân, o ‘indî kitâbân iznân, ¿cuántos 
libros tienes? – tengo dos, o tengo dos libros (solo dos, únicamente dos). No confundir nunca la 
terminación –an del acusativo con la terminación –ân del dual. Se escriben de forma distinta, y, además, la 
terminación del acusativo nunca va acentuada mientras que en el dual se trata de una vocal larga. 
  
- Los números del tres al diez tienen dos formas, una que se usa para palabras masculinas, y que acaban en 
tâ marbûta, que son las que hemos estudiado desde el principio del curso; y otra forma sin la tâ marbûta y 
que se usa con palabras femeninas. Es decir, al contrario de lo que sucede en los sustantivos, los números 
del tres al diez llevan tâ marbûta cuando son masculinos, y no la llevan cuando son femeninos: 
  

 zalâza kutub, tres libros   ثـلاثـة آـتـب
 zalâz madâris, tres escuelas   ثـلاث مـدارس

  

- Recuerda lo que hemos dicho sobre la partícula interrogativa kam, que significa ¿cuánto, cuánta, cuántos 
o cuántas?: va seguida de la palabra en singular y en acusativo: kam kitâb(an)? ¿cuántos libros?; kam 
madrasa(tan)?, ¿cuántas escuelas? En las respuestas sí se utilizan los plurales, como en castellano. 

  
awwal, primero; zânî, segundo; zâliz, tercero; râbi‘, cuarto; jâmis, quinto 

  
  

6- Observa: 
 bayt, casa   بـيـت 
  

  ?hal taskun fî bayt?, ¿(acaso) vives en una casa  هـل تـسـكـن في بـيـت؟
  na‘am, askun fî bayt, sí, vivo en una casa   نـعـم، أسـكـن في بـيـت

  

Haz lo mismo con las siguientes palabras: 
  

      shaqqa, apartamento  شـقـّـة 1
   el barrio de la Universidad, a‘âmiŷ- alayyh  حـيّ الجـامـعـة 2
    el barrio del aeropuerto, ârtma- alayyh حـيّ المـطـار 3

  

Observa las expresiones: el barrio de la universidad, el barrio del aeropuerto, que son idâfa-s. En árabe no 
existe esa preposición de, y tampoco se le pone el artículo a la primera palabra de la idâfa: hayy al-ŷâmi‘a, 
hayy al-matâr. 

cinco cuatro tres dos uno 

٨ ٩ ١٠ ٧ ٦ 
ثـمـانـيـة تـسـعـة عـشـرة سـبـعـة  سـتـة

‘ashra tis‘a zamânia sab‘a sitta 
diez nueve ocho siete seis 
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Traduce: 
  

¿Dónde vives? Yo vivo en la ciudad. ¿Dónde vives (tú f.)? Yo vivo en el centro de la ciudad. ¿Dónde vive 
él? Él vive un pueblo. ¿Dónde vive ella? Ella vive en el pueblo. 
  
  

7- Completa: 
 الكـتاب  .............أنـا  -مـاذا تُـريـد؟ 

 إشـبيـلـية........ أنـا أسـكـن  -تـسـكـن؟ ......... 
 أريـد أربـعـة آـتـب -تـريـد؟ ............ آـم 

 ............خـمـسة ..........  -قـلـمـًـا تـريـد؟ ....... 
 ............. تـسـعـة ........... سـبـعـة ............ خـمـسـة ............ ثـلاثـة ............ واحـد 

  
  

8- Lee y traduce: 
  

ـد سِـѧتارة، مـѧن فَـضـلِـѧك؛ أريـѧد أريـѧѧكة، مـѧن فـضـلـѧك؛ أريـѧد ثـلاجـѧة، مـѧن فـضـلـѧك؛                            1 مـاذا تـريـد؟؛ أري
ـك ؛ مـѧاذا يـريـѧد؟؛ هـѧѧو                                أريـد مِـرآة، مـن فـضـلـك؛ أريـد فُـرنـًـا، مـن فـضـلـك؛ أريـد سَـخّـانـًـا، مـن فـضـل

 يـريـد سَـجّـادة 
هـل تـسـكـن في بـيـت؟؛ نـعـم، أسـكـن في بـيـت؛ لا، أسـكـن في شـقّـة؛ هـل تـسـكـن في حـيّ الجـامعـة؟؛                     2

 نـعـم، أسـكـن في حـيّ الجـامعـة؛ لا، أسـكـن في حـيّ المـطـار
غـѧرفة نَـѧوم وغـرفـѧѧة جُـلـѧوس وغـرفـѧة            : مـاذا في الشـقّـة؟ ؛ في الشـقّـة مَـطـبَـخ وحَـمّـѧام وثـѧلاث غُـѧرَف                  3

مـѧѧاذا فѧѧي غـرفـѧѧة النـѧѧوم؟ ؛ فѧѧي غـرفـѧѧة النـѧѧوم سـريـѧѧر؛ مـѧѧاذا فѧѧي المـطـبـѧѧخ؟؛ فѧѧي المطـبـѧѧخ فـѧѧرن               . طـعـѧѧام 
 وثـلاجـة

في                                  4 لدور الثـالِـѧث؛ الشـقـѧة  ـاني؛ الشـقـѧة فѧي ا أيـن الشـقّـة؟؛ الشـقّـة في الدَّور الأوَّل؛ الشـقّـة فѧي الѧدور الث
 الدور الرّابِــع؛ الشـقـة في الدور الخـامِـس؛ فـي أيّ دَور الشـقـة؟

ـان؛ فѧي البـيـѧت ثـѧلاث                                       5 في البـيـѧت غـرفـتـѧѧان اثـنـت ـت غـرفـѧѧة واحـѧدة؛  آـم غـرفـة في البـيـѧت؟؛ فѧي البـي
غـѧѧرف؛ فѧѧي البـيـѧѧت أربـѧѧع غـѧѧرف؛ فѧѧي البـيـѧѧت خـمـѧѧس غـѧѧرف؛ آـѧѧم مـطـبـخًـѧѧأ فѧѧي الشـقـѧѧة؟؛ فѧѧي الشـقـѧѧة                   

 مـطـبـخ واحـد؛ آـم حـمّـامـًـا في الشـقـة؟؛ في الشـقـة حـمّـامـان اثـنـان
 لَـدَيـنـا بـيـت جـمـيـل؛ لـديـنـا شـقـة جـميـلـة 6

  
  

9- Observa: 
 الدَّور الخـامِـس –خـمـس غُـرَف 

  
 في الشـقة خـمـس غـرف -آـم غـرفة في الشـقـة؟ 

 الشـقة في الدور الخـامـس -في أيّ دور الشـقة؟ 
  
  

Haz lo mismo con las siguientes palabras: 
  

الѧѧدور  –سِـѧѧتّ غـѧѧرف    3         الѧѧدور الثـالِـѧѧث   –ثـѧѧلاث غـѧѧرف   2         الѧѧدور الرابِــѧѧع   –أربـѧѧع غـѧѧرف    1
 الدور الأوَّل –ثـمـاني غـرف  4        الثـاني

  
  

10- Observa: 
 بـيـت

 أريـد مُـشـاهَـدة البـيـت، مـن فَـضـلِـك
 تَـفَـضَّـل، هـذا هـو البـيـت

  
 شـقـة
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   أريـد مُـشـاهَـدة الشـقة، مـن فـضـلـك
 تـفـضـل، هـذه هـي الشـقة

  

Haz lo mismo con las siguientes palabras:  
  

  مِـرآة 4    فـرن  3     ثـلاجـة 2      سـريـر 1
  
  

11- Traduce: 
  

ـاذا تـريـѧد؟                        ـة فѧي الѧدور الأول؛ م أسـكـن في بـيـت؛ هـو يـسـكـن في شـقـة؛ في الشـقـة ثـلاث غـرف؛ الشـق
 أريـد مـشـاهـدة الأثـاث؛ أريـد مـشـاهـدة المـطـبـخ

  

ـطار         . أحـمَـد يـسـكـن في شـقـة جـميـلة         ـقة فѧي الѧدور الثـالِـѧث          . الشـقـѧة فѧي حـѧيّ الم فѧي الشـѧقة خـمـѧس       . الش
 في الحـمّـام مـرآة. في المـطـبـخ فـرن. في غـرفة الجـلوس أريـكـة. في غـرفة النـوم سـريـر. غـرف

  
  

12- Según el texto anterior, responde: 
  

 .............................   هـل يـسـكـن أحـمـد في شـقة؟
 ................................   هـل يـسـكـن في حـيّ المـطار؟
 .....................................   هـل الشـقـة في الدور الخـامس؟

 .............................   آـم غـرفة في الشـقة؟
 ............................   أيـن الفـرن؟
 .............................   أيـن المـرآة؟

 ............................   أيـن السـريـر؟
 ............................   أيـن الأريـكة

  
  

LECCIÓN 4 
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MADRASA 

índice 
  
  

LECCIÓN 4 
  

DIÁLOGOS 

  

 Diálogo 1 

  

  

Diálogo 2 

  

1 Târiq: matà tastayqiz? / 
¿cuándo te despiertas (cuándo te 
levantas)? 

2 Tâhir: astayqiz qabla l-faŷr / me 
despierto (me levanto) antes del 
amanecer 

3 Târiq: mâdzâ taf‘al ‘indamâ 
tastayqiz? / ¿qué haces cuando te 
despiertas? 

4 Tâhir: agtasil zumma atanâwal 
al-fatûr / me lavo y luego tomo el 
desayuno 

5 Târiq: mâdzâ taf‘al ba‘da l-
fatûr? / ¿qué haces después del 
desayuno? 

6 Tâhir: aqra l-ŷarîda / leo el 
periódico 

7 Târiq: matà tadzhab ilà l-
‘amal? / ¿cuándo vas al trabajo? 

 8 Tâhir: adzhab s-sâ‘a s-sâbi‘a / 
voy a la hora séptima (a las siete) 

9 Târiq: hal tadzhab bis-
sayyâra? / ¿vas en coche? 

10 Tâhir: lâ, adzhab bil-hâfila / no, voy 
en autobús 

 مـتـى تـسـتـيـقـظ؟: طارق 1

 أسـتـيـقـظ قـبـل الفـجـر: طاهـر 2

 مـاذا تـفـعـل عـنـدمـا تـسـتـيـقـظ؟: طارق 3

 أغـتـسـل ثـم أتـنـاول الفـطـور: طاهـر 4

 مـاذا تـفـعـل بـعـد الفـطـور؟ : طارق 5

 أقـرأ الجـريـدة: طاهـر 6

 مـتـى تـذهـب إلى العـمـل؟: طارق 7

 أذهـب السـاعـة السـابـعـة: طاهـر 8

 هـل تـذهـب بـالسـيـارة؟: طـرق 9

 لا، أذهـب بـالحـافـلـة: طاهـر 10

  

1 al-umm (la madre): hadzâ yawm 
‘utla / este es un día de vacaciones 

2 al-ab (el padre): lâ, al-yawm 

 هـذا يـوم عـطـلـة: ألأمّ 1

مـѧѧѧѧѧѧѧاذا  .  لا، الـيـѧѧѧѧѧѧѧوم يـѧѧѧѧѧѧѧوم عــمـѧѧѧѧѧѧѧل   : الأب 2
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Diálogo 3 

  

yawm ‘amal; mâdzâ sataf‘al yâ 
Tâhâ? / no, hoy es un día de 
trabajo, ¿qué vas a hacer, Tâhâ? 

3 Tâhâ: saaknus gurfa(t) al-
ŷulûs / voy a barrer la sala de 
estar 

4 al-umm: wa mâdzâ sataf‘alîn yâ 
Fâtima? / ¿y qué vas a hacer, 
Fátima? 

5 Fâtima: saaknus gurfa(t) an-
nawm / voy a barrer el dormitorio 

6 al-umm: wa mâdzâ sataf‘al 
anta yâ Ahmad? / ¿y qué vas a 
hacer tú, Ahmad? 

7 Ahmad: saagsil al-malâbis / voy 
a lavar la ropa 

8 al-umm: wa mâdzâ sataf‘alîn 
anti yâ Latîfa? / ¿y qué vas a 
hacer tú, Latîfa? 

9 Latîfa: anâ saagsil al-atbâq / yo 
voy a lavar los platos 

10 al-ŷadda (la abuela): anâ 
saakwî l-malâbis / yo plancharé la 
ropa 

11 al-ŷadd (el abuelo): wa anâ 
saaqra l-ŷarîda / y yo voy a leer el 
periódico 

 سـتـفـعـل، يـا طـه؟

 سـأآـنـس غـرفـة الجـلـوس: طـه 3

 ومـاذا سـتـفـعـلـيـن، يـا فـاطـمـة؟: الأم 4

 سـأآـنـس غـرفـة النـوم: فـاطـمـة 5

 ومـاذا سـتـفـعـل أنـت، يـا أحـمـد؟ : الأم 6

 سـأغـسـل المـلابـس: أحـمـد 7

 وماذا سـتـفـعـليـن أنـت، يـا لـطيـفـة؟: الأم 8

 أنـا سـأغـسـل الأطـبـاق: لـطـيـفـة 9

 أنـا سـأآـوي المـلابـس: الجـدّة 10

 وأنـا سـأقـرأ الجـريـدة: الجـدّ 11

            

1 ‘Âdil: matâ tastayqiz yawm al-
‘utla? / ¿cuándo te despiertas el 
día de vacaciones? (se refiere al 
viernes, día de fiesta y descanso en 
la  mayoría de los países 
musulmanes) 

2 Faysal: astayqiz mubakkiran, 
wa matà tastayqiz anta? / me 
despierto temprano; y ¿cuándo te 
despiertas tú? 

3 ‘Âdil: atayqiz mutaájjiran / me 
despierto tarde 

4 Faysal: mâdzâ taf‘al fî s-
sabâh? / ¿qué haces por la 
mañana? 

 يـوم العـطـلة؟  مـتـى تـسـتـيـقـظ: عـادل 1

 ومـتـى  .أسـتـيـقـظ مـبـكّـرًا: فـيـصـل 2

 تـسـتـيـقـظ أنـت؟ 

 أسـتـيـقـظ مـتـأخّـرًا: عـادل 3

 مـاذا تـفـعـل في الصـباح؟: فـيـصـل 4

أشـاهـѧѧѧد التـلـفـѧѧѧاز، ومـѧѧѧاذا تـفـعـѧѧѧل       : عـѧѧѧادل 5
 أنـت؟

 أقـرأ صـحـيـفـة، أو آـتـابـًـا: فـيـصـل 6

 مـاذا تـفـعـل في الظـهـر؟: عـادل 7
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 VOCABULARIO 

  

  

- Recuerda la pronunciación de las palabras del vocabulario: faŷr, sabâh, zuhr, ‘asr, masâ, layl, hadzihi 

l-layla, yawm, al-yawm, ams, gadan, sâ‘a, ŷarîda, sahîfa, hâfila, tabaq, atbâq, malâbis, ‘utla, 

mubákkiran, mutaájjiran, tilfâç, al-âan, áydan, matà?, ‘indamâ, ‘amal 

- Copia las apalabras del vocabulario poniéndoles el artículo a las que puedan recibirlo. 

- La palabra sabâh designa las primeras horas de la mañana; mañana, en el sentido de día que viene tras el 

de hoy, se dice gádan. La noche, en general, es layl; una noche concreta es layla. 

5 ‘Âdil: ushâhid at-tilfâç; wa 
mâdzâ taf‘al anta? / veo la 
televisión; ¿y qué haces tú? 

6 Faysal: aqra sahîfa(tan), aw 
kitâb(an) / leo un periódico, o un 
libro 

7 ‘Âdil: wa mâdzâ taf‘al fî z-
zuhr? / ¿y qué haces al mediodía? 

8 Faysal: usallî l-ŷumu‘a fî l-
masŷid al-kabîr; mâdzâ taf‘al 
anta? / rezo el ŷumu‘a en la gran 
mezquita; ¿qué haces tú? 

9 ‘Âdil: anâ usallî fî l-masŷid al-
kabîr aydan / yo rezo en la gran 
mezquita también 

أصـلّـѧѧي الجـمـعـѧѧة فѧѧي المـسـجـѧѧد          : فـيـصـѧѧل   8
 مـاذا تـفـعـل أنـت؟. الكـبـيـر

أنـѧѧا أصـلّـѧѧي فѧѧي المـسـجـѧѧد الكـبـيـѧѧر            : عـѧѧادل  9
 أيـضًـا

  

         

vacación عـطـلـة ayer أمـس amanecer فـجـر 

temprano مـبـكّـرًا mañana غـدًا mañana صـبـاح 

tarde مـتـأخّـرًا hora, 

reloj 
 ظـهـر mediodía سـاعـة

televisor تـلـفـاز periódico جـريـدة media 

tarde 

 عـصـر

ahora الآن periódico صـحـيـفـة tarde مـسـاء 

también أيـضًـا autobús حـافـلـة noche لـيـل 

¿cuándo? مـتـى؟ plato طـبـق esta 

noche 

هـѧѧѧѧѧѧѧѧѧذه 
 اللـيـلة

cuando عـنـدمـا platos أطـبـاق día يـوم 

trabajo عـمـل ropa مـلابـس hoy اليـوم 
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- Las horas se dicen con los ordinales, salvo la una que es as-sâ‘a al-wâhida; para el resto, az-zânia, az-

zâliza, ar-râbi‘a, al-jâmisa, as-sâdisa, as-sâbi‘a, az-zâmina, at-tâsi‘a, al-‘âshira, al-hâdia ‘ashra, az-

zânia ‘ashra. Por lo general, se les pone por delante la palabra as-sâ‘a, la hora: la hora segunda, la hora 

tercera, etc. 

1- Observa:  

ya-f‘al, hacer  

  

Conjuga los siguientes verbos: 

  dormir, acostarse, nâm-ya    يَـنـام                                      despertarse, levantarse, zstayqi-ya  يَـسـتَـيـقِـظ

     ya-tanâwal, tomar يَـتَـنـاوَل                   ya-gtasil, lavarse  يَـغـتَـسِـل             ya-gsil, lavar يَـغـسِـل

     ya-knus, barrer يَـكـنُـس                            ya-dzhab, irيَـذهَـب                         ya-qra, leer يَـقـرأ

   ya-kwî, planchar يَـكـوي

  

مـѧاذا تـغـسـѧل؟     \ أنـا أغـسـѧل     -مـاذا تـفـعـل؟   \ أنـا أقـرأ الكـتـابَ      -مـاذا تـقـرأ؟   \ أنـا أقـرأ   -مـاذا تـفـعـل؟   
مـѧѧاذا  \ انـѧѧا أآـنـѧѧس الغـرفـѧѧةَ       -مـѧѧاذا تـكـنـѧѧس؟    \ أنـѧѧا أآـنـѧѧس     -مـѧѧاذا تـفـعـѧѧل؟     \ أنـѧѧا أغـسـѧѧل المـلابـѧѧسَ       -

 أنـا أآـوي المـلابـسَ -مـاذا تـكـوي؟ \ أنـا أآـوي  -تـفـعـل؟ 

  

Recuerda: el complemento directo debe ir en acusativo (terminación –an si no lleva artículo, terminación 
–a si lo lleva, como en frases que acabas de ver). 

Recuerda: al verbo se le pueden añadir unas terminaciones para unirlo a la palabra siguiente. Repásalas 
con ayuda de la lección anterior y vuelve a conjugar los verbos anteriores poniéndoselas (salvo a ya-kwî, 
que no las admite). 

En árabe coloquial casi no se emplea mâdzâ para ¿qué?; se prefiere la forma ash  (o ashnu). Igualmente, 
en lugar de yaf‘al, hacer, se usa más ya‘mal, trabajar, hacer. 

  

2- Observa: 

 yo hago af‘al anâ فـعَـلأ انـا

 tú haces taf‘al anta فـعَـلتَـ انـتَ

 tú haces taf‘alîn anti يـنفـعَـلتـ أنـتِ

 él hace yaf‘al huwa فـعَـليَـ هـو

 ella hace taf‘al hiya فـعَـلتَـ هـي
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yu-shâhid, ver, contemplar  

  

Conjuga los verbos yu-rîd (querer) يُـريـد  y yu-sallî (rezar)  يُـصَـلـّـي .  Vuelve a hacerlo con las 

terminaciones para la unión de los verbos a la palabra siguiente (salvo yu-sallî, que no los admite). 

  

3- Traduce: 

  

أتــنـѧاول الفـطـور مــتـأخّـѧرًا فѧѧي            .  أنـا أســتـيـقـظ مـبـكّـرًا في الصـبـاح وأذهــѧب إلѧى الحـمّـѧام وأغــتـسـѧѧل              
أآـنـѧѧس الغـرفـѧѧة        )después de eso(بَـعْــѧѧدَ ذلِـѧѧكَ  .  غـرفـѧѧة الطـعـѧѧام وأقـѧѧرأ الصـحـيـفـѧѧة فѧѧي غـرفـѧѧة الجـلـѧѧوس            
) التـلـفـيـزيـѧون (في المـسـاء أشـاهـد الـتـلـفـѧѧاز          .  وأغـسـل وأآـوي المـلابـس، وبـعـد ذلـك وأذهـب إلى السـوق               

 .أو أذهـب إلى السـيـنـمـا، وبـعـد ذلـك أنـام

  

Repite el texto anterior empezándolo por los pronombres anta, anti, huwa, hiya. 

  

4- Observa: 

  ?matà?, ¿cuándo  مَـتـى؟

    al mediodía, uhrz-zfîفي الظُّــهـر  por la mañana, habâs-sfî      في الصـبـاح

   fî l-masâ, por la tardeفي المـسـاء 

  

 أسـتـيـقـظ في الصـباح -أنـتَ ، مـتـى تـسـتـيـقـظ؟ 

 ....................................................أنـتِ، 

 .....................................................هـو، 

 ....................................................هـي، 

 أغـتـسـل في الظـهـر -أنـتَ، مـتـى تـغـتـسـل؟ 

 yo veo ushâhid anâ شـاهِـدأ انـا

 tú ves tushâhid anta شـاهِـدتُـ انـتَ

 tú ves tushâhidîn anti يـنَشـاهِـدتُـ أنـتِ

 él ve yushâhid huwa شـاهِـديُـ هـو

 ella ve tushâhid hiya شـاهِـدتُـ هـي
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 ...................................................انـتِ، 

 ....................................................هـو، 

 ...................................................هـي، 

 أذهـب إلى السـوق في الظـهـر -أنـتَ، مـتـى تـذهـب إلى السـوق؟ 

 ........................................................................أنـتِ، 

 .........................................................................هـو، 

 .........................................................................هـي، 

 أشـاهـد التـلـفـيـزيـون في المـسـاء -أنـتَ، مـتـى تـشـاهـد التـلـفيـزيـون؟ 

 ...............................................................................أنـتِ، 

 ................................................................................هـو، 

 ...............................................................................هـي، 

  

¿Cuándo?, en árabe coloquial del Magreb, se dice ¿fuqash? 

  

5- Recuerda: 

  

  

  

١٠ ١١ ١٢ ١٣ ١٤ 

 أرْبَعةَ
 عَـشَـرَ

 ثلاثةَ
 عَـشَـرَ

إثـنا
 عَـشَـرَ

أحَـدَ
 عَـشَـرَ

 عَـشْـرة

árba‘ata  

‘ashar 

zalâzata  

‘ashar 

iznâ  

‘ashar 

ahada  

‘ashar 

‘ashra 

catorce trece doce once diez 

١٥ ١٦ ١٧ ١٨ ١٩ 

 تِسْعةَ
 عَـشَـرَ

 ثمانيةَ
 عَـشَـرَ

سَـبْعةَ
 عَـشَـرَ

سِـتّـة
 عَـشَـرَ

 خَمْسةَ
 عَـشَـرَ

tis‘ata  

‘ashar 

zamâniata 

 ‘ashar 

sab‘a  

‘ashar 

sittata  

‘ashar 

jamsata  

‘ashar 

diecinueve dieciocho diecisiete dieciséis quince 
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Estudia: 

- Observa que diez, ‘ashra (acabado en tâ marbûta), se convierte en ‘ashar (terminado en a breve) en la 
composición de los números de once a diecinueve. 

- Te conviene ahora conocer la pronunciación de los números en árabe coloquial, que es como más se 
utilizan, sin las complicaciones que tienen en árabe culto: wahid, itnîn (ŷûŷ, en el Magreb), tlata, arba‘a, 
jamsa, sitta, sab‘a, tmania, tis‘a, ‘ashra, hdash, tnash, tletash, arb‘atash, jamstash, sittash, 
sab‘atash, tmantash, tis‘atash. 

- Los números del once en adelante van seguidos de la cosa enumerada en singular (declinada en 
acusativo): 

 zalâzata ‘ashar kitâb(an), tres libros   ـًـاثـلاثـة عـشـر آـتـاب

- Recuerda lo que hemos dicho enla lección anterior sobre la partícula interrogativa kam, que significa 
¿cuánto, cuánta, cuántos o cuántas?: va seguida de la palabra en singular y en acusativo: kam kitâb(an) 
‘indak? ¿cuántos libros tienes? En las respuestas sí se utilizan los plurales, como en castellano, cuando se 
trata de tres a diez (‘indî sitta kutub, tengo seis libros), pero se usa el singular en acusativo cuando son 
más de diez (‘indî sittata ‘ashar kitâb(an), tengo dieciséis libros). 

- En el Magreb, kam? se dice shhâl. 

  

6- Observa: 

   anâ sa-adrus, yo estudiaréأنـا سَــــأدرُس  anâ adrus, yo estudio أنـا أدرُس  

   anta sa-tadrus, tú estudiarásأنـتَ سَــتَـدرُس  anta tadrus, tú estudias أنـتَ تَـدرُس 

   anti sa-tadrusîn, tú estudiarásأنـتِ سَــتَـدرُسـين   anti tadrusîn, tú estudiasأنـتِ تَـدرُسـين 

   huwa sa-yadrus, él estudiaráهـو سَـــيَـدرُس   huwa yadrus, él estudiaهـو يَـدرُس 

   hiya sa-tadrus, ella estudiaráهـي سَـــتَـدرُس   hiya tadrus, ella estudiaهـي تَـدرُس 

El futuro se forma prefijando sa- al presente. Se traduce de dos maneras: sa-adrus, estudiaré, o voy a 

estudiar; sa-tadrus, estudiarás, o vas a estudiar, etc. 

Traduce: 

¿Qué vas a hacer (qué harás)? Voy a estudiar. ¿Qué va a hacer él? Él va a leer (leerá). ¿Qué harás (tú 
femenino) mañana? Mañana iré a la escuela. ¿Cuándo vas a ir (irás) a la ciudad? Iré mañana por la 
mañana. ¿Cuándo va a ver (verás) la televisión? Veré la televisión al mediodía. ¿Cuándo va a leer él el 
libro? Leerá el libro esta tarde. ¿Qué vas a hacer? Voy a lavar mi ropa. ¿Cuándo te vas a bañar? Me bañaré 
al mediodía. Él se acostará esta tarde y se despertará mañana por la mañana. 

  

7- Completa: 
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 أمْ يـوم عـمـل؟  ..............  هـذا يَـوم

 الصـبـاح........ أنـا أسـتـيـقـظ  -تـسـتـيـقـظ؟ ......... 

 المـلابـس والأطـبـاق............... أنـا  -تـفـعـلـيـن؟ .......... 

 هـو ســـيـدرس العـربـيـة  -غَــدًا؟ .............. مـاذا ســ

 البـيـت....... هـي تـذهـب  -تـذهـب؟ ........... إلى 

..................... سـتـة عـشـѧر      .................. أربـعة عـشـر    ...................  إثـنا عـشـر   ...................  
 .......................ثـمانـيـة عـشـر 

  

8- Lee y traduce: 

ـة؛ مـѧاذا تـشـاهـѧد؟               -أقـرأ القُـѧѧرْآن؛ مـѧاذا تـفـعـليـѧن؟         -مـاذا تـفـعـل؟      1 أشـاهـѧد التـلـفـѧاز؛         -أآـنـѧس الغـرف
 أغـسـل المـلابـس  -أقـرأ الصـحـيـفة؛ مـاذا تـفـعـل؟  -مـاذا تـقـرَئـيـن؟ 

 -سـأآـنـѧѧس غـѧѧرفة النـѧѧوم؛ مـѧѧاذا سـتـشـاهـѧѧد؟     -مـѧѧاذا سـتـفـعـѧѧل؟ ؛ سـأقـѧѧرأ آِـتـابـًـѧѧا؛ مـѧѧاذا سـتـفـعـليـѧѧن؟           2
 سـأقـرأ القـرآن -سـأقـرأ الصـحـيـفة؛ مـاذا سـتـقـرئـيـن؟  -سـأشـاهـد التـلـفـيـزيـون؛ مـاذا سـتـقـرأ؟ 

ـاب؛ مـѧѧاذا              -أريـد أن أقـرأ؛ مـاذا يُـريـد أن يـفـعـل؟                -مـاذا تُـريـد أن تـفـعـل؟        3 هـѧѧو يـريـѧѧد أن يـقـѧѧرأ الكِـت
هـو يـريـد أن يـغـسـل الأطـبـاق      -أريـد أن أآـنـس الغـرفـة؛ مـاذا يـريـد أن يـغـسـل؟  -تـريـد أن تـكـنـس؟    

 والمـلابـس 

ـد؟                        4 في المـسـج سـأصـلّـѧي الفـجـѧر؛ إلѧى أيـѧѧن        -إلى أيـن تـذهـب؟؛ أذهـب إلى المـسـجـد؛ مـاذا سـتـفـعـل 
أنـا سـأنـام؛ إلѧѧى      -أريـد أن أذهـب إلى غـرفة النـوم؛ مـاذا سـتـفـعل في غـرفة النـوم؟                     -تـريـد أن تـذهـب؟     

لى أيـѧѧن           -أذهـب إلى المـطـبـخ؛ مـاذا سـتـفـعـل في المـطـبـѧѧخ؟            -أيـن تـذهـب؟    أنـѧا سـأغـسـѧѧل الأطـبـѧاق؛ إ
أريـد أن أذهـب إلى غـرفـة الجـلـوس؛ مـاذا تـريـد أن تـفـعـѧل فѧي غـرفـѧة الجـلـѧѧوس؟                           -تـريـد أن تـذهـب؟      

 أنـا أريـد أن أشـاهـد التـلـفيـزيـون -

هـѧѧو يـريـѧѧد أن يـشـاهـѧد     -هـو يـذهـب إلى السـيـنـما؛ مـѧاذا سـيـفـعـѧѧل فѧي السـيـنـѧما؟                -إلى أيـن يـذهـب؟      5
 الفـيـلْـم

  

9- Completa este diálogo: 

 ؟...................................... -1

 أسـتـيـقـظ قـبـل الفـجـر -2

 عِـنـدَمـا تـسـيـقـظ؟.......................  -1

 إلى الحـمّـام وأغــتـسـل ....................... -2
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 تـذهـب إلى العـمـل؟ .............. -1

 أذهـب بِــالسَّـيّـارة -2

 ؟...................لا تـذهـب بِـــ -1

 بِــالحـافِـلـة ..................  لا، لا -2

  

10- Lee y después responde: 

يـوسُـف يـكـنـس غـرفـة الجـلـوس، وفـاطِـمة تـمـنـѧس غـѧѧرفة النـѧوم،                  .  أسْـرة أحـمَـد لا تـنـام يَـوم العُـطـلـة           
 الجـدّة تـغـسـل الأطـبـاق والجـدّ يـقرأ القـرآن. وأحـمـد يـغـسـل المـلابنس، ولـطـيـفة تـكـوي المـلابـس

   .........................................................................مـاذا يـفـعـل يـوسـف؟  -1

 ......................................................................... مـاذا تـفـعـل فـاطـمـة؟  -2

 ......................................................................... مـاذا تـفـعـل لـطـيـفـة؟  -3

 ............................................................................. مـاذا يـفـعـل الجـدّ؟  -4

 ...........................................................................  مـاذا تـفـعـل الجـدّة؟ -5

 ............................................................................مـاذا يـفـعل أحـمـد؟  -6

  

LECCIÓN 5 
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Diálogo 1 

  

 Diálogo 2 

Qâsim: kam waŷba tâkul fî l-
yawm? / ¿cuántas comidas haces 
(literalmente: “comes”) al día? 

Sâlim: âkul zalâz waŷabât: al-
fatûr wa l-gadâ wa l-‘ashâ / hago 
(liter. “yo como”) tres comidas: el 
desayuno, el almuerzo y la cena 

Qâsim: hadzâ kazîr ŷiddan; anâ 
âkul waŷba wâhida / Eso es 
muchísimo; yo hago (como) una 
sola comida 

Sâlim: hadzâ qalîl ŷiddan / eso es 
muy poco 

Qâsim: mâdzâ tâkul fî l-gadâ? / 
¿qué comes en el almuerzo? 

Sâlim: âkul al-lahm wa d-daŷâŷ 
wa l-aruç wa l-jubç; wa mâdzâ 
tâkul anta? / como carne, pollo, 
arroz y pan; ¿qué comes tú? 

Qâsim: âkul as-samak wa s-salata 
wa l-fâkiha / como pescado, 
ensalada y fruta 

Sâlim: mâ waçn(u)k? / ¿cuál es tu 
peso? 

Qâsim: sittîn kîl; wa mâ waçn(u)
k anta? / sesenta kilos; ¿y cuál es 
tu peso? 

Sâlim: mía(t) kîl / cien kilos 

Qâsim: anta samîn ŷiddan / tú 
estás muy gordo 

Sâlim: wa anta nahîf ŷiddan / y tú 
estás muy delgado 

آـѧѧم وجـبـѧѧة تـأآـѧѧل فѧѧي: قـاسـѧѧم
 اليـوم؟

: آآـѧѧل ثـѧѧلاث وجـبـѧѧات    : سـالـѧѧم
 الفـطـور والغـداء والعـشـاء

أنـѧѧا . هـѧѧذا آـثـيـѧѧر جـѧѧدًّا : قـاسـѧѧم
 آآـل وجـبـة واحـدة

 هـذا قـلـيـل جـدًّا: سـالـم

مـѧѧѧѧѧѧاذا تـأآـѧѧѧѧѧѧل فѧѧѧѧѧѧي   : قـاسـѧѧѧѧѧѧم
 الفـطـور؟ 

آآـѧѧل الـلـحـѧѧم والدجـѧѧاج : سـالـѧѧم
ـل       . والأرز والخـبـز    ومـاذا تـأآ

 أنـت؟

آآـل السـمـك والسـلـطة       : قـاسـم
 والفـاآـهـة

 مـا وزنـك؟: سـالـم

ومـѧѧѧا . سـتـّـيـѧѧѧن آـيـѧѧѧلا: قـاسـѧѧѧم
 وزنـك أنـت؟

 مِـئـة آـيـل: سـالـم

 أنـت سـمـيـن جـدًّا :قـاسـم

 وأنـت نـحـيـف جـدا: سـالـم

al-mudîfa (la azafata): mâdzâ 
tatlubîn min at-ta‘âm? / ¿qué 

مـѧѧѧѧاذا تـطـلـبـيـѧѧѧѧن:المـضيـѧѧѧѧفة
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Diálogo 3 

pides de comida? (¿qué desea 
comer?) 

al-musâfira (la viajera, la pasajera): 
ba‘d as-samak wa l-aruç, min 
fadlik / algo de pescado y arroz, 
por favor 

al-mudîfa: wa mâdzâ tatlubîn 
min ash-sharâb? / ¿y qué pides de 
bebida? (¿qué desea beber?) 

al-musâfira: mâ’, min fadlik / 
agua, por favor 

al-mudîfa: wa mâdzâ tufaddilîn 
min al-fâkiha? / ¿y qué prefieres 
de fruta? (¿qué fruta prefiere?) 

al-musâfira: at-tamr aw al-‘inab / 
dátiles, o uvas 

al-mudîfa: hal tashrabîn ash-
shây? / ¿acaso bebes té? (¿va a 
tomar té?) 

al-musâfira: lâ, ufaddil al-qahwa / 
no, prefiero café 

al-mudîfa: al-qahwa bil-halîb? / 
¿el café con leche? 

al-musâfira: na‘am, al-qahwa bil-
halîb; shukran / sí, el café con 
leche; gracias 

al-mudîfa: ‘afwan / de nada 

 مـن الطـعـام؟

بــعــѧѧѧض السـمـѧѧѧك   : المـسافـѧѧѧرة
 والأرز، مـن فـضـلــك

ومـѧѧѧѧاذا تـطـلـѧѧѧѧبين     : المـضيـѧѧѧѧفة
 مـن الشـراب؟

 مــاء، مـن فـضـلـك: المـسافـرة

ومــѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاذا :  المـضيـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧفة 
 تــفــضّــلــيــن مــن الفـاآـهـة؟

 التـمـر أو العــنـب: المـسافـرة

هـѧѧѧل تــشــربـيــѧѧѧن      : المـضيـѧѧѧفة
 الشـــاي؟

لا، أفـضّـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل  :  المـسافـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرة
 القـهــوة

القـهـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوة  :  المـضيـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧفة
 بـالحــلـيـب؟

نعـѧѧѧѧѧѧم، القهـѧѧѧѧѧѧوة   :  المـسافـѧѧѧѧѧѧرة
 شكـرًا. بالحـليـب

 عـفـوًا: المـضيـفة

aç-çawŷ (el esposo): as-salâmu 
‘alaykum 

aç-çawŷa: wa ‘alaykumu s-salâm  

aç-çawŷ: anâ ŷaw‘ân ŷiddan / 
estoy muy hambriento 

aç-çawŷa: al-gadâ ‘alà l-mâida / 
el almuerzo está sobre la mesa 

aç-çawŷ: mâ hadzâ? samak wa 
lahm wa daŷâŷ wa aruç wa 
fâkiha! hadzâ kazîr ŷiddan / 
¿qué es esto? Pescado, carne, 
pollo, arroz, fruta! Esto es 
nuchísimo 

aç-çawŷa: lâ tâkul! lâ tâkul! / ¡no 
comas! ¡no comas! 

aç-çawŷ: limâdzâ? anâ ŷaw‘ân! / 
¿porqué? Estoy hambriento 

 السـلام عـلـيـكـم: الزوج

 وعـلـيـكـم السـلام: الزوجـة

 أنـا جـوعــان جــدًّا: الزوج

الغــѧѧѧѧѧѧѧداء عـلـѧѧѧѧѧѧѧى   :  الزوجـѧѧѧѧѧѧѧة
 المـائـدة

مـѧѧѧѧѧا هــѧѧѧѧѧذا؟ سـمـѧѧѧѧѧك   : الѧѧѧѧѧزوج
ولـحـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧم ودجـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاج وأرز    

 هـذا آـثـيـر جــدًّا! وفـاآـهـة

 !لا تـأآـل! لا تـأآـل : الزوجـة

 !لــمـاذا؟ أنـا جـوعـان: الزوج

 لـديــنـا ضـيـوف: الزوجـة
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VOCABULARIO 

  

  

- Recuerda la pronunciación de las palabras del vocabulario: mudîfa, musâfir, çawŷ, waŷba, ta‘âm, 
fatûr, gadâ, ‘ashâ, lahm, halîb, ŷaw‘ân, daŷâŷ, samak, aruç, jubç, fâkiha, salata, waçn, samîn, 
nahîf, dayf, duyûf, kazîr, qalîl, ba‘d, sharâb, mâ’, tamr, ‘inab, shây, qahwa, mâida, ŷiddan 

- Comida se dice de varias maneras: akl, es comida, acto de comer; waŷba es comida en el sentido de 
un plato de comida o una de  las comidas diarias (se dice waŷba jafîfa, comida  ligera), ta‘âm tiene 
un sentido más general: comida, alimento: urîd al-akl, quiero comer; urîd at-ta‘àm, quiero la comida. 
En el Magreb, la comida siempre es makla - Observa la expresión: fî l-yawm, al día. -El adverbio 
ŷíddan, muy, se coloca siempre después, y nunca delante: qalîl ŷiddan, muy poco. 

  

  

1- Observa:  

ya-‘kul, comer 

  

aç-çawŷa: ladaynâ duyûf / 
tenemos invitados 

aç-çawŷ: ladaynâ duyûf? man? / 
¿tenemos invitados? ¿quién? 

aç-çawŷa: wâlidî wa wâlidatî / mi 
padre y mi madre 

aç-çawŷ: ayna d-duyûf? / ¿dónde 
están los invitados? 

aç-çawŷa: fî gurfa(t) al-ŷulûs / en 
la sala de estar 

لـديـنـѧѧѧѧѧا ضـيـѧѧѧѧѧوف؟:الѧѧѧѧѧزوج
 مــن؟

 والـدي ووالـدتـي: الزوجـة

 أيــن الضـيـوف؟: الزوج

 في غـرفـة الجـلـوس: الزوجـة

  

mucho آـثـيـر 
pollo دجـاج 

azafata مـضـيـفة 
poco قـلـيـل 

pescado سـمـك 
viajero مـسـافـر 

algo 
de بــعــض 

arroz أرز esposo زوج 
bebida شـراب 

pan خـبـز 
comida  وجـبـة

agua مـاء 
fruta فـاآـهـة 

comida,alimento طـعـام 
dátiles تـمـر 

ensalada سـلـطـة 
desayuno فـطـور 

uva عـنـب 
peso وزن 

almuerzo غـداء 
té شـاي 

gordo سـمـيـن 
cena عـشـاء 

café قـهـوة 
delgado  نـحـيـف

carne  لـحـم
mesa مـائـدة 

invitado ضـيـف 
leche حـلـيـب 

muy جـــدًّا 
invitados ضـيـوف 

hambriento جـوعـان 

 آُــلآ انـا
yo como akul anâ 
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Observa bien cómo se conjuga este verbo. En árabe comieza por una hamza, y por ello en primera 
persona lleva madda al encontrarse las dos hamzas.  

Recuerda: al verbo se le pueden añadir unas terminaciones para unirlo a la palabra siguiente. Vuelve a 
conjugar el verbo recordando esas terminaciones 

     daŷaŷ, pollo دجـاج    lahm, carne لـحـم      jubç, pan خـبـز

  huevos, dbay     بـيـض    verduras, ardju خـضـر pescado, samak       سـمـك

 dulces, alwàh    حـلـوى fruta, fâkiha      فـاآـهـة

   gadan, mañanaغـدًا     al-yawm, hoy  الـيـوم

  

ـل اللـحـѧم          -مـѧاذا تـأآـلـيـѧن؟      \ أنـا آآــѧل الخـبـѧز       -مـاذا تـأآـل؟     هـѧو يــأآــѧل      -مـѧاذا يــأآـѧل؟      \ أنـѧا آآـ
مـاذا \ أنـا آآـل الخـضـر      -مـاذا تــأآــل في الفـطـور؟       \ هـي تـأآـل السـمـك         -مـاذا تــأآــل؟     \ الدجـاج  

مـѧاذا  \ هـѧو يـأآــѧѧل الحـلـѧوى       -مـѧاذا يـأآـѧل فѧѧي العـشـѧاء؟        \ انـا آآــل البـيـضَ       -تـأآـلـيـن في الغـداء؟   
مـѧاذا  \ غـدًا، أنـا ســآآـل الدجـѧاج        -مـاذا ســأآـل غـدًا؟    \ اليـوم، أنـا ســآآـل اللحـم      -ســتــأآـل اليـوم؟   

ـل الحـلـѧوى                 -ســتـأآـلـيـن غـدًا في الفـطـور؟       ـل غـѧѧدًا فѧي           \ غـدًا، في الفـطـور، أنـا ســآآ مـѧاذا ســيـأآ
ـل السـمـѧك                      -الغـداء؟   في العـشـѧѧاء؟                 \ غـѧدًا، فѧي الغـѧداء، هـѧو ســيـأآ غـѧدًا، فѧي     -مـѧاذا ســتـأآـѧل هـي 

 العـشـاء، هـي ســتـأآـل الفـاآـهـة

  

ya-shrab, beber 

  

  

Recuerda: al verbo se le pueden añadir unas terminaciones para unirlo a la palabra siguiente. Vuelve a 
conjugar el verbo recordando esas terminaciones 

     finŷân, taza فـنـجـان    kûb, vaso, copa آـوب      ka’s, vaso آـأس

     shây, té  شـاي    mâ’ ma‘dinî, agua mineral مـاء مـعـدنـي      mâ’, agua  مـاء

 أآُــلتَـ انـتَ
tú comes takul anta 

 يـنأآُــلـتـ أنـتِ
tú comes takulîn anti 

 أآُــليَـ هـو
él comeyakul huwa 

 أآُــلتَـ هـي
ella come takul hiya 

 شـرَبأ انـا
yo bebo ashrab anâ 

 شـرَبتَـ انـتَ
tú bebes tashrab anta 

 يـنشـربتـ أنـتِ
tú bebes tashrabîn anti 

 شـربيَـ هـو
él bebeyashrab huwa 

 شـرَبتَـ هـي
ella bebe tashrab hiya 
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  ‘zumo, îrsa       عـصـيـرelech, alîbh    حـلـيـب café, qahwa     قـهـوة

 por la tarde, masâ-fî l  في المـسـاء   por la mañana, habâs-sfî      في الصـبـاح

  

هـѧو   -مـاذا يــشـرب؟    \ أنـا أشـرب آـأس مـاء       -مـاذا تـشـربـيـن؟    \ أنـا أشـرب المـاء      -مـاذا تـشـرب؟   
أنـѧѧا  -مـѧѧاذا تـشـѧѧرب فѧѧي الفـطـѧѧور؟     \ هـѧѧي تـشـѧѧرب آـѧѧأس شـѧѧاي    -مـѧѧاذا تــشـѧѧرب؟   \ يـشـѧѧرب الشـѧѧاي   

مـѧѧاذا يـشـѧѧرب فѧѧي  \ انـѧѧا أشـѧѧرب العـصـيـѧѧر       -مـѧѧاذا تـشـربـيـѧѧن فѧѧي الغـѧѧداء؟      \ أشـѧѧرب فـنـجـѧѧان قـهـѧѧوة   
ـاح فѧѧي الفـطـور؟                    \ هـو يـشـرب عـصـيـر فـاآـهـة        -العـشـاء؟   غـѧدًا   -مـاذا ســتـشـرب غـدًا فѧي الصـب

ـداء؟                \ في الصـبـاح، في الفـطـور، أنـا ســأشـرب الحـلـيـب                   غـѧدًا، فѧي     -مـѧاذا ســتـشـرب غـѧدًا فѧѧي الغ
غـѧدًا فѧي     -مـاذا ســتـشـربـيـن غـدًا في العـشـاء في المـسـاء؟                \ الغـداء، أنـا ســأشـرب المـاء المـعـدنـي              

ـاء؟                \ المـسـاء، في العـشـاء، أنـا ســأشـرب قـهـوة بِــحـلـيـѧب              غـѧدًا،   -مـѧاذا ســيـشـѧرب غـѧدًا فѧي المـس
غـدًا، في العـشـѧاء،       -مـاذا ســتـشـرب هـي في العـشـاء؟          \ في المـسـاء، هـو ســيـشـرب فـنـجـان شـاي           

 هـي ســتـشـرب مـاء مـعـدنـي

  

Conjuga los verbos: ya-tanâwal, tomar  يـتـنـاول , y ya-tlub, pedir  يـطـلـب  
  

  

2- Observa: 

yu-faddil, preferir 

  

  

Conjuga de nuevo el verbo yu-rîd (querer) يُـريـد   
  

أنـѧا أفـضـل أن         -مـѧاذا تـفـضـѧѧل أن تـشـرب؟             \ أنـا أفـضـل أن آآـل اللـحـѧѧم          -مـاذا تـفـضـل أن تـأآـل؟           
مـѧѧاذا تـريـѧѧد أن  \ هـѧѧو يـفـضـѧѧل أن يـتـنـѧѧاول الفـاآـهـѧѧة       -مـѧѧاذا يـفـضـѧѧل أن يـتـنـѧѧاول؟       \ أشـѧѧرب المـѧѧاء  

 هـو يـريـد أن يـذهـب إلى السـيـنـمـا -مـاذا يـفـضـل أن يـفـعـل؟ \ أنـا أفـضـل أن آآـل  -تـفـعـل؟ 

  

Vuelve a conjugar los verbos querer y preferir con las terminaciones para la unión de los verbos a la 
palabra siguiente. 

  

 فَـضِّـلأ انـا
yo 
prefiero

ufaddil anâ 

 فَـضِّـلتُـ انـتَ
tú 
prefieres

tufaddil anta 

 يـنَفَـضِّـلتُـ أنـتِ
tú 
prefieres

tufaddilîn anti 

 فَـضِّـليُـ هـو
él 
prefiere

yufaddil huwa 

 فَـضِّـلتُـ هـي
ella 
prefiere

tufaddil hiya 
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3- Traduce: 

  

ـا أسـتَـيْـقِـѧظ مُـبـكِّـѧرًا وأتـنـѧاول الفـطـور                        ـل الخـبـѧز أو                   : في الصـبـاح، أن أشـѧرب قـهـѧوة بـحـلـيـѧب وآآـ
مـѧѧن العـمـѧѧل إلѧѧى      )vuelvo(فѧѧي الظُّــهـѧѧر أرجِــѧѧع    . أذهـѧѧب إلѧѧى العـمـѧѧل    )después de eso(بَـعْـѧѧدَ ذلِـѧѧكَ . الحـلـѧѧوى 

الخـضـѧر وأشـѧرب المـѧاء، وبـعـѧد      )algo de(آآـل اللـحـم أو السـمـѧك أو بَـعـѧض   : البَــيـت وأتـنـاول الغـداء
آآـل الفـاآـهـة أو أشـѧرب العـصـيـѧر، وبـعـѧد              : في المـسـاء أتـنـاول العـشـاء           . ذلـك أشـاهـد التـليـفـزيـون      

 .ذلـك أنـام

  

Repite el texto anterior empezándolo por los pronombres anta, anti, huwa, hiya. 

  

  

4- Observa: 

  algo de ,  ...-  ald‘ba(un poco de)  ...بَـعـض الـ

  

La palabra que siga a ba‘d debe llevar artículo. Traduce al árabe: 

- yo quiero algo de zumo; tú quieres algo de pescado; tú (f.) quieres algo de carne; él quiere algo de 
verdura; ella quiere algo de pollo 

- yo prefiero algo de leche; tú prefieres algo de fruta; tú (f.) prefieres algo de pescado; él prefiere algo 
de pan; ella prefiere algo de verdura 

  

  

5- Recuerda: 

  

femenino 

  

masculino femenino masculino 

إحْـدى عَـشْـرة َ   
11 

 واحِـد 1      واحِـدة أحَدَ عَـشَـرَ

إثـنَـتـا عَـشْـرةَ      
12 

 إثْــنـان 2   إثْــنَــتـان إثـنـا عَـشَـرَ

ثَـѧѧلاثَ عَـشْـѧѧرة َ 
13 

 ثَـلاثـة 3       ثَـلاث ثَـلاثـةَ  عَـشَـرَ

أربَـѧѧعَ عَـشْـѧѧرة َ   
14 

أربَـعـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧةَ  
 عَـشَـرَ

 أرْبَـعـة 4        أرْبَـع

خَـمْـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧسَ  خَـمـسـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧةَ    خَـمْـسـة 5     خَـمْـس
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Estudia: 

- Los números en árabe son masculinos o femeninos, pero con la particularidad de que el masculino 
termina en tâ marbûta mientras que el femenino no la lleva, al contrario de lo que sucede con los 
sustantivos (sólo el número uno sigue la regla original). Del once al diecinueve son indeclinables, por 
lo que siempre tienen la misma vocal al final. Además, debes recordar que lo que vaya después del 
número se coloca en plural genitivo si va después del tres al diez, y en singular acusativo si va después 
de un número del once en adelante. 

  

Escribe debajo (usando los números masculinos) las siguientes cifras: 

  

١٨  -  ١٠  - ١   -  ١٦  -  ٤  - ١٢   - ١٩   -  ٣   - ٧  -  ١٥  

  

............................................................................................................................................ 

  

De todos modos, te conviene conocer la pronunciación de los números en árabe coloquial, que es como 
más se utilizan, sin las complicaciones que tienen en árabe culto: 

  

1 wahid, 2 itnîn (ŷûŷ, en el Magreb), 3 tlata, 4 arba‘a, 5 jamsa, 6  sitta, 7 sab‘a, 8 tmania, 9 tis‘a, 
10 ‘ashra 

11 hdash, 12 tnash, 13 tletash, 14 arb‘atash, 15 jamstash, 16 sittash, 17 sab‘atash, 18 
tmantash, 19 tis‘atash, 20 ‘ishrîn 

  

  

6- Observa: 

 ?ayna l-gadâ?, ¿dónde está el almuerzo  أيــنَ الغَـداء؟ 

 عَـشَـرَ 15  عَـشْـرةَ 

سِـѧѧѧتَّ عَـشْـѧѧѧرةَ 
16 

 سِـتـَّـة 6        سِـتّ سِـتَّـةَ  عَـشَـرَ

سَـبْـعَ عَـشْـѧѧرة َ  
17 

سَـبـعـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧةَ   
 عَـشَـرَ

 سَـبْـعـة 7       سَـبْـع

ثَـمـانـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧي 
 18  عَـشْـرَةَ 

ثَـمـانـيـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧةَ  
 عَـشَـرَ

 ثَـمـانـيـة 8     ثَـمـانـي

تِـسْـعَ عَـشْـѧѧرَة َ  
19 

تِـسـعـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧةَ   
 عَـشَـرَ

 تِـسْـعـة 9       تِـسْـع

20          عِـشـرونَ
   

 عَـشَـرة 10    عَـشْـر عِـشـرونَ
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  al-gadâ ‘alà l-mâida, el almuerzo está sobre la mesa الغـداء عـلـى المـائِـدة 

  

Repite el modelo anterior cambiando gadâ por las siguientes palabras: 

  

 القَـهْـوة 7   الفـاآِـهـة 6   المـاء 5   الدَّجـاج 4   السَّــمَـك 3   العَـشـاء 2   الفَـطـور 1

  

  

7- Completa: 

 ................بِــ  قـهـوة  أريــد  أنـا

 ................هـو يُـفَـضّـل عَـصـيـر

 الفـطـور................... مُـبَـكِّــرًا و...................... هـو 

 ؟ .............، يـا سَـيِّـدة، قَــهْـوة أم ......................مـاذا 

 ، اللَّـحـم أم السَّــمَـك؟....................مـاذا تـريـد أن 

 ، المـاء أم الحـلـيـب؟....................مـاذا تـريـد أن 

 .....................أنـا آآـل في اليَـوْم ثَـلاث 

  

  

8- Lee y traduce: 

  

ـل                                     1 ـل السَّـلَـطـѧة؛ هـي تـأآ ـك؛ أنـѧѧت تـأآـلـيـѧن الدَّجـѧاج؛ هـѧو يـأآ أنـا آآـل اللـَّـحْــم؛ أنـت تـأآـل السَّـمَ
الأرُز؛ أنـا أشـرب الحـليـب؛ أنـѧت تـشـѧرب المـѧاء المَـعْـدِنـѧي؛ هـѧو يـشـѧرب العـصـيـѧر؛ هـѧѧي تـشـѧرب                                 
القـهـوة؛ أنـا أفَـضِّـل الشـاي؛ مـاذا تـفـضّـل أنـت؟؛ أنـت تـفـضّـلـيـن الفـاآـهـة؛ هـو يـفـضّـل الخُـضَـر؛                            

 هـي تـفـضّـل الأرز

ـة الطَّــعـѧѧام؛                                      2 أيـنَ الغـداء؟؛ الغـداء عـلـى المـائـدة؛ أيـن الفـطـور؟؛ الفـطـور عـلـى المـائـѧدة فѧي غـرف
 أيـن العـشـاء؟؛ العـشـاء عـلـى المـائـدة في المَـطـبَـخ

؛ أنـѧѧت !لا تـشـѧѧربْ  –أنـѧѧت لا تـشـѧѧرب     –؛ أنـѧѧت تـشـѧѧرب  !لا تـأآـѧѧلْ –أنـѧѧت لا تـأآـѧѧل     –أنـѧѧتَ تـأآـѧѧل   3
؛ أنـѧѧت  !لا تـكـنُــѧѧسْ –أنـѧѧت لا تـكـنُـѧѧس      –؛ أنـѧѧت تَـكـنُـѧѧس     !لا تَـتَـكَـلَّـѧѧمْ  –أنـѧѧت لا تَـتَـكَـلَّـѧѧم       –تَـتَـكَـلَّـѧѧم 

 !لا تُـشـاهِـد التـليـفـزيـون –أنـت لا تُـشـاهِـد التـليـفـزيـون  –تُـشـاهِـد التـليـفـزيـون 

أنـѧѧا أريـѧѧد بَـعْـѧѧض السـمـѧѧك وبـعـѧѧض السـلـطـѧѧة؛ مـѧѧاذا تـطـلـѧѧب مـѧѧن             -مـѧѧاذا تَـطـلُـѧѧب مِـѧѧن الطَّـعـѧѧام؟         4
 أنـا أريـد بـعـض البُـرتُــقـال -أنـا أريـد بـعـض الشـاي؛ مـاذا تـطـلـب مـن الفـاآـهـة؟  -الشـراب؟ 

مـѧѧاذا تُـريـѧѧد أن تـأآـѧѧل؟؛ مـѧѧاذا تـريـѧѧد أن تـشـѧѧرب؟؛ مـѧѧاذا تـريـѧѧد أن تَــتَــنـѧѧاوَل؟؛ مـѧѧاذا تـفـضّـѧѧل أن                     5
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 تـأآـل؟؛ مـاذا تـفـضّـل أن تـشـرب؟؛ مـاذا تـفـضّـل أن تـتـنـاول؟

  

  

9- Lee y después responde: 

  

زيـنـѧѧب تـأآـѧѧل فѧѧي    . تـأآـѧѧل ثـѧѧلاث وَجَـبـѧѧات فѧѧي اليَـѧѧوْم      . زَيْـنَـѧѧب سَـمـيـنـѧѧة جِــѧѧدًّا، هِـѧѧيَ تَـأآُـѧѧل آَـثـيـѧѧرًا         
ـدَ ذلِـѧѧكَ، فѧي الغـѧѧداء،                             الفـطـور البـيـض والخُـبـز وتـشـرب القـهـوة بِــالحـلـѧѧيب وتـأآـѧل الحـلـѧѧوى، وبَـع

فѧѧي العـشـѧѧاء، هـѧѧي تـاآـѧѧل الخـضـѧѧر         . هـѧѧي تـأآـѧѧل اللـحـѧѧم والدجـѧѧاج والسـمـѧѧك، وتـشـѧѧرب العـصـيـѧѧر             
 .وَزْنُــهـا الآن، مِـئـة آـيـل. والفـاآهـة وتـشـرب الحـلـيـب

  

 .....................................................................هـل زيـنـب نَـحـيـفـة؟     -1

 .......................................................آَـم وَجـبـة تـأآـل هـي في اليـوم؟     -2

 ....................................................مـاذا تـأآـل وتـشـرب في الفـطـور؟     -3

 .......................................................مـاذا تـأآـل وتـشـرب في الغـداء؟     -4

 .....................................................مـاذا تـأآـل وتـشـرب في العـشـاء؟     -5

 ..........................................................................مـا وَزْن زيـنـب؟     -6

  
  

  

10- Lee y después responde: 

  

ـة واحِـѧدة فѧي               . الفـطـور والغـѧѧداء والعـشـѧѧاء     : قـاسِـم يـأآـل ثـلاث وجـبـات في اليَـوْم              ـل وجـب سـالِـѧم يـأآ
وسـالـم يـأآـل في   . اللـحـم والدجـاج والسـمـك والأرز والخُـبـز        : قـاسـم يـأآـل في الغـداء      . الغـداء: اليـوم
قـاسـѧم سـمـيـѧѧن    . قـاسـم يـشـرب المـاء وسـالـѧѧم يـشـرب الشـѧاي               . السـمـك والسـلـطـة والفـاآـهـة      : الغـداء

 .وسـالـم نـحـيـف

  

 ..........................................................آـم وجـبـة يـأآـل قـاسـم في اليـوم؟  -1

 ..........................................................آـم وجـبـة يـأآـل سـالـم في اليـوم؟  -2

 ................................................................مـاذا يـأآـل قـاسـم في الغـداء؟  -3
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 ................................................................مـاذا يـأآـل سـالـم في الغـداء؟  -4

 ...........................................................................مـاذا يشـرب قـاسـم؟  -5

 ...........................................................................مـاذا يـشـرب سـالـم؟  -6

  

   
LECCIÓN 6 
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MADRASA 

índice 
  

LECCIÓN 6 

  

DIÁLOGOS 

  

Diálogo 1 

Gânim: unzur ilà l-lawha!; iqra 
al-ŷadwal ad-dirâsî! / mira al 
cuadro; lee el horario escolar! 

Gâlib: ad-dirâsa jamsa ayyâm fî 
l-usbû‘ / el estudio es cinco días 
en la semana (hay cinco días de 
clase a la semana) 

Gânim: na‘am; yawm as-sabt, wa 
yawm al-ahad, wa yawm al-
iznayn, wa yawm az-zulazâ wa 
yawm al-arbi‘â / sí; el domingo, 
el lunes, el martes, el miércoles y 
el jueves 

Gâlib: al-‘utla yawm al-jamîs wa 
yawm al-ŷumu‘a / las vacaciones 
(el fin de semana) es el jueves y el 
viernes 

Gânim: uktub al-mawâdd ad-
dirâsiya! / anota las asignaturas 
escolares 

Gâlib: az-zaqâfa al-islâmiya, wa 
l-luga al-‘arabiya, wa r-riyâdiyât 
wa l-‘ulûm wa l-hâsûb; matà 
tabda l-ijtibârât? / cultura 
islámica, lengua árabe, 
matemáticas, ciencias y ordenador 
(informática); ¿cuándo empiezan 
los exámenes? 

Gânim: fî shahr Shâ‘bân / en el 
mes de Sha‘bân 

Gâlib: wa matà yantahî al-‘âm 
ad-dirâsî? / ¿y cuándo acaba el 
año escolar? 

Gânim: fî shahr Ramadân / el 
mes de Ramadán 

Gâlib: al-‘utla zalâza ashhur / las 
vacaciones son tres meses 

Gânim: al-hamdu lillâh, al-‘utla 
tawîla / al-hamdu lillah, las 
vacaciones son largas 

Gâlib: badaat al-hissa; hayyâ 
binà ilá s-saff! / ha empezado la 
clase; vamos al aula 

،!أنـظُــر إلى اللـَّــوْحـѧة      :غـانـم
 !إقــرأ الجَــدْوَل الدراسـي

الدراسѧѧة خـمـѧѧسة أيّـѧѧام    : غـѧѧالب 
 في الأسْـبوع

نـعـѧѧѧم، يَـѧѧѧوْم السـبـѧѧѧت   : غـانـѧѧѧم
ويـѧѧوم الأحَــѧѧد ويـѧѧوم الإثـنَــيـѧѧن   
ويـѧѧѧѧѧѧѧѧوم الثــلاثــѧѧѧѧѧѧѧѧاء ويـѧѧѧѧѧѧѧѧوم     

 الأرْبـِـعـاء

العُــطـلـѧѧѧѧѧѧѧة يــѧѧѧѧѧѧѧوم  : غـالـѧѧѧѧѧѧѧب
 الخـمــيــس ويـوم الجـمـعـة

أآــتُــѧѧѧѧѧѧѧب المَــѧѧѧѧѧѧѧوادّ : غـانـѧѧѧѧѧѧѧم
 ! الدراســيـة

الثـقـѧѧѧѧافة الإسѧѧѧѧلامية    : غـالـѧѧѧѧѧب
واللغѧѧة العـѧѧربية والريـاضـѧѧيات     
والعـѧѧѧѧلوم والحاسـѧѧѧѧوب؛ مَـѧѧѧѧتى       

 تـبْـدأ الإخـتـبـارات؟

 في شَـهْـر شـعـبـان: غـانـم

ـام         : غـالـب ومـتـى يـنـتـهـي الع
 الدراسـي؟

 في شـهـر رمـضـان: غـانـم

العـطـلـѧѧѧѧѧѧة ثـلاثـѧѧѧѧѧѧة   : غـالـѧѧѧѧѧѧب
 أشـهُـر

الحـمـѧѧѧѧد الله العـطـلـѧѧѧѧة   :غـانـѧѧѧѧم
 طـويـلـة

بѧѧدأت الحِصѧѧّة، هـѧѧيّا بنѧѧا   : غالѧѧب
 !إلى الصفّ

 !هـيّـا بـنـا: غـانـم
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Diálogo 2 

  

Diálogo 3 

Gânim: hayyâ binâ! / ¡vamos! 

Nadà: as-salâmu ‘alaykum 

Ilhâm: wa ‘alaykumu s-salâm  

Nadà: ismî Nadà, anâ sûriya / 
mi nombre es Nadà; yo soy 
siria 

Ilhâm: ismî Ilhâm; anâ 
su‘ûdiya / mi nombre es 
Ilhâm; yo soy saudí 

Nadà: anâ tâliba fî ŷâmi‘a(t) 
Dimashq / yo soy estudiante 
en la universidad de Damasco 

Ilhâm: anâ tâliba fî ŷâmi‘a(t) 
Umm al-Qurà / yo soy 
estudiante en la universidad de 
Umm al-Qurà 

Nadà: fî ayy kulliya 
tadrusîn? / ¿en qué facultad 
estudias? 

Ilhâm: adrus fî kulliya(t) at-
tarbiya; wa fî ayy kulliya 
tadrusîn anti? / estudio en la 
facultad de educación; ¿y en 
qué facultad estudias tú? 

Nadà: adrus fî kullia(t) at-
tibb / Estudio en la facultad de 
medicina 

Ilhâm: saakûn mudarrisa, in 
shâ Allah / seré maestra, si 
Dios quiere 

Nadà: saakûn tabîba, in shâ 
Allah / seré médica, si Dios 
quiere 

 السـلام عـلـيـكـم: نـدى

 وعـلـيـكـم السـلام: إلـهـام

إسـمـѧѧѧѧѧي نـѧѧѧѧѧدى، أنـѧѧѧѧѧا   : نـѧѧѧѧѧدى
 سـوريـة

إسـمـѧѧѧѧي إلـهـѧѧѧѧام، أنـѧѧѧѧا   : إلـهـѧѧѧѧام
 سـعـوديـة

ـة          : نـدى أنـا طـالـبـة في جـامـع
 دمـشـق

أنـѧѧѧѧѧѧا طـالـبـѧѧѧѧѧѧة فѧѧѧѧѧѧي   : إلـهـѧѧѧѧѧѧام
 جـامـعـة أمّ القـرى

فѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧي ايّ آـلـيـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة  : نـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدى
 تـدرسـيـن؟

أدرس فѧѧѧѧѧѧي آـلـيـѧѧѧѧѧѧة    : إلـهـѧѧѧѧѧѧام
التـربـيـѧѧѧѧѧة، وفѧѧѧѧѧي أيّ آـلـيـѧѧѧѧѧة     

 تـدرسـيـن أنـتِ؟

 أدرس في آـلـيـة الطـبّ: نـدى

سَـأآـѧѧѧون مُـدرِّسـѧѧѧة إن  : إلـهـѧѧѧام 
 !شـاء االله

سـأآـѧѧѧѧون طـبـيـبـѧѧѧѧة إن   : نـѧѧѧѧدى
 !شـاء االله

  

Qâsim: ilà ayna tadzhab, yâ 
Gassân? / ¿a dónde vas, 
Gassân? 

Gassân: adzhab ilà l-
madrasa / voy a la escuela 

Qâsim: al-waqt mubakkir; 
as-sâ‘a al-ân as-sâdisa 
sabâhan? / Es temprano (liter. 
el tiempo es temprano); ahora 
son las seis de la mañana (la 

إلѧѧى أيــѧѧن تـذهــѧѧب، يـѧѧا:قـاسـѧѧم
 غـسّـان؟

 أذهــب إلى المـدرسـة: غـسّـان

الـوقــѧѧѧѧت مُــبــكّــѧѧѧѧر،   : قـاسـѧѧѧѧم 
الســاعـѧѧѧѧѧѧѧة الآن الســادســѧѧѧѧѧѧѧة      

 صــبــاحًـا

المـدرسـѧѧѧѧة بـعــيـѧѧѧѧدة : غـسـѧѧѧѧان
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VOCABULARIO 

  

hora ahora es la sexta de la 
mañana) 

Gassân: al-madrasa ba‘îda 
‘an(i) l-bayt / la escuela está 
lejos de la casa 

Qâsim: matà yabda al-yawm 
ad-dirâsî? / ¿cuándo empieza 
eldía escolar? 

Gassân: yabda as-sâ‘a as-
sâbi‘a sabâhan / empieza a las 
siete de la mañana (a la hora 
séptima) 

Qâsim: hal tadzhab bil-
hâfila? / ¿vas en autobús? 

Gassân: lâ, adzhab bis-
sayyâra / no, voy en coche 

Qâsim: wa matà yantahî al-
yawm ad-dirâsî? / ¿y cuándo 
acaba el día escolar? 

Gassân: yantahî as-sâ‘a al-
wâhida zuhran / acaba a la 
una del mediodía 

Qâsim: kam hissa tadrus fî l-
yawm? / ¿cuántas clases 
estudias al día? (¿cuántas 
clases tienes al día?) 

Gassân: adrus sitt hisas fî l-
yawm / estudio seis clases al 
día 

Qâsim: mâdzâ taf‘al fî l-
istirâha? / ¿qué haces en el 
descanso? 

Gassân: adzhab ilà l-maktaba 
aw ilà l-mujtabar / voy a la 
biblioteca o al laboratorio 

  

 عـن البـيـت

مـتـѧѧѧѧى يـبـѧѧѧѧدأ الـيَـѧѧѧѧوم     : قـاسـѧѧѧѧم
 الدراسـي؟

يـبـѧѧѧѧѧѧѧѧدأ السـاعـѧѧѧѧѧѧѧѧة   : غـѧѧѧѧѧѧѧѧسان
 السـابـعـة صـبـاحًـا

هـѧѧѧѧѧѧѧѧѧل تـذهــѧѧѧѧѧѧѧѧѧب     : قـاسـѧѧѧѧѧѧѧѧѧم
 بِــالحـافِــلـة؟

لا، أذهـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧب :  غـسـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧان 
 بِــالســيّـارة

مـѧѧѧى يـنـتـهـѧѧѧي اليـѧѧѧوم     : قـاسـѧѧѧم
 الدراسـي؟

يــنــتــهــѧѧي الســاعـѧѧة  : غـسـѧѧان 
 الـواحـــدة ظُــهْــــرًا

آــѧѧѧم حِـصّـѧѧѧة تــѧѧѧدرس  : قـاسـѧѧѧم 
 في الـيـوم؟

أدرس سـتّ حِـصَـص    : غـسـان
 في اليـوم

مـѧѧѧѧاذا تــفـعــѧѧѧѧل فѧѧѧѧي   : قـاسـѧѧѧѧم
 الإســتِــراحــة؟

أذهــــѧѧѧѧѧѧѧѧب إلѧѧѧѧѧѧѧѧى    : غـسـѧѧѧѧѧѧѧѧان 
المــكــتــبـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة أوْ إلـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى    

 المــخــتــبــر 

  

examen, 
prueba إخـتـبـار 

miércoles  الأربـعـاء
cuadro لـوحـة 

mes شـهـر 
jueves  الخـمـيـس

cuadro, 
esquema  جـدول 

meses أشـهـر 
viernes  دراسـة estudio الجـمـعـة

año عـام 
vacaciones عـطـلـة 

escolar دراسـي 
clase 
(sesión) حـصّـة 

asignatura مـادّة 
día يـوم 

aula ّصـف 
asignaturas ّمـواد 

días أيّـام 
universidad جـامـعـة 

cultura ثـقـافـة 
semana أسـبـوع 
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- Recuerda la pronunciación de las palabras del vocabulario: lawha, ŷadwal, dirâsa, dirâsî, yawm, ayyâm, 
usbû‘, as-sabt, al-ahad, al-iznayn, az-zulâzâ, istirâha, al-arbi‘â, al-jamîs, al-ŷumu‘a, ‘utla, mâdda, 
mawâdd, zaqâfa, luga, riyadiyât, ‘ulûm, hâsûb, maktaba, ijtibâr, shahr, ashhur, ‘âm, hissa, saff, 
ŷâmi‘a, kulliya, tarbiya, tibb, waqt, mujtabar 

- lawha es cuadro, mientras que ŷadwal es un esquema, un gráfico; yawm es día, pero al-yawm es hoy; 
maktaba es biblioteca, pero observa: maktab es oficina, despacho, escritorio; año se dice ‘âm o sana; dars es 
lección, y hissa (en plural hisas) es una sesión de clase, y ambas se pueden usar en el sentido de una clase, 
pero saff es clase en tanto que lugar, es el aula. 

- Dos verbos importantes: yabdâ, empezar, comenzar, yantahî, acabar, terminarse. Ejemplos: ad-dars 
yabdâ ba‘da sâ‘a, la clase empieza dentro de una hora; ad-dars yantahî ba‘da sâ‘a, la clase acaba dentro 
de una hora; al-‘utla tabdâ gadan, las vacaciones empiezas mañana; al-‘utla tantahî al-usbû‘ al-qâdim, 
las vacaciones acaban la semana que viene 

  

1- Conjuga:  

ya-drus, estudiar 

  

  

  

facultad آـلـيـة 
lengua لـغـة 

sábado السـبـت 
educación تـربـيـة 

matemáticas رياضـيات 
domingo الأحـد 

medicina ّطـب 
ciencias عـلـوم 

lunes الإثـنـيـن 
tiempo وقـت 

ordenador حـاسـوب 
martes الثـلاثـاء 

laboratorio مـخـتـبـر 
biblioteca مـكـتـبـة 

descanso إسـتـراحـة 

 yo درُسأ أنـا
estudio 

adrus
(u) 

anâ 

 tú درُستَـ أنـتَ
estudias 

tadrus
(u) 

anta 

 tú يـندرُسـتَـ أنـتِ
estudias 

tadrusîn
(a) 

anti 

 él درُسيَـ هـو
estudia 

yadrus
(u) 

huwa 

 ella درُستَـ هـي
estudia 

tadrus
(u) 

hiya 

 nosotros درُسنَـ نـحـن
estudiamos 

nadrus
(u) 

nahnu 

 vosotros ـوندرُستَـ أنـتـم
estudiais 

tadrusûn
(a) 

antum 

 vosotras ـنَدرُسـتَـ أنـتـنّ
estudiais 

tadrusna antunna 

 ellos ـوندرُسـيَـ هـم
estudian 

yadrusûn
(a) 

hum 

 ellas ـنَدرُسـيَـ هـنّ
estudian 

yadrusna hunna 

 vosotros ـاندرُسـتَـ أنـتـمـا
dos 

estudiais 

tadrusân
(i) 

antumâ 

 ellos ـاندرُسـيَـ هـمـا
dos 
estudian 

yadrusân
(i) 

humâ 
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Esta es la conjugación completa de un verbo en presente de indicativo (mudâri‘ marfû‘). Al final de las 
formas tienes entre paréntnesis y en letra más pequeña la vocal de unión a la palabra siguiente. Cada verbo 
debes conjugarlo sin esa vocal primero y luego con ella para acostumbrarte a las dos formas. 

Muy importante: el presente de indicativo puedes traducirlo al castellano como presente de indicativo o como 
presente contínuo: anâ adrus, yo estudio o yo estoy estudiando, anta tadrus, tú estudias o tú estás 
estudiando etc. Recuerda que el futuro se forma poniendo el prefijo sa- al presente, y se traduce por futuro o 
futuro próximo: saadrus, estudiaré o voy a estudiar, satadrus, estudiarás o vas a estudiar etc. 

  

Conjuga de forma completa los siguientes verbos, una vez sin las vocales de unión y otra con ellas: 

  

 pedir, lubtya     يَـطـلُـب hacer al’yaf    يَـفـعَـل vivir, yaskun      يَـسـكُـن

     yashrab, beber  يَـشـرَب    yâkul, comer يَـأآُـل      yadzhab, ir  يَـذهَـب

 ya’mal, trabajarيَـعـمَـل     yagtasil, lavarse يَـغـتَـسِـل      yagsil, lavar يَـغـسِـل

 despertarse, zyastayqiيَـسـتَـيـقِِـظ  leer, yaqrâ     يَـقـرَأ escribir, yaktub      يَـكـتُـب

  

2- El imperativo: 

El imperativo se forma eliminando primero el prefijo ya- del verbo y sustituyéndolo por una u- si dentro de 
la raíz hay una vocal u (udrus, ¡estudia!) o por una i- en los demás casos (iqra, ¡lee!). Nota: Si una vez 
eliminado el prefijo ya- de los verbos la raíz comienza por consonante más vocal esa forma vale por el 
imperativo: yatakallam, hablar, takallam!, ¡habla! 

 !udrus!, ¡estudia   !درُساُ..... يَـدرُس 

  pide!, ¡lubtu!  !طـلُـباُ..... يَـطـلُـب 

 !igsil!, ¡lava   !غـسِـلاِ...... يَـغـسِـل 

  despierta!, ¡zistayqi!  !سـتَـيْـقِـظاِ....... يَـسـتَـيـقِـظ 

 !ishrab!, ¡bebe   !شـرَباِ....... يَـشـرَب 

  

Forma el imperativo de los siguientes verbos: 

  

 yaktub,.................!  يَـكـتُـѧѧب  oir, escuchar, ’yasma  .................!  يَـسـمَـѧѧع    mirar, urzyan..............!   يَـنـظُـѧѧر
escribir  يَـقـرَأ  !.................. yaqrâ, leer يَـبـدَأ  !..................yabdâ, empezar  يَـذهَـب !..................  yadzhab, ir   

  

 ellas ـاندرُسـتـ هـمـا
dos 
estudian 

tadrusân
(i) 

humâ 
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3- Traduce: 

لا تَـذهَـبْ \  أنـا أذهَـب إلى المـدرسـة          -؛ إلى أيْـنَ تَـذهَـب؟          !اِقـرَأ!  لا تـكـتُـبْ   \  أنـا أآـتُـب     -مـاذا تـفـعَـل؟       
لى المَـكـتَـبـѧة     ! إلى المَرسـة   ـدرُس؟          !اِذهَـѧب إ ـاذا ت ـا أدرس الرِّيـاضِـيـѧات           -؛ م ـات        \ أن ـدرُسْ الريـاضـي !لا ت  

، اُنـظُـر واِسـمَـع!؛ لا تَـتَـكَـلَّـمْ!اُدرُس العُـلـوم !  
  

  

4- Observa: 

 البَـيْـت\ المَـدرَسـة 

 المـدرسـة بـعـيـدة عـن البـيـت

Haz lo mismo con las siguientes parejas de palabras, prestando atención a las concordancias de género (en 
cada ocasión tendrás que elegir entre ba‘îd o ba‘îda): 

  

 5  المُـخـتَـبَـѧѧѧر \ الصـѧѧѧفّ  4   المَـكـتَـѧѧѧب\ العَــمَـѧѧѧل  3   الجـامِـعـѧѧѧة\ المَـسـجِــѧѧѧد  2   المـدرسـѧѧѧة\ البَـيـѧѧѧت   1
 الحَـمّـام\ الغُـرفـة  7   المُـخـتَـبَـر\ المـكـتَــبـة  6   الشَّـقـّـة\ الكُــلِّــيـة  

  

  

5- Observa: 

 جـامِـعـة دِمَـشـق

 أنـا طـالِـبـة في جـامِـعـة دِمـشـق\ أنـا طـالِـب في جـامِـعـة دِمَـشـق 

  

Haz lo mismo con las siguientes parejas de palabras: 

  

آُــلِّــيـѧѧة اللـُّــغـѧѧة    5 آُــلِّــيـѧѧة التَّــرْبـيـѧѧة  4   آُــلِّــيـѧѧة العُـلـѧѧوم 3   آُــلِّــيـѧѧة الطِّـѧѧبّ 2   جـامِـعـѧѧة أمّ القُـѧѧرى 1
 آُــلِّــيـة الحـاسـوب  6   العَـرَبـيـة

  

6- Observa: 

  ?... fî ayy ...?;  en qué  ؟...أيّ   في

 في أيّ جـامِـعـة تَـدرُس؟

  

Utiliza las siguientes palabras para construir preguntas como la del ejemplo: 

  

 6   مَـسْـجِــѧѧد تُـصَـلـّـѧѧي   5  مَـكـتَـѧѧب تَـقـѧѧرأ 4   مَـكـتَـѧѧب تَـعـمَـѧѧل 3   مَـدرسـѧѧة تَـѧѧدرُس   2   بَـيْـѧѧت تَـسـكُـѧѧن 1
 حَـمّـام تَــغـتَــسِـل 7   غُــرفـة تَـنـام
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7- Observa: 

 المَـدرَسـة

 إلى أيْـنَ تَـذهَـب، يـا أحـمَـد؟ -1

 أذهَـب إلى المَـدرَسـة -2

 الوَقـت مُـبَـكِّـر الآن -1

 لَـكِـن المَـدرَسـة بَـعـيـدة عـن البَـيـت -2

 هـل تَـذهَـب بِــالسَّـيّـارة؟ -1

 لا، أذهَـب بِــالحـافِـلـة -2

  

Repite las frases del diálogo anterior cambiando la palabra madrasa por las siguientes: 

  

 الجـامِـعـة 6    الكُــلِّــيـة  5   المُـخـتَـبَـر 4    المَـكـتَـب 3    المَـسـجِــد 2    المَـكـتَـبـة 1

  

8- Recuerda: 

 Las decenas se forman añadiendo las terminaciones –ûn(a) o –în(a) a las unidades. La terminación –ûn(a) se 
emplea cuando se quiere que la decena sea el sujeto de la frase, y se emplea la terminación –în(a) en los 
demás casos. 

  

  

‘ashra, diez رةѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧعَــشـ
                            ١٠ 

‘ishrûn / ‘ishrîn , veinte َرونѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧعِـشـ\    
 ٢٠            عِـشـريـنَ

zalâzûn / zalâzîn, treinta َونѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧثَـلاثـ\
 ٣٠                 ثَـلاثـيـنَ

arba‘ûn / arba‘în, cuarenta َونѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧأرْبَـعـ\
 ٤٠                أرْبَـعـيـنَ

jamsûn / jamsîn, cincuenta َونѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧخَـمـسـ\
  ٥٠            خَـمـسـيـنَ

sittûn / sittîn, sesenta َونѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧسِـتّـ\
 ٦٠                   سِـتّـيـنَ

sab‘ûna / sab‘în, setenta َونѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧسَـبـعـ\
 ٧٠              سَـبـعـيـنَ

zamânûn / zamânîn, ochenta َونѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧثَـمـانـ\
 ٨٠               ثَـمـانـيـنَ

tis‘ûn / tis‘în, noventa َونѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتِـسـعـ\
 ٩٠              تِـسـعـيـنَ

mi-a, cien ١٠٠                              مِــئــة 
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9- Observa: 

  ?mâdzâ satakûn fî l-mustaqbal? ¿qué serás en el futuro  مـاذا سَــتَـكون في المُـسـتَـقْــبَل؟ 

  saakûn mudarris(an) in shâ Allah seré maestro si Allah quiere إن شاء أالله ًـا سَــأآون مُـدَرِّسـ

?mâdzâ satakûnîn fî l-mustaqbal? ¿qué serás en el futuro  ماذا سَـتَـكـونـين في المُـستَـقْـبَل؟    

  saakûn mudarrisa(tan) in shâ Allah seré maestra si Allah quiere   إن شاء االله  ً سَأآون مُدَرِّسة

  

Repite el modelo anterior cambiando las ocupaciones por las siguientes: 

  

    مُـعَـلِّـمة\ مُـعَـلِّـم  4   مُـهَـنـدِسة\ مُـهَـنـدِس  3   طـالِـبة\ طـالِـب  2   طَـبيـبة\ طَـبيـب  1

  

10- Aprende:  

La palabra hora en árabe se dice sâ‘a, que también significa reloj. Para preguntar la hora se dice: kam as-
sâ‘a? (o, mejor pronunciado, kami s-sâ‘a?) (en árabe coloquial magrebí: shhâl s-sâ‘a?). Y se responde 
usando los ordinales (salvo en en caso de la una, que se dice es la hora una). Es decir, para son las dos 
diremos es la hora segunda, son las tres, es la hora tercera, etc., de la siguiente manera: 

  

 ?kami s-sâ‘a?, ¿qué hora es   آَـم السـاعـة؟

 la una, idahwâ-a al‘sâ-as   السـاعـة الواحـدة

 as-sâ‘a az-zânia, las dos   السـاعـة الثـانـيـة

 as-sâ‘a az-zâliza, las tres   السـاعـة الثـالِـثـة

 as-sâ‘a ar-râbi‘a, las cuatro   السـاعـة الرابِــعـة

 as-sâ‘a al-jâmisa, las cinco   السـاعـة الخـامِـسـة

 as-sâ‘a as-sâdisa, las seis   السـاعـة السـادِسـة

 as-sâ‘a as-sâbi‘a, las siete   السـاعـة السـابـعـة

 as-sâ‘a az-zâmina, las ocho   السـاعـة الثـامِـنـة

   as-sâ‘a at-tâsi‘a, las nueve   السـاعـة التـاسِـعـة

 as-sâ‘a al-‘âshira, las diez  السـاعـة العـاشـرة

 las once, ashra‘âdiya h-a al‘sâ-as   السـاعـة الحـاديـة عـشـرة

 as-sâ‘a az-zâniya ‘ashra, las doce   السـاعـة الثـانـية عـشـرة
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11- Completa: 

  

 السـاعـة الآن الواحـدة -؟ .........آـم 

 التـاسِـعـة........... في .............. الدرس  -مـتـى يَـبـدأ الدَّرس؟ 

 في السـاعـة الثـانيـة................... الدرس  -يَـنـتَـهـي الدَّرس؟ ......... 

 غَـدًا.............. العـطـلـة  -مـتـى تَـبـدأ العُـطـلـة؟ 

 الأسـبـوع القـادِم........... تَـنـتَـهـي  -العـطـلـة؟ ................... مـتـى 

 الطِّــبّ............. أدرس في  -؟ ................آُـلِّـيـة ........ في 

 .........طَـبـيـبـًـا إن شـاء ..................... 

  

  

12- Lee y traduce: 

  

ـتِ                        -مـاذا سـتـكـون في المُـسـتَـقـبَـل؟       1 سـأآـون مُـدَرِّسًـا إن شـاء االله؛ هـو سـيـكـون طَـبيـبًـا إن شـѧاء االله؛ أن
في                                                ـا سـأآـѧون  ـاء االله؛ أن ـون طـالِـبـѧةً  فѧي الجـامِـѧعة إن ش ـاء االله؛ هـѧي سـتـك سـتـكـونـيـن مُـهَـنـدِسـةً  إن ش

 المـسـتـقـبـل مُـدَرِّسـةً  إن شـاء االله

ـاء              !؛ لا تـغـسِـلْ الأطـبـاق    !أنـتَ تـغـسِـل الأطـبـاق؛ اِغـسِـل الأطـبـاق          2 ـاء؛ اِشـѧرَب الم ؛ !؛ أنـتَ تَـشـѧرَب الم
؛ أنـتَ تَـقـرَأ الكِـتـاب؛ اِقـرَأ     !؛ لا تـكـنُـس الغـرفة     !؛ أنـتَ تَـكـنُـس الغـرفـة؛ اُآـنُـس الغُـرفـة        !لا تـشـرَب المـاء  

 !؛ لا تـقـرَأ الكتـاب!الكِـتـاب

ـا                                              3 في آُـلـيـѧة الطـѧبّ؛ أن ـب  ـا طـال ُـرى؛ أن ـة أمّ الق أنـا طـالـب في جـامـعـة دمـشـق؛ أنـا طـالـبـѧة فѧي جـامع
 طـالـبـة في آـلـيـة العـلـوم؛ أنـا طـالـب في آـلـيـة التـربيـة

ـة؛ المـدرسـة                                      4 ـد عـѧن الغـرف الـبـيـت بـعـيـد عـن المـدرسـѧة؛ المَـسـجِــѧد بـعـيـѧد عـن البـيـѧت؛ الحـمّـѧام بـعـي
 بـعـيـدة عـن المـكـتـبـة؛ الجـامـعـة بـعـيـدة عـن المـسـجـد؛ الغـرفـة بـعـيـدة عـن الحـمّـام

في أيّ غـرفـѧة تَـنـѧام؟؛ فѧي                                  5 ـن؟؛  ّـي؟؛ فѧي أيّ بـيـѧت تـسـك في أيّ جـامِـعـة تـدرس؟؛ في أيّ مـسـجـد تُـصَـل
 أيّ مـكـتـبـة تـقـرأ؟؛ في أيّ مـدرسـة تـدرسـيـن؟؛ في أي مـكـتـب تـعـمَـلـيـن؟

  

13- Lee y después responde: 

  

ـدرس فѧي آُــلـيـѧة الطِّـѧبّ         . جـامعـة دمـشـق في سـوريـا   . اُخْــتـي مَـريَـم طـالـبـة في جـامـعـة دِمـشـق        مَـريَـم ت
ـة              . وسَـتـكـѧون طـبـيـبـѧة إن شـѧاء االله      ـم مـѧع الأسـѧرة فѧي شـقّـ ـن مـري ـة،              . تـسـك ـدة عـѧن الجـامـع الشـقـѧة بـعـي

ـاح وتـذهـѧب إلѧى المـكـتـبـѧة والمُـخـتـبـѧر                          . وهـي تـذهـب إلى الجـامـعـة بِــالحـافـلـة             في الصـب ـم تـѧدرس  مـري
 .في المـسـاء
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 .................................................................أيـن تـدرس مـريـم؟ -1

 .............................................................في أيّ آُــلّـيـة تـدرس؟  -2

 ................................................................أيـن تـسـكـن مـريـم؟  -3

 .............................................هـل الشـقـة بـعـيـدة عـن الجـامـعـة؟  -4

 ....................................................آـيـف تـذهـب إلى الجـامـعـة؟  -5

 ................................................هـل تـدرس مـريـم في الصتبـاح؟  -6

 ............................................مـتـى تـذهـب مـريـم إلى المـخـتـبـر؟  -7

  

  

14- Lee y después responde: 

  

ُـرى                      ـة أمّ الق ـب فѧي جـامـع ـد طـال ّـة            . صَـديـقـي أحـمَ ـة أمّ القـѧرى فѧي مـك ـة             . جـامـع ـدرس فѧي آـلـي ـد ي أحـمَ
البـيـت قـريـب مـن الجـامـعـة، ويـذهـب          . يـسـكـن أحـمـد في بـيـت     . التـربيـة وسـيـكـون مُـدَرِّسـًـا إن شـاء االله        

 .في المـسـاء، أحـمـد يـذهـب إلى المـكـتـبـة. إلى الجـامـعـة بِــالسـيّـارة
  

 ...............................................هـل أحـمـد مـدرِّس في جـامـعـة أمّ القـرى؟  -1

 .............................................................هـل أحـمـد سـيـكـون مـدرِّسـًـا؟  -2

 ..................................................................هـل هـو يـسـكـن في شـقـة؟  -3

 ..................................................هـل بـيـت أحـمـد قـريـب مـن الجـامـعـة؟  -4

 ...............................................................آـيـف يـذهـب إلى الجـامـعـة؟  -5

 ....................................................................مـاذا يـفـعـل في المـسـاء؟  -6

  

LECCIÓN 7 
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Diálogo 2 

  

‘Uzmân: a‘mal tabîb(an); mâdzâ 

ta‘mal anta? / trabajo (como) 

médico; ¿(en) qué trabajas tú? 

‘Ali: a‘mal muhandis(an) / trabajo 

(como) ingeniero 

‘Uzmân: ayna tamal? / ¿dónde 

trabajas? 

‘Ali: a‘mal fî sharika; ayna 

ta‘mal anta? / trabajo en una 

empresa; ¿dónde trabajas tú? 

‘Uzmân: a‘mal fî l-mustashfà / 

trabajo en el hospital 

‘Ali: kam sâ‘a(tan) ta‘mal fî l-

yawm? / ¿cuántas horas trabajas 

al día? 

‘Uzmân: a‘mal zamânî sâ‘ât fî l-

yawm; wa kam sâ‘a(tan) ta‘mal 

anta? / trabajo ocho horas al día; 

¿y cuántas horas trabajas tú? 

‘Ali: a‘mal sab‘ sâ‘ât / trabajo 

siete horas 

‘Uzmân: hal tuhibb ‘amal(a)k? / 

¿te gusta tu trabajo? 

Ali: na‘am, uhibb ‘amalî / sí, me 

gusta mi trabajo 

‘Uzmân: anâ uhibb ‘amalî aydan / 

a mí me gusta mi trabajo también 

أعـمَـѧѧѧل طَـبـيـبًـѧѧѧا، مـѧѧѧاذا       : عُـثـمـѧѧѧان 
 تـعـمَـل أنـتَ؟

 أعـمَـل مُـهَـنـدِسًـا: عـلـي

 أيـنَ تـعـمَـل؟: عـثـمـان

أعـمل في شَـرآة، أين تـعـمل        : عـلي
 أنت؟

 أعـمـل في المُـسـتَــشـفـى : عـثـمـان

آَـѧѧѧѧم سـاعـѧѧѧѧة تـعـمـѧѧѧѧل فѧѧѧѧي   : عـلـѧѧѧѧي
 اليَـوم؟

أعـمـل ثـمـانـي سـاعـѧѧات،     : عـثـمـان
 وآـم سـاعـة تـعـمَـل أنـت؟

 أعـمـل سَـبـع سـاعـات: عـلـي

 هـل تُـحِـبّ عَـمَـلَـك؟: عـثـمـان

 نـعـم، أحِـبّ عَـمَـلـي: عـلـي

 أنـا احِـبّ عَـمَـلـي أيْـضًـا :عـثـمـان

at-tâlib al-awwal (estudiante 1º): 

mâdzâ sana‘mal ba‘da d-

dirâsa? / ¿(en) qué trabajaremos 

después de los estudios? 

at-tâlib az-zânî (estudiante 2º): anâ 

adrus at-tibb fî kulliyat at-tibb, 

saa‘mal tabîb(an) in shâ Allâh / 

yo estudio medicina en la facultad 

de medicina; trabajaré (como) 

مـاذا سَــنَــعـمَـل بَـعْـѧدَ       : الطالِـب الأوَّل   
 الدِّراسـة؟

أنــѧѧا أدرُس الطِّـــѧѧبّ      : الطالѧѧب الثـѧѧاني    
فــѧѧѧѧѧي آُــلِّــيـѧѧѧѧѧة الطِّــѧѧѧѧѧبّ، سَـأعـمَـѧѧѧѧѧل      

 طَـبـيـبًـا إن شــاء االله

ـة       : الطالب الثـالِـث   أنـا أدرس الصَّـيْـدَل
فـѧѧѧѧي آُـلِّــيـѧѧѧѧة الصَّـيـدَلـѧѧѧѧة، سَـأعـمـѧѧѧѧل 

 صَـيْـدَلِــيًـا إن شـاء االله

أنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا أدرس : الطالѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧب الرابِّـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧع
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Diálogo 3 

  

médico, si Dios quiere (in shâ 

Allah)  

at-tâlib az-zâliz (estudiante3º): anâ 

adrus as-saydala fî kulliyat as-

saydala, saa‘mal saydaliy(an) in 

shâ Allâh / yo estudio farmacia en 

la facultad de farmacia, trabajaré 

(como) farmacéutico in shâ Allâh 

at-tâlib ar-râbi‘ (estudiante 4º): anâ 

adrus at-tamrîd fî kulliyat at-

tamrîd, saa‘mal mumarrid(an) in 

shâ Allâh / yo estudio enfermería 

en la facultad de enfermería, 

trabajaré (como) enfermero inshâ 

Allâh 

at-tâlib al-jâmis (estudiante5º): anâ 

adrus al-handasa fî kulliyat al-

handasa, saa‘mal muhandis(an) 

in shâ Allâh / yo estudio 

ingeniería en la facultad de 

ingeniería, trabajaré (como) 

ingeniero in shâ Allah 

at-tâlib as-sâdis(estudiante6º)  : anâ 

adrus at-tayarân fî kulliyat at-

tayarân, saa‘mal tayyâr(an) in 

shâ Allâh / yo estudio vuelo 

(pilotaje) en la facultad de vuelo, 

trabajaré (como) piloto in shâ 

Allâh 

at-tâlib al-awwal (estudiante1º): 

anâ adrus at-tarbiyya fî kulliyat 

at-tarbiyya, saa‘mal mudarris

(an) in shâ Allâh / yo estudio 

enseñanza  en la facultad de 

enseñanza, trabajaré (como) 

maestro in shâ Allâh 

التـَّـمْـريـض فѧي آُـلِّـيـѧة التـمـريـض ،           
 سـأعـمـل مُـمَــرِّضًـا إن شــاء االله

أنـѧѧѧѧѧѧѧѧا أدرس  : الطالѧѧѧѧѧѧѧѧب الخـامِـѧѧѧѧѧѧѧѧس   
الهَـنـدَسـѧѧѧѧѧة فѧѧѧѧѧي آُـلِّــѧѧѧѧѧية الهَـنـدَسـѧѧѧѧѧة،  

 سـأعـمـل مُـهَـنـدِسًـا إن شــاء االله

أنا أدرس الطَّــيَـران     : الطالب السـادِس 
فѧѧѧѧي آُـلِّــيـѧѧѧѧة الطَّــيَـѧѧѧѧران، سـأعـمـѧѧѧѧل           

 طَــيَّـارًا إن شـاء االله

أنـѧѧѧا أدرس التـَّــرْبيـѧѧѧة : الطالѧѧѧب الأوَّل 
فѧѧѧѧѧي آُـلِّــيـѧѧѧѧѧة التـربيـѧѧѧѧѧة، سـأعـمـѧѧѧѧѧل        

 مُـدَرِّسًـا إن شـاء االله

Çaynab: anâ mudarrisa; mâ 

mihnatuk? / yo soy maestra; 

¿cuál es tu profesión? 

Maryam: anâ mudarrisa aydan / 

yo soy maestra también 

Çaynab: fî ayy marhala 

tudarrisîn? / ¿en qué etapa 

(escolar) enseñas? 

Maryam: udarris fî l-marhala al-

أنـѧѧѧѧѧѧѧѧا مُـدَرِّسـѧѧѧѧѧѧѧѧة، مـѧѧѧѧѧѧѧѧا   : زَيْـنَـѧѧѧѧѧѧѧѧب
 مِـهْـنَـــتُــك؟

 أنـا مُـدرِّسـة أيـضًـا: مَـرْيَـم

 في أيّ مَـرحَـلـة تُــدََرِّسـيــن؟: زيـنـب

أدَرِّس فѧѧѧѧѧѧѧѧѧي المَـѧѧѧѧѧѧѧѧѧرحَلة  : مـريـѧѧѧѧѧѧѧѧѧم
الإبْــتِـدائِــيَّـѧѧѧѧѧة، وفѧѧѧѧѧي أيّ مَـرحـلـѧѧѧѧѧة     

 تُــدَرِّسـيـن أنـتِ؟

أدَرِّس فــــــــــــــــѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧي : زيـنـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧب
المَــرْحَــلــѧѧѧة المُــتَــوَسِّــطــѧѧѧة، هَــѧѧѧل       
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VOCABULARIO 

  

  

- Recuerda la pronunciación de las palabras del vocabulario: tabîb, tibb, muhandis, handasa, saydalî, saydala, 
mumarrid, tamrîd, tayyâr, tayarân, mudarris, tarbiya, ‘amal, mihna, sâ‘a, sâ‘ât, sharika, mustashfà, aydan, 
dirâsa, kulliya, tifl, atfâl, marhala, ibtidâiya, mutawassita, awwal, zânî, zâliz, râbi‘, jâmis, sâdis, sâbi‘, zâmin, 
tâsi‘, ‘âshir 
- saydala (farmacia) y tamrîd (enfermería) son los estudios; los lugares se dicen: saydalía (una farmacia), qâ‘a 
tamrîd (sala de enfermería). En cuanto a los números ordinales, todos forman los femeninos añadiendo una tâ 
marbûta al masculino, salvo el número primero (awwal) cuyo femenino es ûlâ (primera). Recuerda que las horas se 
dicen con los ordinales en femenino: la hora quinta (para son las cinco); la hora novena (para son las nueve), etc; 
salvo la una que se dice con el cardinal en femenino (al-wâhida). 

ibtidâiyya; wa fî ayy marhala 

tudarrisîn anti? / enseño en 

primaria (en la etapa  primaria); 

¿y en qué etapa enseñas tú? 

Çaynab: udarris fî l-marhala al-

mutawassita; hal lak(i) atfâl? / 

enseño en la etapa media; ¿tienes 

niños? 

Maryam: na‘am, lî atfâl / sí tengo 

niños 

Çaynab: kam tifl(an) lak? / 

¿cuántos niños tienes? 

Maryam: lî jamsa atfâl / tengo 

cinco niños 

Çaynab: hal tuhibbîn ‘amalak? / 

¿te gusta tu trabajo? 

Maryam: na‘am, uhibb ‘amalî / 

sí, me gusta mi trabajo 

Çaynab: anâ uhibb ‘amalî 

aydan / a mí me gusta mi trabajo 

también 

 لَــكِ أطـفــال؟

 نـعـم، لـــي أطـفـال: مـريـم

 آَـم طِـفـــلا لَــكِ؟: زيـنـب

 لــي خِـمـسـة أطـفـال: مـريـم

 هَـل تُـحِـبّــيـن عَـمَـلَــكِ؟: زيـنـب

 نـعـم، أحِــبّ عـمـلــي: مـريـم

 أنـا أحِــبّ عـمـلـي أيـضًـا: زيـنـب

primaria إبـتـدائـيـة trabajo عـمـل médico طـبـيـب 

media مـتـوسـطـة profesión مـهـنـة medicina  ّطِـب 

primero أول hora سـاعـة ingeniero مـهـنـدس 

segundo ثـانـي horas سـاعـات ingeniería هـنـدسـة 

tercero ثـالـث empresa شـرآـة farmacéutico صـيـدلـي 

cuarto رابـع hospital مـسـتـشفـى farmacia صـيـدلـة 

quinto خـامـس también أيـضًـا enfermero مـمـرّض 

sexto سـادس estudio-

s 

 تـمـريـض enfermería دراسـة

séptimo سـابـع facultad آـلـيـة piloto طـيّـار 

octavo ثـامـن niño 

(pequeño) 

 طـيـران vuelo طـفـل

noveno تـاسـع niños أطفـال maestro مـدرّس 

décimo عـاشـر etapa مـرحـلة enseñanza تـربـيـة 
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- Verbos: ‘amila-ya‘mal, trabajar; ahabba-yuhibb, amar, gustar; darasa-yadrus, estudiar; darrasa-yudarris, 
enseñar 

  

  

1- Conjuga:  

ya-‘mal, trabajar 

  

  

  

  

Esta es la conjugación completa de un verbo en presente de indicativo (mudâri‘ marfû‘). Al final de las formas 
tienes entre paréntnesis y en letra más pequeña la vocal de unión a la palabra siguiente. Cada verbo debes 
conjugarlo sin esa vocal primero y luego con ella para acostumbrarte a las dos formas. 
  
Muy importante: el presente de indicativo puedes traducirlo al castellano como presente de indicativo o como 
presente contínuo: anâ a‘mal, yo trabajo o yo estoy trabajando, anta ta‘mal, tú trabajas o tú estás trabajando etc. 
Recuerda que el futuro se forma poniendo el prefijo sa- al presente, y se traduce por futuro o futuro próximo: 
saa‘mal, trabajaré o voy a trabajar, sata‘mal, trabajarás o vas a trabajar etc. 
  
El complemento del verbo trabajar va en acusativo: anâ a‘mal tabîb(an) / anâ a‘mal tabîba(tan), yo trabajo 

 yo عـمَـلأ أنـا

trabajo 

a’mal

(u) 

anâ 

 tú عـمَـلتَـ أنـتَ

trabajas 

ta’mal

(u) 

anta 

 tú يـنعـمَـلـتَـ أنـتِ

trabajas 

ta’malîn

(a) 

anti 

 él عـمَـليَـ هـو

trabaja 

ya’mal

(u) 

huwa 

 ella عـمَـلتَـ هـي

trabaja 

ta’mal

(u) 

hiya 

 nosotros عـمَـلنَـ نـحـن

trabajamos 

na’mal

(u) 

nahnu 

 vosotros ـونعـمَـلـتَـ أنـتـم

trabajais 

ta’malûn

(a) 

antum 

 vosotras ـنَعـمَـلْـتَـ أنـتـنّ

trabajais 

ta’malna antunna 

 ellos ـونعـمَـلـيَـ هـم

trabajan 

ya’malûn

(a) 

hum 

 ellas ـنَعـمَـلْـيَـ هـنّ

trabajan 

ya’malna hunna 

 vosotros نعـمَـلاتَـ أنـتـمـا

dos 

trabajais 

ta’malân

(i) 

antumâ 

 ellos نعـمَـلايَـ هـمـا

dos 

trabajan 

ya’malân

(i) 

humâ 

 ellas نعـمَـلاتَـ هـمـا

dos 

trabajan 

ta’malân

(i) 

humâ 
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(como) médico / yo trabajo como médica. Es muy frecuente que el verbo trabajar signifique simplemente hacer, 
como el verbo yaf‘al. 
  
Conjuga de forma completa los siguientes verbos, una vez sin las vocales de unión y otra con ellas: 
  

     yajruŷ, salir يَـخـرُج    yadjul, entrar يَـدخُـل      yaf‘al, hacer يَـفـعَـل

  llegar, ilsya     يَـصِـل    volver, ’iŷyar يَـرجِــع ir, yadzhab       يَـذهَـب

 descansar, hyastarîيَـسـتَـريـح pararse, yaqif     يَـقِـف sentarse, lisŷya      يَـجـلِـس

 montar, subir, yarkabيَـرآَــب  mirar, urzyan    يَـنـظُــر oir, escuchar, ‘yasma     يَـسـمَـع

  

2- Conjuga:  

yu-darris, enseñar 

  

  

  

  

En su enunciado, la mayoría de los verbos van en presencte precedidos por la partícula ya-, que es la que 
corresponde a la tercera persona masculina del singular (huwa). Pero algunos verbos aparecerán precedidos por una 
yu-, y esto quiere decir que la vocal a de todos los prefijos del presente deberán ser cambiados por una u. Es la 

 yo دَرِّسأ أنـا

enseño 

udarris

(u) 

anâ 

 tú دَرِّستُـ أنـتَ

enseñas 

tudarris

(u) 

anta 

 tú يـندَرِّسـتُـ أنـتِ

enseñas 

tudarrisîn

(a) 

anti 

 él دَرِّسيُـ هـو

enseña 

yudarris

(u) 

huwa 

 ella دَرِّستُـ هـي

enseña 

tudarris

(u) 

hiya 

 nosotros دَرِّسنُـُ نـحـن

enseñamos 

nudarris

(u) 

nahnu 

 vosotros ـوندَرِّستُـ أنـتـم

enseñais 

tudarrisûn

(a) 

antum 

 vosotras ـنَدَرِّسـتُـ أنـتـنّ

enseñais 

tudarrisna antunna 

 ellos ـوندَرِّسـيُـ هـم

enseñan 

yudarrisûn

(a) 

hum 

 ellas ـنَدرُسـيَـ هـنّ

enseñan 

yudrusna hunna 

 vosotros ـاندَرِّسـتُـ أنـتـمـا

dos 

enseñais 

tudarrisân

(i) 

antumâ 

 ellos ـاندَرِّسـيُـ هـمـا

dos 

enseñan 

yudarrisân

(i) 

humâ 

 ellas ـاندَرِّسـتُـ هـمـا

dos 

enseñan 

tudarrisân

(i) 

humâ 
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única diferencia, como comprobarás si comparas la conjugación del verbo enseñar con la de estudiar que apareció 
en la lección anterior. Los verbos que se conjugan con yu- son derivados, pasivos o cuadrilíteros. 
  
Conjuga de forma completa los siguientes verbos, una vez sin las vocales de unión y otra con ellas: 
  

 preferir, ilddyufa     يُـفَــضِّـل ver, yushâhid     يُـشـاهِـد viajar, yusâfir      يُـسـافِـر

 intentar, âwilhyu  يُـحـاول  querer, yurîd    يُـريـد amar, ibbhyu        يُـحِـبّ

  

Traduce al árabe: 
  

¿a (hacia) dónde quieres viajar? – quiero viajar a Damasco / ¿qué quieres ver? – quiero ver una película (film) / 

¿qué prefieres? – prefiero viajar / ¡intenta estudiar! – intentaré estudiar 
  

  
3- Recuerda: 

 La partícula interrogativa kam (cuánto, cuánta, cuántos, cuántas?) va seguida de palabra en singular y acusativo (es 

decir, acabada en –an). En la respuesta sí se utiliza el plural: 

  

  

Principales partículas interrogativas: 

  

kam sâ‘a(tan) ta’mal fî l-yawm? 

¿cuántas horas trabajas al día? 

 آَــم سـاعـةً  تَـعْـمَـل في اليَـوم؟

anâ a’mal zamânî sâ’ât 

yo trabajo ocho horas 

   أنـا أعـمَـل ثَـمـانـي سـاعـات

kam yawm(an) ta’mal fî l-usbû’? 

¿cuántos días trabajas a la 

semana? 

 آَـم يَـوْمًـا تَــعـمَـل في الأسْـبوع؟

anâ a’mal jamsa ayyâm fî l-

usbû‘ 

yo trabajo cinco días a la semana 

 أنا أعـمَـل خَمـسة أيّـام في الأسـبـوع

    formas 

coloquiales: 

  

  

cuál? mâ? shu, shnu, 

shenni? 

 مــا

qué más 

verbo? 

mâdzâ? shu?, ash? مــاذا 

porqué? limâdzâ? ‘alash? لِـمـاذا 

qué más 

sustantivo? 

ayy? ash? ّأي 

quién? man? min?, 

shkun? 

 مَــن

dónde? ayna? wen?; fin? َأيْــن 

cómo? kayfa? kif?, kifash? َآَــيْــف 

cuándo? matà? mta?, 

fuqash? 

 مَــتــى
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Recuerda: el acusativo (terminaciones -an / -tan) se usa: 1º para los complementos directos indeterminados; 2º para 
los adverbios, 3º para la palabra que vaya después de kam en interrogaciones. 
  

  

  

4- Traduce: 

  

أدرُس  - تـدرُس العَـرَبـيـѧة؟       لِـمـاذاأنـا أريـد أن أدرُس العَـرَبيـة؛        - تُـريـد؟    مـاذاأنـا اِسـمـي يـوسُـف؛     - اِسـمُـك؟   مـا
 أيْـѧنَ هـѧذا أخـي؛       - هَـѧѧذا؟ مَـѧن أريـѧد آـتـѧѧاب العَـرَبيـѧة؛        - آِـتـѧاب تُـريـѧد؟     أيّالعَـرَبـيـة لأسـافِـѧر إلѧى بَـلَـѧد عَـرَبـѧѧي؛             

 - تَـدرُس؟    مَـتـىالعَـرَبـيـة لُــغـة صَـعـبـة؛        - العَـرَبـيـة؟      آَـيْـفَأدرُس العَـرَبـيـة في المَـدرَسـة؛        -تَـدرُس العَـرَبـيـة؟     
 عِـنـدي آِـتـاب واحِـد فَـقَــط - آِـتـابًـا عِـنـدَك؟ آَـمأنـا أدرُس في المَـسـاء؛ 

  

  

5- Recuerda: 
Los números zalâza (tres); árba‘a (cuatro); jamsa (cinco); sitta (seis); sab‘a (siete); zamânia (ocho); tis‘a 
(nueve); ‘ashra (diez), con tâ marbûta al final, son para palabras masculinas. Si la cosa enumerada es femenina, se 
elimina la tâ marbûta, y los numerales se convierten en zalâz, arba‘, jams, sitt, sab‘, zamânî, tis‘ y ‘ashr. Tenlo 
en cuenta a la hora de hacer los dos siguientes ejercicios.  
  

1- 

  

تِـسـѧѧع  6   ثَـمـѧѧاني سـاعـѧѧات    5   سَـبـѧѧع سـاعـѧѧات     4   سِـѧѧتّ سـاعـѧѧات     3   خَـمـѧѧس سـاعـѧѧات    2   أربَـѧѧع سـاعـѧѧات    1
 عَـشـر سـاعـات 7   سـاعـات

  

2- 

cuánto? kam? shhal? 

qaddash? 

 آَـــم

es que?, 

acaso? 

hal? wash? هَـــــل 

1º anâ urîd kitâb(an), quiero un 

libro 

 أنـا أريــد آِـتـابـًـا

2º awwalan (primeramente); 

shukran (gracias); ahlan (hola); 

aydan (también) 

 أوَّلاً، شُــكـرًا، أهْـلاً، أيْـضـًـا

3º kam kitâb(an) ‘indak?, 

¿cuántos libros tienes? 

 آَـم آـتـابـًـا عِـنـدَك؟

zalâz sâ‘ât, tres horas ثَــلاث سـاعـات 

kam sâ‘a(tan) ta‘mal fî l-yawm?, 

¿cuántas horas trabajas al día? 

 آَـم سـاعـةً  تَـعـمَـل في اليَـوم؟

a‘mal fî l-yawm zalâz sâ‘ât, 

trabajo al día tres horas 

 أعـمَـل في اليَـوْم ثَــلاث سـاعـات 

zalâza atfâl, tres niños ثَــلاثة اطـفـال 

kam tifl(an) lak?, ¿cuántos niños 

tienes? 

 آَـم طِـفْــلاً  لَـك؟
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تِـسـعـѧѧة  6   ثَـمـانيـѧѧة أطـفـѧѧال  5   سَـبـعـѧѧة أطـفـѧѧال    4   سِـتّـѧѧة أطـفـѧѧال    3   خَـمـسـѧѧة أطـفـѧѧال   2   أربَـعـѧѧة أطفـѧѧال    1

 عَـشـرة أطـفـال 7   أطـفـال

  

  
6- Observa: 

 médico, abîbt   طَـبيـب

 ًـاأعْـمَـل طَـبـيـب   -  مـاذا تَـعْـمَـل؟

 ً أعْـمَـل طَـبـيـبـة   -   مـاذا تَـعْـمَـلـيـن؟
  

Haz lo mismo con las siguientes parejas de palabras: 

  

 مُـهَـنـدِس  6   مُـعَـلـِّــم  5  مُـدَرِّس 4   طَـيّـار 3   صَـيْـدَلـي 2   مُـمَـرِّض 1

  

  

7- Observa: 

 sharika, empresa   شَـرآـة

 أعـمَـل في الشَّـرآـة   -   أيْـنَ تَـعـمَـل؟

  

Utiliza las siguientes palabras, colocándoles el artículo para el ejercicio, para construir preguntas y respuestas como 
la del ejemplo: 

دُآّــان 6  آُــلـِّــيَّـة  5 مَـكـتـَــبـة 4  مَـكـتَــب 3  جـامِـعـة 2  مُـسـتَــشـفـى 1   dukkân, tienda   7 بَـنـك 
  

  

8- Observa: 

 niño, fâlta (pl.) lfti    أطـفـالجطِـفـل 

 نَــعَـم، لــي أطـفـال   -   هَـل لَــك أطـفـال؟

  

Recuerda que el verbo tener se puede expresar tanto con la preposición ‘inda como por li..., siempre más los 
pronombres posesivos. Practica el verbo tener con la partícula li..., haciendo preguntas y respuestas como las 
anteriores empleando los plurales de las siguientes palabras: 
  

  جصَـديـѧѧق   6     أبْـنـѧѧاء   جإبْـѧѧن     5    بَـنـѧѧات  جبِــنـѧѧت   4     أخَـــѧѧوات  أخْــѧѧت ج 3     إخْــѧѧوان  أخ ج  2     أولاد  جوَلَـѧѧد   1
 أصْـدِقـاء

  

  

9- Recuerda: 

  

  

lî zalâza atfâl, tengo tres niños  لـي ثَــلاثـة أطـفـال 

‘ishrûn   /   
‘ishrîn                      20 

   \ عِـشـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرونَ
 ٢٠      عِـشـريـنَ

wâhid wa ‘ishrûn, veintiuno دѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧواحِـ
 ٢١                 وعِـشـرون
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10- Observa: 

  umr, edad‘   عُـمْـر
  ?kam sana ‘umruk?, ¿cuántos años tienes  آَـم سَـنـة عُـمْـرُك؟

 umrî ‘ishrûn sana, tengo veinte años‘   عُـمـري عِـشـرون سَـنـة

  

Repite el modelo anterior cambiando la edad de vientiún años a treinta 

  

  

11- Observa: 

  

 أدرُس في آُـلِّــيَّـة الطِّـبّ   -   أيـنَ تَـدرُس؟

 سَـأعـمَـل طَـبـيـبـًـا إن شـاء االله   -  مـاذا سَـتَـعـمَـل بَـعْـدَ الدِّراسـة؟ 

  

Haz las mismas frases cambiando la facultad en la que estudias y la profesión que ejercerás tras los estudios (ba‘da 
d-dirâsa) por las palabras siguientes: 
  

 صَـيْـدَلـي –آُــلِّــيـة الصَّـيْـدَلـة  4  مُـدَرِّس –آُــلِّــيـة التَّــرْبـية  3  مُـهَـنـدِس –آُـلِّــيـة الهَـنـدَسـة  2  طَـيّـار –آُـلِّــيـة الطَّـيَـران  1

  

  

12- Observa: 

 ثَـمـانـي سـاعـات –المُـسـتَـشـفـى  –طَـبيـب  –الطِّـبّ 

أنـѧѧا  . الآن، أنـѧѧا أدرُس الطِّــѧѧبّ فѧѧي آُـلِّــيَّـѧѧة الطِّــѧѧب، وسَـأعْـمَـѧѧل فѧѧي المُـسـتَـقْــبَـѧѧل، إن شـѧѧاء االله، فѧѧي المُـسْـتَـشـفـѧѧى              
 سَـأعـمَـل في اليَـوم ثَـمـانـي سـاعـات

  

Haz las mismas frases utilizando las palabras siguientes: 

iznân wa ‘ishrûn , veintidos انѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧإثـنَـ
 ٢٢             وعِـشـرون

zalâza wa ‘ishrûn, veintitres ةѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧثَـلاثـ
 ٢٣                وعِـشـرون

arba‘a wa ‘ishrûn, veinticuatro رونѧѧѧѧѧѧѧѧة وعِـشـѧѧѧѧѧѧѧѧأرْبَـعـ         
        ٢٤ 

jamsa wa ‘ishrûn, veinticinco رونѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة وعِـشـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧخَـمـسـ  
           ٢٥ 

sitta wa ‘ishrûn, veintiseis رونѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة وعِـشـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧسِـتّـ       
            ٢٦ 

sab‘a wa ‘ishrûn, veintisiete رونѧѧѧѧѧѧة وعِـشـѧѧѧѧѧѧسَـبـعـ           
      ٢٧ 

zamâniya wa ‘ishrûn, veintiocho ةѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧثَـمـانـيـ
 ٢٨              وعِـشـريـن

tis‘a wa ‘ishrûn, veintinueve رونѧѧѧѧѧѧѧة وعِـشـѧѧѧѧѧѧѧتِـسـعـ          
      ٢٩ 

zalâzûn / zalâzîn, treinta َونѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنَ\ثَـلاثـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧثَـلاثـيـ
              ٣٠ 
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 –اللُّـغـѧѧة العَـرَبيـѧѧة     3   سـاعـѧѧات  4  –الجـامِـعـѧѧة   –مُـѧѧدَرِّس   –التَّــربـيـѧѧة   2   سـاعـѧѧات  7  –الشَّـرآـѧѧة   –مُـهَـنـѧѧدِس    –الهَـنـدَسـѧѧة   1
 سـاعـات 5 –المُـسـتَـشـفـى  –صَـيْـدَلـي  –الصَّـيْـدَلـة  4  سـاعـات 6 –المَـرْحَـلـة المُـتَـوَسِّـطـة  –مُـعَـلِّــم 

  

  

13- Completa: 

 ...مُـهَـنـدِســ  ...............أنـا  -تَــعـمَـل؟   .......

 في شـرآـة.............. أنـا  -تَـعـمَـل؟   .........

 في الصَّـبـاح................. أنـا  -تَـعـمَـل؟ ......... 

 ...........ثَـمـانـي ............ أنـا  -سـاعـة تَـعـمَـل؟ ......... 

 أحِـبُّـــهُ..... ؛ لا، أنـا .............نـعـم، أنـا أحِـبّ  -عَـمَــلَـك؟ ............ هَـل 

 ........ا، إن شـاء ................أنـا أدرس التَّـمـريـض، وسَــأعـمَـل 

 االله............ ا، .......................  أنـا أدرس الصَّـيْـدَلـة، وسَــأعـمَـل

 .........شـاء ..... ا، ....................أنـا أدرس الطَّــيَـران، وسَــأعـمَـل 

  

  

14- Lee y traduce: 
  

أيـѧن   -أيـѧن عِـنـѧدَك السَّـيّـѧارة؟        -أيـѧن تــسـكُـѧن؟      -أيـѧن تـنـѧام؟      -أيـѧن تُـصَـلّـѧي؟      -أيـѧن تـѧدرُس؟      -أيـن تـعـمَـѧل؟      1
 -مـѧاذا تَـقـѧѧرَأ؟      -مـѧاذا تـѧدرُس؟        -مـѧاذا تـعـمَـѧل؟         -مِـن أيـن أنـѧتَ قـѧѧادِم؟        -إلـى أيـن تـذهَـب؟      -تـغـسِـل المَـلابِـس؟       

 مـاذا تـشـرَب؟ -مـاذا تـأآُــل؟ 

أعـمـѧѧل  –أعـمـѧѧل صَـيْـدَلِـيًـѧѧا     –أعـمـѧѧل مُـمَـرِّضـѧѧةً    –أعـمـѧѧل مُـمَـرِّضًـѧѧا    –أعـمـѧѧل طـبيـبـѧѧةً     –أعـمَـѧѧل طَـبيـبًـѧѧا     2
 –أعـمـѧѧل مُـعَـلِّــمًـѧѧا    –أعـمـѧѧل مُـدَرِّسـѧѧةً    –أعـمَـѧѧل مُـدَرِّسًـѧѧا    –أعـمـѧѧل طَــيّـѧѧارةً    –أعـمـѧѧل طَـيَّـѧѧارًا    –صَـيْـدَلِـيـѧѧةً  

أعـمـѧѧل فѧѧي   –أعـمـѧѧل فѧѧي الجـامِـعـѧѧة      –أعـمـѧѧل فѧѧي المُـسـتَـشـفـѧѧى       –أعـمـѧѧل فѧѧي الشَّـرآـѧѧة      –أعـمـѧѧل مُـعَـلِّــمـѧѧةً    
 )administración(أعـمـل لِـلإدارة  – (ayuntamiento(أعـمـل لِـلْــبَـلَـديـة  –أعـمـل في آُـلِّــيـة الطَّــيَـران  –المَـكـتَـبـة 

نـعـѧم، لـѧي     -هـѧل لَــѧك أولاد؟        –لــي ثَـلاثـѧة أطفـѧال       -آَـم طِـفـلاً  لَـك؟       –نـعـم، لـي اطـفـال     -هَـل لَــكَِ أطـفـال؟        3
لـѧي   -آـѧم اِبْـنًـѧا لـѧك؟        –نـعـѧم، لـѧي أبْـنـѧاء         -؟  )hijos(هـѧل لَــѧك أبْـنـѧѧاء         –لــي أرْبَـعـѧѧة أولاد     -آـم وَلَـدًا لـك؟     –أولاد  

ـتّ بَـنـѧات         -آـѧم بِــنْــتًـѧا لـѧك؟          –نـعـѧم، لـѧي بَـنـѧات      -؟  )hijas(هـل لَـك بَـنـات   –خـمـسـة أبـنـاء    هـѧل لَــѧك     –لــѧي سِـ
 -؟  )hermanas(هـѧل لَــѧك أخَـѧوات        –لــѧي سَـبـعـѧѧة إخْـѧѧوان       -آـم أخـًـا لـك؟     –نـعـم، لـي إخْـوان      -؟  )hermanos(إخْـوان  

 لــي ثَـمـانـي أخَـوات -آـم أخـتـًـا لـك؟  –نـعـم، لـي أخَـوات 

مَـحـمـѧѧود يَـذهَـѧѧب إلѧѧى الشَّـرآـѧѧة بِــالحـافِـلـѧѧة ويَـعـمَـѧѧل سَـبـѧѧع    . مَـحـمـѧѧود مُـهَـنـѧѧدِس، يَـعـمَـѧѧل فѧѧي شَـرِآـѧѧة آَـبيـѧѧرة  4
 )mucho(هُـوَ يُـحِـبّ عَـمَـلَــهُ آَـثـيـرًا . سـاعـات في اليَـوْم

ـل سِـѧتّ                   . أحْـمَـد طَـبيـب، يَـعـمَـل في مُـسـتَـشـفـى الجـامِـعـة                5 يَـذهَـب أحـمَـد إلى المُـسـتَـشـفـѧى بِـــالسَّـيّـѧارة ويَـعـمَ
 سـاعـات في اليَـوْم وهـو يُـحِـبّ عَـمَـلَــهُ آَـثـيـرًا

شـاآِـѧر يُـѧѧدَرِّس خَـمـѧس      . يـذهـب إلى المَـدرسـة في الصَّـبـاح          . )primaria(شـاآِـر مُـدَرِّس في المَـرْحَـلـة الإبِْــدائـيـة          6
 سـاعـات في اليَـوم وهـو يُـحِـبّ عَـمَـلَـهُ آَــثـيـرًا

  

  

15- Lee y después responde: 

  

العَـمَـѧل   )empezar(يَـبْـѧدَأ   . يَـذهَـب عُـمَـر مُـبَـكِّـرًا إلى الشَّـرِآـѧة          . عُـمَـر طَـيّـار، دَرَسَ الطَّـيَـران في آُــلِّــيَّة الطَّـيَـران            
يَـعـمَـѧѧل عُـمَـѧѧر سَـبـѧѧع    . )mediodía(السـاعـѧѧة الواحِـѧѧدة ظُــهْـѧѧرًا      )terminar(السـاعـѧѧة السـادِسـѧѧة صَـبـاحـًـѧѧا ويَـنْـتَــهـѧѧي         
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يَـذهَـѧب عُـمَـѧر    . العُــطـلـة يَـوْم الخَـميـѧس ويَـѧѧوم الجُـمُـعـѧة          . سـاعـات في اليَـوْم ويَـعـمَـل خَـمـسـة أيّـام في الأسـبـوع              
 .إلى الشَّـرآـة بِـــالسَّـيّـارة

  

 ..............................................................................مـا مِـهـنـة عـمـر؟  -1

 ......................................................................................مـاذا دَرَسَ؟  -2

 .......................................................................................أيـن دَرَسَ؟  -3

 .....................................................................................أيـن يَـعـمَـل؟  -4

 ..................................................................مَـتـى يَـذهَـب إلى الشَّـرآـة؟  -5

 ............................................................................مَـتـى يَـبْـدَأ العَـمَـل؟  -6

 .....................................................................يَـنْــتَــهـي العَـمَـل؟   مَـتـى -7

 ................................................................آَـم سـاعـة يـعـمَـل في اليَـوم؟  -8

 ............................................................آـم يَـوْمًـا يَـعـمـل في الأسـبـوع ؟  -9

 ..............................................................................مَـتـى العُــطـلـة؟  -10

  

  

16- Lee y después responde: 

  

وتَـذهَـѧب إلѧى    )al amanecer(هِـيَ تَـسْـتَـيْـقِـظ السـاعـة الخـامِـسـة فَـجْـرًا . فـاطِـمـة مُـدَرِّسـة في المَـرْحَـلـة الإبْـتِـدائـيـة
ـي السـاعـة                          . المَـدرَسـة السـاعـة السـادِسـة صَـبـاحـًـѧا      يَـبْـѧدَأ اليَـѧوْم الدِّراسـي السـاعـة السـابِــعـѧѧة صَـبـاحًـѧا ويَـنْـتَــه

تُـѧدَرِّس اللُّــغـѧة العَـرَبيـѧة    . فѧي اليَـѧوم   )clases, sesiones(تُـѧدَرِّس فـاطِـمـѧة خَـمـѧس حَـصَـѧص     . الثـانـيـة عَـشْـѧرة ظُـهْـѧرًا  
إلѧѧى المَـكـتَـبـѧѧة وتَـقـѧѧرَأ آِـتـابًـѧѧا أو          )descanso(تَـذهَـѧѧب فـاطِـمـѧѧة فѧѧي الإسـتِـراحـѧѧة        . ةالثَّــقـافـѧѧة الإسـلاميـѧѧة والعُـلـѧѧوم      

 .صَـحـيـفـةً 
  

 .............................................................................مـا مِـهـنـة فـاطِـمة؟  -1

 ......................................................................في أيّ مَـرحَـلـة تُـدَرِّس؟  -2

 .................................................................مَـتـى تَـسـتَـيْـقِـظ مِـن النَّــوْم؟  -3

 .................................................................مـتـى تَـذهَـب إلى المَـدرَسـة؟  -4

 ..................................................................مـتـى يَـبْـدَأ اليَـوْم الدِّراسـي؟  -5

 .................................................................................مـتـى يَـنـتَـهـي؟  -6

 ........................................................ آَـم حِـصّـة تُـدَرِّس فاطمة في اليَـوم؟  -7

 ....................................................................................مـاذا تُـدَرِّس؟  -8

 ................................................................أيـن تَـذهَـب في الإسـتِـراحـة؟  -9

 .................................................................مـاذا تَـفـعَـل في المَـكـتَـبـة؟  -10

  

  

LECCIÓN 8 

Página 11 de 11PUBLICACIONES

29/05/2007http://www.musulmanesandaluces.org/madrasa/Madrasa-7.htm



MADRASA 
  

índice 
  

LECCIÓN 8 
Diálogo 1 

  

  

  

Diálogo 2 

  

al-bâi‘ (el vendedor): ahlan wa sahlan / 

¡hola! 

at-tâlib (el estudiante): urîd mu‘ŷam(an), 

min fadlik / quiero un diccionario, por 

favor 

al-bâi‘: ayy mu‘ŷam turîd? / ¿qué 

diccionario quieres? 

at-tâlib: urîd al-mu‘ŷam al-‘arabî / 

quiero el diccionario árabe 

al-bâi‘: tafaddal al-mu‘ŷam al-‘arabî; 

wa mâdzâ turîd aydan? / ¡adelante, aquí 

tienes el diccionario árabe! ¿Qué quieres 

además? 

at-tâlib: urîd kitâb al-qirâa wa kitâb al-

qawâ‘id / quiero el libro de lectura y el 

libro de gramática 

al-bâi‘: hadzâ kitâb al-qirâa wa hadzâ 

kitâb al-qawâ‘id / este es el libro de 

lectura y este es el libro de gramática 

at-tâlib: urîd daftar(an) wa qalam(an) / 

quiero un cuaderno y un lápiz (o 

bolígrafo) 

al-bâi‘: tafaddal ad-daftar wa l-qalam; 

hal turîd sháy(an) âjar? / ¡adelante, aquí 

tienes el cuaderno y el lápiz! ¿quieres 

alguna otra cosa? 

at-tâlib: lâ, shukran / no, gracias 

al-bâi‘: al-matlûb zalâzûn riyâl(an) / lo 

que has pedido (vale) treinta riyales 

at-tâlib: tafaddal, hadzihi zalâzûn riyâl

(an) / aquí están; estos son treinta riyales 

 أهـلا وسـهـلا: البـائِـع

أريـد مُـعـجَـمـًـا، مِـن     : الطـالِـب
 فَـضْـلِـك

 أيّ مُـعـجَـم تُـريـد؟: البـائـع

أريـѧѧѧѧѧѧد المُـعـجَـѧѧѧѧѧѧم   : الطـالـѧѧѧѧѧѧب
 العـربـي

تَـفَـضَّـѧѧѧѧѧل المـعـجـѧѧѧѧѧم   : البـائـѧѧѧѧѧع
 العـربـي، ومـاذا تُـريـد أيْـضًـا؟ 

أريـѧѧѧѧѧѧѧد آــتـѧѧѧѧѧѧѧاب   : الطـالـѧѧѧѧѧѧѧب
 القِــراءة وآــتـاب القَــواعِـد

هـѧѧذا آـتـѧѧاب القِــѧѧراءة      : البـائـѧѧع
 وهـذا آـتـاب القَــواعِـد

 أريـد دَفـتَـرًا وقَـلَـمـًـا: الطـالـب

تَـفَـضَّـѧѧѧѧѧѧل الدَّفـتَـѧѧѧѧѧѧر   : البـائـѧѧѧѧѧѧع
والقَـلَـѧѧѧم، هَـѧѧѧل تُـريـѧѧѧد شَــيْــئًـѧѧѧا   

 آخَــر؟

 لا، شُـكـرًا: الطـالـب

المَـطـلـѧѧѧوب ثَـلاثـѧѧѧون   :البـائـѧѧѧع
 ريـالا

تَـفَـضَّـѧѧѧѧѧѧل، هَـѧѧѧѧѧѧذِهِ   : الطـالـѧѧѧѧѧѧب
 ثـلاثـون ريـالا

al-bâi‘ (el vendedor): marhaba, ayy 

jidma? / ¡Hola, bienvenida! ¿en qué 

 مَـرحَـبـًـا، أيّ خِـدمـة؟: البـائِـع

أريـѧد سَـمَـكًـѧا ولَـحْـمًـѧا         : المَـرْأة
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Diálogo 3 

  

puedo servirla (lit. qué servicio)? 

al-mar-a (la mujer): urîd samak(an) wa 

lahm(an) wa daŷâŷ(an) / quiero pescado, 

carne y pollo  

al-bâi‘: tafaddalî as-samak wa l-lahm 

wa d-daŷâŷ; wa mâdzâ turîdîn aydan? / 

¡adelante, aquí tiene el pesacado, la 

carne y el pollo! ¿qué quiere además? 

al-mar-a: urîd jiyâr(an) wa basal(an) wa 

tamâtim / quiero pepinos, cebollas y 

tomates 

al-bâi‘: tafaddalî l-jiyâr wa l-basal wa t-

tamâtim; wa mâdzâ turîdîn aydan? / 

¡adelante, aquí tiene los pepinos, las 

cebollas y los tomates! ¿qué quiere 

además? 

al-mar-a  : urîd sukkar(an) wa shây(an) 

wa bunn(an) / quiero azucar, té y café (en 

grano) 

al-bâi‘: tafaddalî s-sukkar wa sh-shây 

wa l-bunn; hal turîdîn shay(an) âjar? / 

¡adelante, aquí tiene el azucar, el té y el 

café! ¿quiere alguna otra cosa? 

al-mar-a  : na‘am, tabaq bayd y ‘ulba(t) 

milh / sí, un cartón (un plato) de huevos y 

un paquete de sal 

al-bâi‘  : hadzâ tabaq al-bayd y hadzihi 

‘ulba(t) al-milh; al-matlûb zamânûn 

dînâr(an) / este es el cartón de huevos y 

este es el paquete de sal; lo que ha pedido 

(vale) ochenta dinares 

al-mar-a  : tafaddal, hadzihi zamânûn 

dînâr(an) / aquí tiene, estos son ochenta 

dinares 

 ودَجـاجًـا

ـك       : البـائـع تَــفَــضَّــلــي السَّــمَـ
واللـَّـحْــѧѧم والدَّجـــѧѧاج، ومـــѧѧاذا    

 تُــريــديــن أيْــــضًـا؟

أريـد خِـيـѧارًا وبَـصَـѧلا      : المـرأة
 وطَـمـاطِــم

تَــفَــضَّـلـѧѧѧي الخِــيـѧѧѧار  : البـائـѧѧѧع
والبَــصَــѧѧѧѧѧѧѧل والطَّــمـاطِــѧѧѧѧѧѧѧم،   

 ومـاذا تُــريـديـن أيــــضًـا؟

أريــѧد سُـكَّــѧرًا وشـايًـѧا         : المـرأة
 وبُـنّـًــا

تَــفَــضَّــلـѧѧي السُّـكَّــѧѧر    : البـائـѧѧع
والشـѧѧѧѧѧѧѧѧاي والبُــѧѧѧѧѧѧѧѧنّ، هَــѧѧѧѧѧѧѧѧل     

 تُـريـديـن شَــيْــئًــا آخَــر؟

نَــعَــѧѧѧѧѧѧѧم، طَــبَــѧѧѧѧѧѧѧق : المـѧѧѧѧѧѧѧرأة
 لـبـة مِـــلـْــحبَــيْــض وعُــ

هـѧѧѧذا طـبَـѧѧѧق البَـيـѧѧѧض   : البـائـѧѧѧع
وهـѧѧѧѧѧѧѧѧذه عُـلـبـѧѧѧѧѧѧѧѧة المِـلـѧѧѧѧѧѧѧѧѧح،      
 المَـطـلـوب ثَـمـانـون ديـنـارًا

تَـفَـضَّـѧѧѧѧѧѧѧل، هـѧѧѧѧѧѧѧذه    : المـѧѧѧѧѧѧѧرأة
 ديـنـارًاثـمـانـون 

al-bâi‘ (el vendedor): tafaddal, ayy jidma? / 

¡adelante! ¿en qué puedo servirle (qué 

servicio)? 

al-mushtarî (el comprador): urîd qamîs(an), 

law samahta / quiero una camisa, si me 

permite 

تَــفَــضَّــѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل، أيّ  : البـائـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧع
 خِــدـمـة؟

أريـѧѧѧد قَـمـيـѧѧѧصًا،   : المُـشـتَـѧѧѧري 
 لَـوْ سَـمَـحْـتَ

تـفـضّــѧѧل، هـѧѧذا قِـسْـѧѧم   : البـائـѧѧع
القُـمـصـѧѧѧѧѧان، هـѧѧѧѧѧذا قَـمـيـѧѧѧѧѧص   
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VOCABULARIO 

  

al-bâi‘: tafaddal hunâ, hadzâ qism al-

qumsân, hadzâ qamîs abyad, wa hadzâ 

asfar, wa hadzâ açraq, wa hadzâ 

ahmar, wa hadzâ aswad / ¡adelante por 

aquí! esta es la sección de camisas; esta 

es una camisa blanca, y esta es negra, y 

esta es azul, esta es roja, y esta es negra 

(camisa, en árabe, es palabra masculina) 

al-mushtarî: bi-kam al-qamîs? / ¿cuánto 

cuesta la camisa (a cuánto es la camisa)? 

al-bâi‘: al-qamîs bi-‘ishrîn dînâr(an), 

ayy qamîs turîd? / la camisa vale veinte 

dinares; ¿qué camisa quieres? 

al-mushtarî: urîd al-qamîs al-açraq / 

quiero la camisa azul 

al-bâi‘: hadzâ huwa l-qamîs al-açraq; 

ladaynâ azwâb ŷamîla / esta es la camisa 

azul; tenemos túnicas bonitas (los tûb, o 

camisas largas de Oriente Medio)  

al-mushtarî: bi-kam az-zawb? / ¿cuánto 

vale el tûb? 

al-bâi‘: az-zawb bi-zalâzîn dînâr(an) / el 

tûb vale treinta dinares 

al-mushtarî: urîd az-zawb al-abyad / 

quiero el tûb blanco 

al-bâi‘: al-matlûb jamsûn dînâr(an) / lo 

que has pedido vale cincuenta dinares 

al-mushtarî: tafaddal, hadzihi jamsûn 

dînâr(an) / adelante, estos son cincuenta 

dinares 

أبْـيَـض، وهـѧذا أصْـفَـѧر، وهـѧذا        
أزْرَق، وهـѧѧѧذا أحْــمَـѧѧѧر، وهـѧѧѧذا      

 أسْــوَد 

 بِـــكَـم القـمـيـص؟: المـشـتـري

القَـمـيـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧص  : البـائـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧع
بِــــعِـشْـريـѧѧѧѧѧѧѧѧن ديـنـѧѧѧѧѧѧѧѧارًا، أيّ   

 قَـمـيـص تُـريـد؟

أريـѧѧد القَــمـيـѧѧص    : المـشـتـѧѧري
 الأزرَق

هــذا هُــѧوَ القـَــمـيـѧص       : البـائـع
الأزرَق، لَــدَيْـنـѧѧѧѧѧѧѧѧѧا أثْــѧѧѧѧѧѧѧѧѧواب    

 جَـمـيـلـة

 بِــــكَـم الثـَّــوْب؟: المـشـتـري

الثَّــѧѧѧѧوْب بِـــثَـلاثـيـѧѧѧѧن    : البـائـѧѧѧѧع
 ديـنـارًا

أريـѧѧѧѧد ألثـَّــѧѧѧѧوْب   : المـشـتـѧѧѧѧري
 الأبْـيَـض

المَـطـلـوب خَــمـسـون    : البـائـع
 ديـنـارًا

تَــفَــضَّــѧѧل، هـѧѧذه   : المـشـتـѧѧري 
 خَــمْـســون ديــنـارًا

sal مــلــح bienvenido مـرحـبًـا diccionario مـعـجـم 

paquete عـلـبـة pescado سـمـك diccionario  قـامـوس 

servicio خــدمـة carne لـحـم lectura قـراءة 

camisa قـمـيـص pollo دجـاج reglas, 

gramática 

 قـواعـد

camisas قـمـصـان pepinos خـيـار cuaderno دفـتـر 

tub ثــوب cebollas بـصـل lápiz قـلـم 

blanco أبـيـض tomates طـمـاطـم cosa, algo شـــيء 

amarillo أصـفـر azucar سـكّــر té شـــاي 

azul أزرق café en ّبـــن otro آخـــــر 
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- Recuerda la pronunciación de las palabras del vocabulario: mu‘ŷam, qâmûs, qirâ-a, qawâ‘id, daftar, 

qalam, sha-y, shây, âjar, matlûb, riyâl, dînâr, marhaban, samak, lahm, daŷâŷ, jiyâr, basal, 

tamâtim, sukkar, bunn, bayda, bayd, qism, milh, ‘ulba, jidma, qamîs, qumsân, zawb, abyad, asfar, 

açraq, ahmar, ajdar, aswad 

-color se dice lawn (colores, alwân). Con sus femeninos, son: abyad–baydâ (blanco-blanca), ahmar-

hamrâ (rojo-roja), asfar-safrâ (amarillo-amarilla), aswad-sawdâ (negro-negra), ajdar-jadra (verde), 

açraq-çarqâ (azul). Estas palabras son díptotas a la hora de declinarse, y esto quiere decir lo siguiente: 

no admiten jamás tanwîn (las terminaciones –un, -an, -in); cuando no llevan artículo sólo pueden llevar 

las termianciones –u para el sujeto y –a para los demás casos (sin artículo no pueden acabar en –i); 

cuando llevan artículo se declinan normalmente. 

- Verbos: arâda-yurîd, querer; tasawwaqa-yatasawwq, ir de compras; tafaddala-yatafaddal, hacer el 

favor de (de donde los imperativos: tafaddal para el masculino y tafaddalî para el femenino: adelante, 

haz el favor de, ten, etc.); ishtarà-yashtarî, comprar; bâ‘a-yabî‘, vender 

  

  

1- Repasa: 
  

En árabe no existe el verbo tener: Se expresa con algunas preposiciones a las que añadimos los 

posesivos. Esas preposiciones son: ‘inda o ladà, que significan en casa de, junto a;  li-, para; ma‘a, con. 

Estas formas se niegan poniéndoles por delante mâ o laysa, ejemplo: mâ ‘indî / laysa ‘indî, no tengo, 

etc. 
  

grano 

rojo أحـمـر huevo بـيـضـة pedido مـطـلـوب 

verde أخـضـر huevos بـيـض riyal ريـال 

negro أســــود sección قـسـم dinar ديـنـار 

 tengo مَـعـي لـي لَــدَيَ عِـنـدي

 tienes مَـعَـكَ لَـكَ لَـدَيْـكَ عِـنـدَكَ

 tienes مَـعَـكِ لَـكِ لَـدَيْـكِ عِـنـدَكِ

(fem) 

 tiene مَـعَـهُ لَـهُ لَـدَيْـهِ عِـنـدَهُ

 tiene مَـعَـهـا لَـهـا لَـدَيْـهـا عِـنـدَهـا

(fem) 

  

  

 tenemos مَـعـنـا لَـنـا لَـدَيْـنـا عِـنـدَنـا

 tenéis مَـعَــكُـم لَـكُـم لَـدَيْـكُـم عِـنـدَآُـم

 tenéis مَـعَـكُـنَّ لَـكُـنَّ لَـدَيْـكُـنًّ عِـنـدَآُـنَّ

(fem) 

 tienen مَـعَـهُـم لَـهُـم لَـدَيْـهِــم عِـنـدَهُـم
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Por otra parte, recuerda que tampoco existe el verbo haber. La idea se puede expresar de varias maneras, 

pero la más fácil es usar la expresión: fîhi (hay), mâ fîhi (no hay). 

  

Según lo anterior, en una tienda (dukkân, hânût), podemos decir: 

¿tiene azucar? ‘indak sukkar; o ¿hay azucar? fîhi sukkar? 

y se nos responderá: 

sí tengo, na‘am, ‘indî; o sí, hay, na‘am fîhi; o no tengo mâ ‘indî, o no hay mâ fîh. 

  

ـا فـيـѧه؛        \ نـعـѧم، فـيـѧه      -لا، مـا عـنـѧدي؛ فـيـѧه لَـحْـѧم؟         \ نـعـم، عِـنـدي      -عِـنـدَك مُـعْـجَـم العَـرَبـيـة؟     لا، م
ـا عـنـѧدي           \ نـعـم، فـيه    -لا، مـا عـنـدي؛ فـيـه مِـلـح؟       \ نـعـم، عـنـدي    -عـنـدك طَـمـاطِـم؟      لا، ما فـيـه؛ م

 no hay nada) (؛ ما فـيـه شَـيْء )no tengo nada(شَـيْْء 

  

  

2- Conjuga:  

ya-tlub, pedir 

  

  

 tienen مَـعَـهُـنَّ لَـهُـنَّ لَـدَيْـهِــنَّ عِـنـدَهُـنَّ

(fem) 

  

  

 tenéis مَعَـكُـمـا لَـكُـمـا لَـدَيْـكُـمـا عِـنـدَآُـمـا

(dual) 

 tienen مَـعَـهُـمـا لَـهُـمـا لَـدَيْـهِـمـا عِـنـدَهُـمـا

(dual) 

 yo pido atlub(u) anâ طـلُـبأ أنـا

tú pides tatlub طـلُـبتَـ أنـتَ

(u) 

anta 

tú pides tatlubîn يـنطـلُـبـتَـ أنـتِ

(a) 

anti 

él pide yatlub طـلُـبيَـ هـو

(u) 

huwa 

 ella طـلُـبتَـ هـي

pide 

tatlub

(u) 

hiya 

 nosotros طـلُـبنَـ نـحـن

pedimos 

natlub

(u) 

nahnu 

 vosotros ـونطـلُـبـتَـ أنـتـم

pedís 

tatlubûn

(a) 

antum 

 vosotras ـنَطـلُـبـتَـ أنـتـنّ

pedís 

tatlubna antunna 
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Esta es la conjugación completa de un verbo en presente de indicativo (mudâri‘ marfû‘). Al final de las 

formas tienes entre paréntesis y en letra más pequeña la vocal de unión a la palabra siguiente. Cada 

verbo debes conjugarlo sin esa vocal primero y luego con ella para acostumbrarte a las dos formas. 
  

Muy importante: el presente de indicativo puedes traducirlo al castellano como presente de indicativo o 

como presente contínuo: anâ atlub, yo pido o yo estoy pidiendo, anta tatlub, tú pides o tú estás 

pidiendo etc. Recuerda que el futuro se forma poniendo el prefijo sa- al presente, y se traduce por futuro 

o futuro próximo: saatlub, pediré o voy a pedur, satatlub, pedirás o vas a pedir etc. 

  

El complemento directo deberá ir en acusativo. Por otro lado, en el caso de la expresión pedir a, la 

preposición a en árabe es de: yatlub min. Así, yo pido a Yûsuf un libro, se dirá: anâ atlub min Yûsuf 

kitâb(an), y yo le pido un libro, será: anâ atlub min-hu kitâb(an). 

  

El que pide algo es tâlib (que ha acabado significando estudiante); y pedido se dice matlûb. Según esto, 

el participio activo debe tener la forma -(â)-(i)- mientras que el participio pasivo debe tener la forma 

(ma)--(û)-. Obsérvalo con el verbo yaktub, escribir: kâtib, escritor; maktûb, escrito. 

  

  

3- Observa atentamente:  

yu-rîd, querer 

  

 ellos ـونطـلُـبـيَـ هـم

piden 

yatlubûn

(a) 

hum 

 ellas ـنَطـلُـبـيَـ هـنّ

piden 

yatlubna hunna 

 vosotros انطـلُـبـتَـ أنـتـمـا

dos 

pedís 

tatlubân

(i) 

antumâ 

 ellos انطـلُـبـيَـ هـمـا

dos 

piden 

yatlubân

(i) 

humâ 

 ellas انطـلُـبـتَـ هـمـا

dos 

piden 

tatlubân

(i) 

humâ 

 yo ريـدأ أنـا

quiero 

urîd(u) anâ 

 tú ريـدتُـ أنـتَ

quieres 

turîd(u) anta 

 tú turîdînanti يـنريـدتُـ أنـتِ
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Observa en la conjugación del verbo querer en presente que, en las personas antunna y hunna, la vocal 

i deja de ser larga. Muy importante: como siempre, el complemento directo indeterminado deberá ir en 

acusativo (terminación –an): anâ urîd sukkar(an), quiero azúcar; anâ urîd as-sukkar, quiero el 

azúcar. 

  

quieres (a) 

 él ريـديُـ هـو

quiere 

yurîd

(u) 

huwa 

 ella ريـدتُـ هـي

quiere 

turîd(u) hiya 

 nosotros ريـدنُـُ نـحـن

queremos 

nurîd

(u) 

nahnu 

 vosotros ونريـدتُـ أنـتـم

queréis 

turîdûn

(a) 

antum 

 vosotras نَردْتُـ أنـتـنّ

queréis 

turidna antunna 

 ellos ونريـديُـ هـم

quieren 

yurîdûn

(a) 

hum 

 ellas نَردْيُ هـنّ

quieren 

yuridna hunna 

 vosotros انريـدتُـ أنـتـمـا

dos 

queréis 

turîdân

(i) 

antumâ 

 ellos انريـديُـ هـمـا

dos 

quieren 

yurîdân

(i) 

humâ 

 ellas انريـدتُـ هـمـا

dos 

quieren 

turîdân

(i) 

humâ 

¿qué quieres (tú masc.)? مـاذا تُـريـد؟ 

quiero un diccionario; quiero el 

diccionario 

أريـѧѧѧѧѧѧѧد  – ًـѧѧѧѧѧѧѧاأريـѧѧѧѧѧѧѧد مُـعـجَـم  
 المُـعـجَـم

¿qué quieres (tú fem.)? مـاذا تُـريـديـن؟ 

quiero un lápiz; quiero el lápiz أريـد القَـلَـم–ًـاأريـد قَـلَـم 

¿qué queréis (vosotros-as dos)? مـاذا تُـريـدان؟ 

queremos un cuaderno; queremos 

el cuaderno 

 نُـريـد الدَّفـتَــر – انُـريـد دَفـتَـرً

¿qué queréis (vosotros)? مـاذا تُـريـدون؟ 

queremos un libro; queremos el 

libro 

 نُـريـد الكِـتـاب – ًـانُـريـد آِـتـاب
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Observa: 
  

  

Completa: 
  

؛ هِـѧѧيَ ............لا شَـѧѧيْءَ، هُـѧѧوَ لا يُـريـѧѧد      -؛ مـѧѧاذا يُـريـѧѧد يـوسُـѧѧف؟    ...أنـѧѧا أريـѧѧد ديـنـѧѧار  -مـѧѧاذا تُـريـѧѧد؟    
ـد           ... ؛ نَـحْـنُ   ...تُـريـد ريـال  ًـا؛ مـѧاذا تُـري شَـيْـئًـѧا؛   ......... أريـѧد أن    .... أنـѧا    -تَـفـعَـѧل؟   ...... نُـريـد شَـيْـئ

هُـѧѧنَّ يُـѧѧردْنَ    -؟ ............؛ هُـѧѧنَّ، مـѧѧاذا   ...و صَـحـيـفــѧѧة... آِـتـابـѧѧ............ نَـحـѧѧنُ  -مـѧѧاذا تُـريـѧѧدون؟   
ѧѧوة .... شـايـѧѧا لا  ...وقَـهْـѧѧ؛ هُـمـ ............ѧѧد؟    ...شَــيْــئـѧѧاذا تُـريـѧѧيَ  -؛ مـѧѧري  ........ هِـѧѧأن تَـشـتَـ)comprar( 

 )abrigo(... ومِـعْـطَـفـ... وثَـوْبـ... قَـمـيـصـ

  

  

4- Recuerda: 

  

en se dice fî; sobre es ‘alà; encima de es fawqa, bajo, debajo de se dice tahta; delante de, frente a, 

amâma; detrás de es jalfa; a la derecha de es ilà yamîn,  y a la izquierda de se dice ilà yasâr (o  ilà 

shimâl) 

  

Traduce: 

  

َـم                    )maleta, cartera(أيْـنَ القَـلَـم؟؛ القَـلَـم في الحَـقـيـبـة  ـة؛ القَـل ـتَ الحَـقـيـب ؛ القَـلَـѧم فَـѧوْقَ الحَـقـيـبـѧة؛ القَـلَـѧم تَـحْ
) شِـمـѧѧال (أمـѧѧامَ الحَـقـيـبـѧѧة؛ القَــلَـѧѧم خَـلْـѧѧفَ الحَـقـيـبـѧѧة؛ القَـلَـѧѧم إلѧѧى يَـمـيـѧѧن الحَـقـيـبـѧѧة؛ القـلـѧѧم إلѧѧى يَـسـѧѧار                

 الحَـقـيـبـة

في الحـقـيـبـة؛ القـلـم لَـيْـѧسَ فـѧوق الحـقـيـبـѧة؛ القـلـѧم لَـيْـѧسَ تـحـѧت الحـقـيـبـة؛القـلـѧم            ) no está(القـلـم لَـيْـسَ 
لى يـمـيـѧن الحـقـيـبـѧة؛ القـلـѧم لـيـѧس                               لـيـس أمـامَ الحـقـيـبـة؛ القـلـم لـيـس خـلـف الحـقـيـبـة؛ القـلـم لـيـѧس إ

 إلى شِـمـال الحـقـيـبـة

 –الكـتـѧѧاب لـيـѧѧس فѧѧي الحـقـيـبـѧѧة؛ الكـتـѧѧاب فـѧѧوق الحـقـيـبـѧѧة             –أيْـѧѧنَ الكِـتـѧѧاب؟؛ الكِـتـѧѧاب فѧѧي الحـقـيـبـѧѧة       
ـة؛ الكـتـѧاب              –الكـتـاب لـيـس فـوق الحـقـيـبـة؛ الكـتـاب تـحـت الحـقـيـبـة                الكـتـاب لـيـѧس تـحـѧت الحـقـيـب

ـف الحـقـيـبـѧة                            –أمـام الحـقـيـبـة    ـاب خـل ـام الحـقـيـبـѧة؛ الكـت ـس أم ـف          –الكـتـاب لـي الكـتـѧاب لـيـѧس خـل
الكـتـѧѧاب لـيـѧѧس أمـѧѧام الحـقـيـبـѧѧة؛ الكـتـѧѧاب إلѧѧى يَـسـѧѧار                 –الحـقـيـبـѧѧة؛ الكـتـѧѧاب إلѧѧى يـمـيـѧѧن الحـقـيـبـѧѧة        

 الكـتـاب لـيـس إلى شِـمـال الحـقـيـبـة –الحـقـيـبـة 

في الطـبـѧق؛ المِـلـعَـقـѧة فَـѧوْقَ               )plato(في الطَّـبَـق   ) cuchara(؛ المِـلـعَـقـة   .أيْـنَ المِـلـعَـقـة    ؛ المِـلـعَـقـة لَـيْـسَـت 
ـق؛ المـلـعـقـѧة لـيـسـت أمـѧام الطـبـѧق؛                                 ـق؛ المِـلـعَـقـѧة أمـѧامَ الطـب الطـبـق؛ المِـلـعَـقـة لَـيْـسَـت فـѧوق الطـب

¿qué queréis (vosotras)? مـاذا تُـردْنَ؟ 

queremos un periódico; queremos 

el periódico 

نُـѧѧѧѧѧريد  – ًنُـريـѧѧѧѧѧد صَـحـيـѧѧѧѧѧفة 
 الصَّـحـيـفة

lâ shay, nada شَــيْءَ  لا 

lâ urîd shay-an, no quiero nada شَــيْــئًــا  أريـد   لا 

Página 8 de 14PUBLICACIONES

29/05/2007http://www.musulmanesandaluces.org/madrasa/Madrasa-8.htm



ـة                             ـق؛ المـلـعـق ـن الطـب المـلـعـقـة خَـلـفَ الطـبـق؛ المـلـعـقـة لـيـسـت خـلـف الطـبـق؛ المـلـعـقـة إلѧى يَـمـي
 لـيـسـت إلى يـمـيـن الطـبـق؛ المـلـعـقـة إلى شِـمـال الطـبـق؛ المـلـعـقـة لـيـسـت إلى يَـسـار الطـبـق

  
  

  

5- Observa: 

 al-mu‘ŷam al-‘arabî, el diccionario árabe   المُـعْـجَـم العَـرَبي

 أريـد مُـعْـجَـمًـا، مِـن فَـضْـلِـك -1

 أيّ مُـعْـجَـم تُـريـد؟ -2

 أريـد المُـعْتجَـم العَـرَبـي -1

 تَـفَـضَّـل المُـعْـجَـم العَـرَبـي -2

  

Siguiendo el modelo anterior, cambia el término “diccionario árabe” por lo siguientes (observa que, 

cuando un sustantivo lleva artículo, el adjetivo también lo lleva): 
  

الدَّفـتَـر  -el abrigo largo 4المِـعـطَـف الطَّـويـل  -las gafas azules  3النَّـظّـارة الزَّرْقـاء  -el libro blanco  2الكِـتـاب الأبْـيَـض  -1
القَـمـيـص الأحْـمَـر  -las gafas negras  7النَّـظّـارة السَّـوْداء  -el “tub” corto  6الثَّـوْب القَـصـيـر -el cuaderno verde 5الأخْـضَـر 

la camisa roja  8-  القَـلَــم الأزْرَقel lápiz (boli) azul    

  

  

6- Observa: 

  

 بَـصَـل ومِـلْـح\ سَـمَـك 

 أريـد سَـمَـكـًـا، مِـن فَـضْـلِـك -1

 ؟)alguna otra cosa(تَـفَـضَّـل السَّـمَـك، هَـل تُـريـد شَــيْــئًـا آخَــر  -2
 نَـعَـم، أريـد بَـصَـلاً  ومِـلْـحًـا -1

 البَـصَـل وهَـذا هُـوَ المِـلْـح  )aquí está(هَـذا هُـوَ  -2

  

Siguiendo el modelo anterior, sustituir los términos propuestos en el modelo por lo siguientes: 

  

ثـѧѧѧѧوب \ قَـمـيـѧѧѧѧص   4    خِـيـѧѧѧѧار وطَـمـاطِـѧѧѧѧم   \ لَـحْـѧѧѧѧم  3    شـѧѧѧѧاي وبُـѧѧѧѧنّ   \ سُـكَّـѧѧѧѧر   2    بَـصَـѧѧѧѧل وطَـمـاطِـѧѧѧѧم  \ دَجـѧѧѧѧاج   1
مُـعـجَـѧѧم \ آِـتـѧѧاب القَـواعِـѧѧد    7  آِـѧѧتاب وسـاعـѧѧة\ الصَّـحـيـفـѧѧة  6    دَفـتَـѧѧر وقَـلَـѧѧم\ المُـعْـجِـѧѧم العَـرَبـѧѧي     5    ومِـعْـطَـѧѧف

   مُـعـجَـم ودَفـتَـر\ آِـتـاب القِـراءة  8  وقَــلَـم

  

  

7- Observa: 

 una camisa azul   قَـمـيـص أزْرَق

 أريـد القَـمـيـص الأزْرَق -1
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 هَـذا هَـوَ القَـمـيـص الأزْرَق -2

 شُـكْـرًا -1

 )العَـفـو(عَـفْـوًا  -2
  

Haz lo mismo con las siguientes parejas de palabras, y recuerda que cuando se le pone el artículo a un 

sustantivo, el adjetivo también deberá llevarlo: 
  

 )pantalón(  سَـѧѧرْوال 6قَـمـيـѧѧص أسْـѧѧوَد    5  دَفـتَـѧѧر أخْـضَـѧѧر 4    قَـلَـѧѧم أحْـمَـѧѧر 3    مِـعْـطَـѧѧف أصْـفَـѧѧر 2    ثـѧѧوب أبْـيَـѧѧض  1
 أزْرَق 

  

  

8- Observa: 

    قَـمـيـص

 ؟)en qué puedo servirle(أهـلا وسَـهـلا، أيّ خِـدْمـة  -1
 )si me permite, si no le importa, si tiene la amabilidad(أريـد قَـمـيـصًـا، لَـوْ سَـمَـحْـتَ  -2

 تَـفَـضَّـل القَـمـيـص -1

 )muchas gracias(شُـكْـرًا جَـزيـلاً   -2

  
  

Utiliza las siguientes palabras, colocándoles el artículo para el ejercicio, para construir preguntas y 

respuestas como la del ejemplo: 
  

 مِـعـطَـف 7   سَـرْوال 6  قـامـوس  5مُـعـجَـم  4  دَفـتَـر 3  قَـلَـم 2  ثـوب 1

  

  

9- Observa: 

 عِـشـرون \ دَجـاج \ سَـمَـك 

 أريـد سَـمَـكًـا -1

 ومـاذا تُـريـد أيْـضًـا؟ -2

 أريـد دَجـاجًـا -1

 المَـطـلـوب عِـشـرون ريـالاً  -2

 تَـفَـضَّـل، هَـذِهِ عِـشـرون ريـالاً  -1

  

Cambia los términos propuestos por los siguientes recordando que las decenas se forman añadiendo las 

terminaciones -ûn o -în a los números: 
  

\ أرُز \ لَـحْـѧѧم  4     خَـمـسـѧѧون\ مِـلْـѧѧح \ بَـيْـѧѧض  3     أربَـعـѧѧون\ شـѧѧاي \ سُـكَّـѧѧر  2     ثَـلاثـѧѧون\ بَـصَـѧѧل \ خِـيـѧѧار  1
 \  )pan(خُـبْـѧѧѧز \ ) verduras(خُـضَـѧѧѧر  7  ثَـمـانـѧѧѧون \ حَـلـيـѧѧѧب \ بُـѧѧѧنّ  6     سَـبـعـѧѧѧون\ عَـصـيـѧѧѧر \ فـاآـهـѧѧѧة   5    سِـتـّـѧѧѧون 
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 تِـسْـعـون

  

  

10- Recuerda: 

  

  

  

  

11- Observa: 

  umr, edad‘   عُـمْـر
  ?kam sana ‘umruhu?, ¿cuántos años tiene (él)  آَـم سَـنـة عُـمْـرُهُ؟

 umruhu ‘ishrûn sana, tiene treinta años‘   عُـمْـرُهُ ثَـلاثـون سَـنـة

  

Repite el modelo anterior cambiando la edad de treinta y un años a cuarenta 

  

  

12- Observa: 
  

 عِـشـرون\ عِـشـريـن \ قَـمـيـص 

zalâzûn   /   zalâzîn                
      30 

     ثَـلاثـيـѧѧѧنَ   \ ثَـلاثـѧѧѧونَ
      ٣٠ 

wâhid wa zalâzûn, treinta y uno ونѧѧѧѧѧѧѧѧѧد وثَـلاثـѧѧѧѧѧѧѧѧѧواحِـ                 
         ٣١ 

iznân wa zalâzûn , treinta y dos انѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧإثـنَـ
 ٣٢              وثَـلاثـون

zalâza wa ‘zalâzûn, treinta y tres ونѧѧѧѧѧѧѧة وعثَـلاثـѧѧѧѧѧѧѧثَـلاثـ            
        ٣٣ 

arba‘a wa zalâzûn, treinta y 

cuatro 

            أرْبَـعـѧѧѧѧѧѧѧѧѧة وثَـلاثـѧѧѧѧѧѧѧѧѧون
         ٣٤ 

jamsa wa zalâzûn, treinta y cinco ونѧѧѧѧѧѧѧѧѧة وثَـلاثـѧѧѧѧѧѧѧѧѧخَـمـسـ         
         ٣٥ 

sitta wa zalâzûn, treinta y seis ونѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة وثَـلاثـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧسِـتّـ        
              ٣٦ 

sab‘a wa zalâzûn, treinta y siete ونѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة وثَـلاثـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧسَـبـعـ         
          ٣٧ 

zamâniya wa zalâzûn, treinta y 

ocho 

           ثَـمـانـيـѧѧѧѧѧѧѧѧة وثَـلاثـѧѧѧѧѧѧѧѧون
         ٣٨ 

tis‘a wa zalâzûn, treinta y nueve ونѧѧѧѧѧѧѧѧة وثَـلاثـѧѧѧѧѧѧѧѧتِـسـعـ            
        ٣٩ 

arba‘ûn / arba‘în, cuarenta َونѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧأربَـعـ\
 ٤٠               أربَـعـيـنَ
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 بِـــكَـم القَـمـيـص؟ -1

 المَـطـلـوب عِـشْـرون ريـالاً . هَـذا هُـوَ القَـمـيـص. القَـمـيـص بِـــعِـشْـريـن ريـالاً  -2

 تَــفَــضَّـل، هَـذِهِ عِـشـرون ريـالاً  -3

  

Haz las mismas frases cambiando las palabras propuestas en el modelo por las siguientes: 
  

\ مِـعْـطَـѧѧف  4  خَـمـسـѧѧون\ خَـمـسـيـѧѧن  \ مُـعْـجَـѧѧم  3  أربَـعـѧѧون \ أربَـعـيـѧѧن  \ آِـتـѧѧاب   2  ثَـلاثـѧѧون\ ثَـلاثـيـѧѧن \ ثـѧѧوب  1
 سِـتّـون\ سِـتّـيـن 

  

  

13- Observa: 

 آِـتـاب القِـراءة

 أريـد آِـتـاب القِـراءة -1

 ؟)quieres alguna otra cosa(هَـل تُـريـد شَـيْـئًـا آخَـر  -2
 لا، شُـكْـرًا -3

  

Haz las mismas frases utilizando las palabras siguientes: 
  

 )el almuerzo(وَجْـبـة الغـداء  4  عُـلـبـة المِـلـح 3  طَـبَـق البَـيْـض 2  آِـتـاب القَــواعِـد 1

  

  

14- Completa: 

 ...وقَـلَـمـ... أريـد دَفـتَـر -خِـدْمـة؟ ....... 

 ...............، مِـن ...أريـد مُـعْـجَـمـ -مـاذا تُـريـد؟ 

 ؟................مـاذا تُـريـد . المُـعـجَـم............. 
 ..............، أخْـضَـر، ...............، أحـمَـر، ..............أبْـيَـض، : الألْــوان

، .............\ ............. أرْبَـعـيـѧѧѧѧѧن، \ ، أرْبَـعـѧѧѧѧѧون .............\ ............. عِـشـريـѧѧѧѧѧن،  \ عِـشـѧѧѧѧѧرون 
 ..............\ ............... ثَـمـانـيـن، \ ، ثَـمـانـون ...........\ .............. سِـّـيـن، \ سِـتّـون 

؛ أصْـفَــѧѧѧѧѧر ..............\ ؛ أزْرَق .................\ ؛ أحْـمَـѧѧѧѧѧر ............\ بَـيْـضـѧѧѧѧѧاء؛ أسْـѧѧѧѧѧوَد   \ أبـيَـѧѧѧѧѧض  
 ..................\ ؛ أخْـضَـر ..................\ 

  

  

15- Lee y traduce: 
  

؛ !؛ تـفـضـѧѧل الكـتـѧѧاب  !؛ تـفـضّـѧѧل القـلـѧѧم !تَــفَــضَّـѧѧل الدَّفـتَـѧѧر   ؛!المُـعـجَـѧѧم )adelante, aquí tiene(تَــفَــضَّـѧѧل  1
أريـد آـتـاب القِـراءة؛ أريـد آـتـاب القَـواعِـد؛ أريـد            -مـاذا تُـريـديـن؟       -مـاذا تُـريـد؟      –! تـفـضـل الثـوب  

 طَـبَـق البَـيْض؛ أريـد عُـلـبـة المِـلـح 

ـم المُـعـجَـѧم؟ القَـمـيـѧص                                   2 ـوب؟؛ بِــكـѧم الكـتـѧاب؟؛ بـكـѧم المِـعـطَـѧف؟؛ بـك ـص؟؛ بِــكَـѧم الث بِـــكَـم القَـمـي
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بِــعِـشـريـن ديـنـارًا؛ الثـوب بِــثَـلاثـيـن ديـنـارًا؛ الكِـتـѧاب بـــأرْبَـعـيـѧن ديـنـѧارًا؛ المِـعـطَـѧف بـخَـمـسـيـѧن                     
 ديـنـارًا

ـذه غُـرْفـѧة                                    3 ـح؛ ه ـذِهِ عُـلـبـѧة المِـل ـذا طَـبَـѧق البَـيْـѧض؛ هَ ـد؛ ه هَـذا آِـتـاب القِـراءة؛ هـذا آـتـѧاب القَـواعِ
 النَّـوْم؛ هـذه وَجْـبـة الفَـطـور

أيّ مُـعـجَـم تُـريـد؟؛ أيّ قَـمـيـص تُـريـد؟؛ أيّ ثَـوْب تُـريـد؟؛ أيّ قَـلَـѧم تُـريـѧد؟؛ أيّ آـتـѧاب تُـريـѧد؟؛ أيّ                 4
ـد الثـѧوب                -غُـرفـة تُـريـد؟؛ أيّ قـامـوس تـريـد؟         أريـد المُـعـجَـم العَـرَبـي؛ أريـد القَـمـيـѧص الأزْرَق؛ أري

 الأبْـيَـض؛ أريـد القـلـم الأخْـضَـر

القَـمـѧѧѧيص بِــعِـشـريـѧѧѧن ريـѧѧѧالا؛ الثـѧѧѧوب بــثَـلاثـيـѧѧѧن ريـѧѧѧالا؛ الكـتـѧѧѧاب بــأربـعـيـѧѧѧن ريـѧѧѧالا؛ المُـعـجَـѧѧѧم                  5
 بــخـمـسـيـن ريـالا؛ المِـعـطَـف بــسِـتّــين ريـالا

ـوب                                 6 ـالا؛ المـطـل المَـطـلـوب عِـشـѧرون ريـѧالا؛ المـطـلـѧوب ثـلاثـѧون ريـѧالا؛ المـطـلـѧوب أربَـعـѧون ري
ـذه خـمـسـون                         –خَـمـسـون ريـالا    ـذه أربـعـѧون ريـѧالا؛ ه هَـذِهِ عِـشـرون ريـالا؛ هـذه ثـلاثـѧون ريـѧالا؛ ه

 ريـالا

  

  

16- Lee y después responde: 
  

ـواب   . إلى السّـوق )ha ido, fue(مـالِـك ذَهَـبَ  هـѧذا  . هُـنـѧاك أثْــѧواب جَـمـيـلـѧة جِـــѧدًّا     . هُـوَ الآن في قِـسْـم الأثْـ
َـر                ـض، وهـѧذا ثـѧوب أصْـف ـوب            . ثـوب أزْرَق، وهـذا ثـѧوب أبْـيَ ـن ريـѧالاً، والث ـوب الأزرَق بِـــسَـبـعـي الث

مـѧاذا يُـريـѧد مـلِـѧك؟ لا يُـريـѧد الثـѧوب          . الأبـيَـض بــتِـسـعـيـن ريـالاً، والثـوب الأصـفَــر بــثـلاثـيـن ريـالاً
. مـالِـѧѧك يُـريـѧѧد الثـѧѧوب الأصـفَـѧѧر   . هـѧѧذا آَـثـيـѧѧر جِــѧѧدًّا   . الثـѧѧوب الأبـيَـѧѧض بِـــتِـسـعـيـѧѧن ريـѧѧالاً    . الأبـيَـѧѧض

 .الثـوب الأصـفَــر بــثـلاثـيـن ريـالاً فَـقَـط
  

 ................................................................................أيـنَ مـالِـك الآن؟  -1

 ....................................................................................مـاذا هُــنـاك؟  -2

 .......................................................................بِـــكَـم الثـوب الأبـيَـض؟  -3

 ..........................................................................بـكـم الثـوب الأزرَق؟  -4

 ........................................................................بـكـم الثـوب الأصـفَـر؟  -5

 .............................................................................مـاذا يُـريـد مـالِـك؟  -6

  

  

17- Lee y después responde: 

  

هـѧذه قُـمـصـان جَـمـيـلـѧة          . هـذا قِـسـم القُـمـصـѧان   . راشِـد يُـريـد قَـمـيـصًـا    . إلى السـوق   )va(راشِـد يَـذهَـب   
القـمـيـѧѧص الأبـيَـѧѧض  . هـѧѧذا قَـميـѧѧص أبْـيَـѧѧض، وهـѧѧذا قـمـѧѧيص أصـفَـѧѧر، وهـѧѧذا قـمـيـѧѧص أحـمَـѧѧر            : جِـѧѧدًّا

ـن ريـѧالاً                            . بِـــعِـشـريـن ريـالاً، والقـمـيـص الأصـفَـѧر بِـــثـلاثـيـѧن ريـѧالاً، والقـمـѧيص الأحـمَـѧر بــأربَـعـي
 . الأبْـيَـض ولا يُـحِـبّ اللَّــون الأحْـمَـر )color(راشِـد يُـحِـبّ اللَّــوْن . راشِـد يُـريـد القـمـيـص الأبْـيَـض

  

 ........................................................................إلى أيـنَ يَـذهَـب راشِـد؟  -1

Página 13 de 14PUBLICACIONES

29/05/2007http://www.musulmanesandaluces.org/madrasa/Madrasa-8.htm



 ..............................................................................مـاذا يُـريـد راشـد؟  -2

 ...................................................................بِـــكَـم القـمـيـص الأبـيَـض؟  -3

 ....................................................................بـكـم القـمـيـص الأصـفَـر؟  -4

 .....................................................................بـكـم القـمـيـص الأحـمَـر؟  -5
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MADRASA 

índice 
  

  

Diálogo 1 

En el Instituto de Lengua Árabe 

  

  

هُـѧѧوَ يُـريـѧѧد أن     . هُـѧѧوَ تُـرْآـѧѧي    . فـѧѧي تُـرآـيـѧѧا     1980هُـѧѧوَ وُلِـѧѧدَ سَـنـѧѧة     . عُـمَـѧѧر شـѧѧابّ تُـرآـѧѧي   
ـة                          . يَـتَـعَـلَّـم اللُّـغـة العَـرَبـيـة       ـم اللُّـغـѧة العَـرَبـي ـي مَـعـهَـѧد تَـعْـلـي ـوَ ف هُـѧوَ يَـتَـكَـلَّـѧم        . الآن، هُ

ـهِ،                                . مَـعَ السِّـكـريـتـيـرة       ـخ ولادَتِـ هُـوَ يَـقـول لَـهـا مـا اِسْـمُـهُ وَمـا جِــنـسِـيَّــتُـــهُ وَمـѧا تـاري
 .ثُـمَّ يَـدخُـل الصَّـفّ

  

 اِسْـمُـهُ عُـمَـر -مـا اِسْـم الشّـابّ؟ 

 هُـوَ تُـرآـي، هُـوَ مِـن تُـرآـيـا -مـا جِـنـسِـيَّـتُـــهُ؟ 

 1980هُـوَ وُلِـدَ سَـنـة  -في أيّ سَـنـة وُلِـدَ؟ 

 Estudiante: Buenos días صَـبـاح الخَـيْـر: الطّـالِـب

 Secretaria: Buenos días صَـبـاح الخَـيْـر: السِّـكْـريـتـيـرة

هَــѧѧѧѧѧѧل هَــѧѧѧѧѧѧذا مَــعْــهَــѧѧѧѧѧѧد     : الطّـالِـѧѧѧѧѧѧب 
 تَــعْــلــيــم اللـُّــغـة العَـرَبـيـة؟

Estudiante: ¿Es este el Instituto de Enseñanza de Lengua 
Árabe? 

 Secretaria: Sí, adelante نَـعَـم، تَـفَـضَّـل: السِّـكْـريـتـيـرة

 Estudiante: Yo soy un estudiante nuevo أنـا طـالِـب جَـديـد: الطّـالِـب

 ?Secretaria: Hola, ¿cuál es tu nombre مـا اِسْـمُـك؟. مَـرْحَـبًـا: السِّـكْـريـتـيـرة

 Estudiante: Mi nombre es Omar اِسْـمـي عُـمَـر: الطّـالِـب

مـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا هِـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧيَ   : السِّـكْـريـتـيـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرة
 جِــنْـسِـيَّــتُـــك؟

Secretaria: ¿Cuál es tu nacionalidad? 

 Estudiante: Soy turco أنـا تُــرْآـي: الطّـالِـب

مـѧѧѧѧѧѧا هُـѧѧѧѧѧѧوَ تـاريـѧѧѧѧѧѧخ      : السِّـكْـريـتـيـѧѧѧѧѧѧرة 
 ولادَتِــك؟

Secretaria: ¿Cuál es tu fecha de nacimiento? 

 Estudiante: Uno de abril de 1980 1980أوَّل أبـريـل سَـنـة : الطّـالِـب

 Secretaria: Pasa a la clase تَـفَـضَّـل إلى الصَّـفّ: السِّـكْـريـتـيـرة

 Estudiante: Gracias شُـكـرًا: الطّـالِـب

 Secretaria: Adiós مَـعَ السَّـلامـة: السِّـكْـريـتـيـرة
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 وَلِـدَ في تُـرآـيـا -أيِـنَ وُلِـدَ؟ 

 يُـريـد أن يَـتَـعَـلَّـم العَـرَبـيـة -مـاذا يُـريـد أن يَـتَـعَـلَّـم؟ 

يُـريـѧѧѧد أن يَـѧѧѧدرُس العَـرَبـيـѧѧѧة فѧѧѧي مَـعـهَـѧѧѧد اللُّـغـѧѧѧة             -أيـѧѧѧنَ يُـريـѧѧѧد أن يَـѧѧѧدرُس العَـرَبـيـѧѧѧة؟            
 العَـرَبـيـة

 الآن، هـو في المَـعـهَـد -أيـنَ هُـوَ الآن؟ 

 يَـتَـكَـلَّـم مَـعَ السِّـكـريـتـيـرة -مَـعَ مَـن يَـتَـكَـلَّـم؟ 

يَـقـѧѧول لَــهـѧѧا مـѧا اِسْـمُـѧهُ وَمـѧѧا جِــنـسِـيَّـتُــѧهُ وَمـѧѧا تـاريـѧخ             -مـѧاذا يَـقـѧول لِـلـسِّـكـريـتـيـѧرة؟            
 وِلادَتِــهِ

  بَـعْـدَ ذلِكَ، هُـوَ يَـدخُـل الصَّـفّ -أيـنَ يَـدخُـل بَـعْـدَ ذلِـكَ؟ 

  

 El saludo de por la tarde    تَــحِــيَّـة المَـسـاء 

خَـرَجْـѧѧѧتُ مِـѧѧѧن بَـيْـتــѧѧѧي مَـسـѧѧѧاء أمْـѧѧѧس، وَفـѧѧѧي شـѧѧѧارِع        
الحُـرِّيـѧѧѧѧѧѧة قـابَـلْــѧѧѧѧѧѧتُ زَمـيـѧѧѧѧѧѧلاً جَـزائِـرِيّـѧѧѧѧѧѧًا قَــديـمًـѧѧѧѧѧѧا،            

 مَـسـاء الخَـيْـر، يـا مَـحْـمـود -: فَــــقُــلْــتُ لَــهُ

 مَـسـاء النّــور، يـا حَـسَـن - :قـالَ لـي

 "الأنْــدَلُــس"أنـا ذاهِـب إلـى مَـطْــعَـم  -  :قُــلْــتُ لَــهُ

 إذَ ن، نَــذْ هَـب مَـعًـا - :قـالَ لـي

. وَفـѧѧѧѧي المَـطْــعَـѧѧѧѧم أآَــلْــنـѧѧѧѧا وَشَــرِبْــنـѧѧѧѧا وَتَــحَـدَّثْـــنـѧѧѧѧا          
إسْـمَـѧحْ لـѧѧي، زَوْجَـتــѧي دَلال        - :وَبَـعْـدَ فَــتْــرة قـالَ لـي

 فـي اِنْــتِـظـاري، تُــصْـبِــح عَـلـى خَـيْـر

 وَأنْــتَ مِـن أهْــل الخَـيْـر - :قُــلْــتُ لَــهُ

 salirيَـخـرُج –خَـرَجَ 

 salidaخُـروج 

يُـقـابِــѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل    –قـابَـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلَ  
encontrarse  

 encuentroمُـقـابَـلـة 

 decirيَـقـول  –قـالَ 

 dichoقَـوْل 

 irيَـذْ هَـب  –ذَ هَـبَ 

 idaذَ هـاب 

 comerيَـأآُــل  –أآَـلَ 

 comidaأآْــل 

 beberيَـشْـرَب  –شَـرِبَ 

 bebidaشَـراب 

 charlarيَـتَـحَـدَّث  –تَـحَـدَّثَ 

 charlaحَـديـث 

 perdonarيَـسْـمَـح  –سَـمَـحَ 

 perdónمُـسـامَـحـة 
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Salí de mi casa la tarde de ayer y en la calle al-Hurria (la Libertad) me encontré con un 
antiguo amigo argelino, y le dije: “Buenas tardes, Mahmud”. Me dijo: ¨”Buenas tardes, 
Hasan”. Le dije: “Voy al restaurante Al-Andalus”. Me dijo: “Entonces, vamos juntos”. En 
el restaurante comimos, bebimos y charlamos. Después de un rato, me dijo: “Discúlpame, 
mi esposa Dalal me espera. Que tengas buena noche”. Le dije: “Y tú también”. 

  

وَعِـنْـѧدَ  . نَـهـارَك سَـعـيـѧد  : قـالَ لِـــزَوْجَـتِــهِ في الصَّـبـاح عِـنْــدَ خُـروجِـــهِ مِـن البَـيْـت          -1
 لَــيْـلَـــتُــكُــم سَـعـيـدة: خُـروجِــــهِ فـي المَـسـاء مِـن المَـكْــتَـب قـالَ لِــزُمَـلائِــهِ

Dijo a su esposa por la mañana al salir (a su salida) de casa: “Que tengas un día feliz”: Y 
al salir (a su salida) por la tarde de la oficina dijo a sus compañeros: “”Que tengáis una 
noche feliz”. 

  

 أسْـكُــن وَأعْـمَـل فـي شـارِع الحُـرِّيـة. بَـيْـتــي وَمَـكْــتَــبــي فـي شـارِع الحُـرِّيـة -2

Mi casa y mi oficina están en la calle al-Hurría. Vivo y trabajo en la calle al-Hurría 

  

 قـابَـلْــتُ زَمـيـلـة قَــديـمـة وَذَ هَـبْــنـا مَـعًـا إلـى مَـطْــعَــم ثُــمَّ ذَ هَـبْــنـا إلـى مَـقْــهـى -3

Me encontré con una antigua amiga y fuimos juntos a un restaurante, y luego a una 
cafetería 

  

فـѧѧي الصَّـبـѧѧاح أتَــنـѧѧاوَل الفَـطـѧѧور فـѧѧي مَـقْــهـѧѧى، وَفـѧѧي الظُّــهْــѧѧر آآُــѧѧل أحِـيـانًـѧѧا فـѧѧي                   -4
 مَـطْــعَـم، وَفـي اللَّــيْـل آآُــل دائِـمًـا فـي البَـيْـت

Por la mañana tomo el desayuno en una cafetería, al mediodía como a veces en un 
restaurante, y por la noche como siempre en casa 

  

: ذَهَـبْــѧѧѧتُ لِــزِيـѧѧѧارة أصْـدِقـائــѧѧѧي مَـسـѧѧѧاء أمْـѧѧѧس، وَعِـنْــѧѧѧدَ خُـروجــѧѧѧي قُــلْــѧѧѧتُ لَـــهُـѧѧѧم  -5
 قـالـوا لــي، وَأنْــتَ مِـن أهْــل الخَـيْـر. تُــصْـبِــحـوا عَـلـى خَـيْـر

Fui a visitar a mis amigos la tarde de ayer, y al salir (a mi salida) les dije: “Que tengáis 
una buena noche”. Me dijeron: “Tú también”. 

  

 ذهَـبَ صَـديـقــي إلـى مَـكْــتَــبـي صَـبـاح أمْـس وَجَـلَــسَ هُـنـاك فـي اِنْــتِـظـاري -6

Mi amigo fue la mañana de ayer a mi oficina y se sentó allí esperándome. 

Página 3 de 9PUBLICACIONES

29/05/2007http://www.musulmanesandaluces.org/madrasa/Madrasa-9.htm



 

Diálogo 2 

En el aeropuerto de Beirut                                             فـي مَـطـار بَـيْـروت 

  

آـѧѧانَ لـويـѧѧس فѧѧي زِيـѧѧارة قَـصـيـѧѧرة لِلـقـاهِـѧѧرة، وفѧѧي المَـطـѧѧار اِجْــتَــمَــѧѧعَ بِــــصَـديـقِـــѧѧهِ                      
في مِـصـѧر                         ـدرُس العَـرَبـيـѧة  ، قـѧѧالَ  "هَـѧل أنـѧѧتَ مَـجْــنـѧون؟      . " آـارلـوس الَّـذي يُـريـد أن يَ

ضَـحِـكَ آـارلـوس وَوَعَـدَ لـويـس بِــأنْ يَـكْــتُـب لَـهُ إلى عُـنْــوانِـــهِ                  . لـويـس لِــصَـديــقِـــهِ     
 في مَـدريـد شـارِحًـا لَـــهُ الأسْـبـاب

 Luís estaba de visita corta a El Cairo, y en el aeropuerto se reunió con su amigo Carlos 
que quería estudiar árabe en Egipto. “¿Estás loco?”, dijo Luís a su amigo. Carlos rió y 

prometió a Luís que le escribiría a su dirección en Madrid explicándole las razones. 

  

 tu عُـنْــوانُــѧѧѧѧكِ tu dirección عُـنْــوانُــѧѧѧѧكَ mi dirección عُـنْــوانـѧѧѧѧي dirección عُـنْــѧѧѧѧوان 
dirección  ُهѧѧعُـنْــوانُـ su dirección اѧѧعُـنْــوانُــهـ su dirección اѧѧعُـنْــوانُــنـ nuestra dirección 

 su dirección عُـنْــوانُــهُـѧѧم vuestra dirección عُـنْــوانُــكُـѧѧنَّ vuestra dirección  عُـنْــوانُــكُـѧѧم
مـѧا     su direcciónعُـنـوانُــهُـمـѧا   vuestra dirección عُـنْــوانُــكُــمـѧا  su dirección عُـنْــوانُــهُـنَّ
   ?cuál es tu dirección¿ عُـنْــوانُـــك؟

   

 John: ¡Qué sorpresa! ¿Qué مـاذا تَـفْــعَـل هُـنـا؟! يـا لَــلـمُـفـاجَـأة: جـون
haces aquí? 

آُــنْــѧѧѧѧѧتُ فـѧѧѧѧѧي زِيـѧѧѧѧѧارة قَـصـيـѧѧѧѧѧرة       : بـيـتـѧѧѧѧѧر 
 وَأنـتَ؟. لِــبَـيْـروت

Peter: He estado de visita corta 
por Beirut. ¿Y tú? 

 John: Quiero estudiar árabe أريـد أنْ أدْرُس العَـرَبـيـة: جـون

 ?Peter: ¿De verdad? ¿Estás loco حَـقـّـًـا؟ هَـل أنْــتَ مَـجْــنـون؟: بـيـتـر

 John: Tal vez رُبَّــمـا: جـون

اُآْــتُــѧѧب . أنـѧѧا عَـلـѧѧى عَـجَـلـѧѧة   . حَـسَـنًـѧѧا: بـيـتـѧѧر
هَـѧل تَــعِـدُنـѧي     . لـي إلـى عُـنْــوانـي في لَــنْــدَن         

 بِـــذلِـك؟

Peter: Bien. Tengo prisa. 
Escríbeme a mi dirección en 
Londres. ¿Me lo prometes? 

 John: Sí, sí نَــعَـم، نَـعَــم: جـون

 Peter: Hasta luego إلـى اللِّــقـاء : بـيـتـر

 John: Adiós مَـعَ السَّـلامـة: جـون

 ?Quién es él¿ - مَـن هُـوَ؟ -
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 Él es Karim. Él es un estudiante sirio - هُـوَ طـالِـب سـوري. هُـوَ آَـريـم -

 ?Dónde estudia Karim¿ - أيْـنَ يَـدْرُس آَـريـم؟ -

 Karim estudia en la Universidad - يَـدْرُس آَـريـم في الجـامِـعـة -

 ?Qué estudia karim en la Universidad¿ - مـاذا يَـدْرُس آَـريـم في الجـامِـعـةَ؟ -

 Estudia filosofía - يَـدْرُس الفَـلْــسَـفـة -

 ?Quién eres tú¿ - مَـن أنْــتَ؟ -

 Yo soy Karim. Yo soy un estudiante - أنـا طـالِـب سـوري. أنـا آَـريـم -
sirio 

 ?Dónde estudias¿ - أيْـنَ تَــدْرُس؟ -

 Estudio en la Universidad - أدْرُس في الجـامِـعـة -

 ?Qué estudias en la Universidad¿ - مـاذا تَــدْرُس في الجـامِـعـةَ؟ -

 Estudio filosofía - أدْرُس الفَـلْــسَـفـة -

 ?Quién es ella¿ - مَـن هِـيَ؟ -

 Ella es Yamila. Ellas es una - هِـيَ طـالِـبـة سـوريـة. هِـيَ جَـمـيـلـة -
estudiante siria 

 Yamila estudia filosofía¿ - هَـل تَـدْرُس جَـمـيـلـة الفَـلْــسَـفـة أيْـضًـا؟ -
también? 

 No, no estudia filosofía sino - لا، لا تَـدْرُس الفَـلْـسَـفـة بَـل الفَـرَنْــسـيـة -
francés 

 Y estudia francés en la¿ - وَهَـل تَـدْرُس الفَـرَنْـسـية في الجـامِـعـة؟ -
Universidad? 

 Sí - نَـعَـم -

 ?Quién eres tú¿ - مَـن أنْــتِ؟ -

 Yo soy Yamila. Yo soy una - أنـا طـالِـبـة سـوريـة. أنـا جَـمـيـلـة -
estudiante siria 

 ?Estudias filosofía también¿ - هَـل تَـدْرُسـيـن الفَـلْـسَـفـة أيْـضًــا؟ -

 No, no estudio filosofía sino - لا، لا أدْرُس الفَـلْـسَـفـة بَـل الفَـرَنْـسـيـة -
francés 

وَهَـѧѧѧѧѧѧل تَـدْرُسـيـѧѧѧѧѧѧن الفَـرَنْـسـيـѧѧѧѧѧѧة فѧѧѧѧѧѧي      -
 الجـامِـعة؟

- ¿Estudias francés en la 
Universidad? 

 Sí  نَـعَـم -

 Yamila: Hola, Nafisa أهْـلاً يـا نَـفـيـسـة: جَميلة

إلــѧѧى أيْــѧѧنَ  . أهْـѧѧلاً يـѧѧا جَـمـيـѧѧلة  : نَـѧѧفيسة
 تَـذهَـبـيـن

Nafisa: Hola, Yamila: ¿A dónde vas? 

 Yamila: Voy a la Universidad أذهَـب إلى الجـامِـعـة: جَميلة

 ?Nafisa: ¿Qué haces en la Universidad مـاذا تَــفْــعَــلـيـن في الجـامِـعـة؟: نَـفيسة

 Yamila: Estudio francés أدْرُس الفَـرَنْـسـيـة: جَميلة
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 ?Nafisa: ¿El francés es fácil الفَـرَنْـسـيـة سَـهْـلـة؟: نَـفيسة

إلـѧѧѧѧى . لا، واللَّـــѧѧѧѧهِ، صَــعْــبـѧѧѧѧة     : جَميلѧѧѧѧة 
. الآن، أدْرُس وَأدْرُس وَلا أعْـرِف شَـيْـئًـا          

 وَأنـتِ، مـاذا تَـفْــعَـلـيـن؟

Yamila: No, por Dios, es difícil. Por 
ahora, estudio y estudio y no sé nada. 
¿Y tú, qué haces? 

أرْآَـѧѧѧѧب البـѧѧѧѧاص إلѧѧѧѧى بَـيْـѧѧѧѧت          : نَـѧѧѧѧفيسة
 سَـنَـذهَـب مَـعًـا إلى السّـيـنِـمـا. سَـمـيـر

Nafisa: Cojo (monto, subo) el autobús 
a la casa de Samir. Vamos a ir 
(iremos) juntos al cine 

 ?A dónde vais¿ - إلـى أيْـنَ تَـذهَـبـون؟ -

وَأنْــتُــم، . نَـحْـنُ نَـذهَـب إلى الجـامِـعـة           -
 هَـل تَـذهَـبـون إلى الجـامِـعـة أيْـضًـا؟

- Nosotros vamos a la Universidad. Y 
vosotros ¿vais a la Universidad 
también? 

لا، وَاللَّـѧѧѧѧѧѧهِ، نَـحْـѧѧѧѧѧѧنُ نَــذهَـѧѧѧѧѧѧب إلѧѧѧѧѧѧى        -
 السّـيـنِـمـا

- No, por Dios, nosotros vamos al cine 

 ?A dónde vais¿ - إلـى أيْـنَ تَــذهَـبْــنَ؟ -

. نَـحْـѧѧѧѧѧѧنُ نَـذهَـѧѧѧѧѧѧب إلѧѧѧѧѧѧى الجـامِـعـѧѧѧѧѧѧة          -
وَأنْــتُــѧѧنَّ، هَـѧѧل تَــذهَـبْـѧѧنَ إلѧѧى الجـامِـعـѧѧة      

 أيْـضًـا؟

- Nosotros vamos a la Universidad. Y 
vosotros ¿vais a la Universidad 
también? 

لا، وَاللَّـѧѧѧѧѧѧهِ، نَـحْـѧѧѧѧѧѧنُ نَــذهَـѧѧѧѧѧѧب إلѧѧѧѧѧѧى        -
 السّـيـنِـمـا

- No, por Dios, nosotros vamos al cine 

 ?Yamila: ¿A dónde van ahora إلـى أيـنَ يَـذهَـبـون الآن؟: جَميلة

 Nafisa: ¿Ellos? Van a la casa de هُـمْ؟ يَـذهَـبـون إلى بَـيْـت سَـمـيـر: نَـفيسة
Samir 

وَهَـѧѧل تَـعْـرِفـيـѧѧن آَـيْـѧѧفَ يَـذهَـبـѧѧون            : جَميلѧѧة 
 إلى هُـنـاك؟

Yamila: ¿Y sabes cómo van allí? 

نَـعَـѧѧم، يَـرْآَـبـѧѧون البـѧѧاص مِـѧѧن هُـنـѧѧا  : نَـѧѧفيسة
بَـيْـѧѧѧت سَـمـيـѧѧѧر فѧѧѧي     . إلѧѧѧى شـѧѧѧارع بَـغْــѧѧѧداد     

 شـارع بَـغْــداد

Nafisa: Sí, cogen el autobús desde 
aquí a la calle Bagdad. La casa de 
Samir está en la calle Bagdad 

 ?Yamila: ¿A dónde van إلـى أيْـنَ يَـذهَـبْـنَ؟: جَميلة

. هُــѧѧنَّ؟ يَـذهَــبْـــѧѧنَ إلѧѧى الجـامِـعـѧѧة         : نَـѧѧفيسة  
 يَـدْرُسْــنَ الإنْـجْـلـيـزيـة هُـنـاك

Nafisa: ¿Ellas? Van a la Universidad. 
Estudian inglés ahí 

 ?Yamila: ¿Y tú وَأنْــتِ؟: جَميلة

 Nafisa: Yo estudio en la escuela أنـا أدْرُس في المَـدْرَسـة: نَـفيسة

 Yamila: ¿Cuándo vas a entrar مَـتـى سَـتَـدْخُـلـيـن الجـامِـعـة؟: جَميلة
(entrarás) en la Universidad? 

 Nafisa: Dentro de un año, si Dios بَـعْـدَ سَـنـة، إنْ شـاء اللَّـه: نَـفيسة
quiere 
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EJERCICIOS 

1- Pon en femenino: 

؛ )bueno(؛ جَـيِّـѧѧѧد  )quinto(؛ خـامِـѧѧѧس )cuarto(؛ رابِـѧѧѧع )tercero(ثـالِـѧѧѧث    ؛)segundo(ثـانـѧѧѧي  
ألْـمـانِـيّ؛ هُـوَ طـالِـب فَـرَنْـسِـيّ؛ يَـدْرُس العَـرَبـيّـة في الجـامِـعـة؛ يَـدْرُسـون التّـاريـخ فѧي                             
ـون؟؛ هُـѧوَ                                    ـا؟؛ أيْـѧنَ يَـرْآَـѧب البـѧاص؟؛ مـѧѧاذا تَـفْـعَـل المَـدْرَسـة؛ هَـل تَـذهَـѧب إلѧى السّـيـنِـم

 العَـرَبـيّـة )comprender(تَــفـهَـم 

  

ثـالِـثـة؛ رابِـعـة؛ خـامِـسـة؛ جَـيِّـدة؛ ألْـمـانِـيّـة؛ هِـيَ طـالِـبـѧة فَـرَنْـسِـيّـѧة؛ تَــѧدْرُس                           ثـانـيـة؛
العَـرَبـيّـѧѧѧѧة فѧѧѧѧي الجـامِـعـѧѧѧѧة؛ يَـدْرُسْـѧѧѧѧنَ التّـاريـѧѧѧѧخ فѧѧѧѧي المَـدْرَسـѧѧѧة؛ هَـѧѧѧѧل تَـذهَـبـيـѧѧѧѧن إلѧѧѧѧى            

 السّـيـنِـمـا؟؛ أيْـنَ تَــرْآَـب البـاص؟؛ مـاذا تَـفْــعَـلْــنَ؟؛ هِـيَ تَـفْـهَـم العَـرَبـيـة

2- Reescribe las frases con los pronombres indicados: 

 .............................................نَـحْـنُ : يَـذهَـب إلى السّـيـنِـمـا

 .....................................................أنـتِ : يَـرْآَـب البـاص

 .........................................................أنـتُـم : يَـدْرُس الفَـلْـسَـفـة

 ......................................................أنـا : سَــيَـذهَـب إلى بَـيْـت آَـريـم

 ....................................................هُـنَّ : يَـتَـكَــلَّــم العَـرَبـيّـة

  

نَـحْـنُ نَــذهَـب إلى السّـيـنِـمـا؛ أنـتِ تَــرْآَـبـيـن البـѧاص؛ أنـتُـѧم تَــدْرُسـѧون الفَـلْـسَـفـѧѧة؛ أنـѧا                          
 سَــأذهَـب إلى بَـيْـت آَـريـم؛ يَـتَـكَــلَّــمْـنَ العَـرَبـيّـة

3- Pon delante de los verbos el pronombre que les convenga: 

  

...... تَــفْـعَـلْـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنَ؛  ......  تَـتَـكَــلَّــمـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧون؛  ......  تَـدْرُسـيـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن؛  ......  يَـذهَـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧب؛ ......  
...... أدْرُس؛ ......  نَــعْـѧѧѧѧѧѧѧѧѧرِف؛  ......  يَـذهَـبـѧѧѧѧѧѧѧѧѧون؛  ......  أفْــعَـѧѧѧѧѧѧѧѧѧل؛ ......  نَــرْآَـѧѧѧѧѧѧѧѧѧب؛  

 يَـفْــهَـمْـنَ...... تَـتَـكَــلَّــمـيـن؛ 

  

 Yamila: ¿Y qué vas a estudiar وَمـاذا سَـتَـدْرُسـيـن في الجـامِـعـة؟: جَميلة
(estudiarás) en la Universidad? 

لا . سَـѧѧѧѧأدْرُس التّـѧѧѧѧاريخ أو الأدَب    : نَـѧѧѧѧفيسة  
 أعْـرِف بَـعْـد

Nafisa: Voy a estudiar (estudiaré) 
historia o literatura. No sé todavía 
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ـون؛ أنـتُـѧنَّ تَــفْـعَـلْـѧѧنَ؛ نَـحْـѧѧنُ نَــرْآَـѧѧب؛ أنـѧѧا                          هُـوَ يَـذهَـب؛ أنـتِ تَـدْرُسـيـن؛ أنـتُـم تَـتَـكَــلَّــم
 أفْــعَـل؛ هُـم يَـذهَـبـون؛ نَـحْـنُ نَــعْـرِف؛ أنـا أدْرُس؛ أنـتِ تَـتَـكَــلَّــمـيـن؛ هُـنَّ يَـفْــهَـمْـنَ

4- Pon en plural: 

أنـتَ تَـدْرُس الدَّرْس؛ أذهَـب إلى الجـامِـعـة؛ يَـتَــكَـلَّــم العَـرَبـيّـة؛ هِـيَ تَـرْآَــب الحـافِـلـѧة؛                              
 هُـوَ يَـفْــهَـم الكَـلِـمـة؛ أنـتِ تَـعْـرِفـيـن الألْـمـانـيّـة

  

ـنَّ يَـرْآَــبْـѧنَ                                  ـة؛ يَـتَــكَـلَّــمـѧون العَـرَبـيّـѧѧة؛ هُ لى الجـامِـع أنـتُـم تَـدْرُسـون الدَّرْس؛ نَـذهَـب إ
 الحـافِـلـة؛ هُـم يَـفْــهَـمـون الكَـلِـمـة؛ أنـتُـنَّ تَـعْـرِفْــنَ الألْـمـانـيّـة

  

5- Pon en el paréntesis el pronombre que convenga: 

تَـذهَـبـون إلى السّـيـنِـمـا؛        (...)  نَـدْخُـل بَـيْـت آَـريـم؛        (...)  تَـرْآَـبـيـن الحـافِـلـة؛          (...)   
يَـدْرُسـون الأدَب العَـرَبـيّ؛         (...)  يَـتَـكَـلَّـمْـنَ العَـرَبـيّـة؛        (...)  تَـعْـرِفْــنَ الفَـرَنْـسـيّـة؛        (...)  
يَـخْـرُج مِـن البَـيْـت(...) أذهَـب إلى الجـامِـعـة؛  (...)  

تَـذهَـبـѧѧѧون إلѧѧѧى  ) أنـتُـѧѧѧم(نَـدْخُـѧѧѧل بَـيْـѧѧѧت آَـريـѧѧѧم؛    ) نَـحْـѧѧѧنُ (تَـرْآَـبـيـѧѧѧن الحـافِـلـѧѧѧة؛     ) أنـѧѧѧتِ( 
يَـدْرُسـѧون   ) هُـѧم (يَـتَـكَـلَّـمْـنَ العَـرَبـيّـѧة؛      ) هُـنَّ(تَـعْـرِفْــنَ الفَـرَنْـسـيّـة؛    ) أنـتُــنَّ(السّـيـنِـمـا؛  

 يَـخْـرُج مِـن البَـيْـت) هُـوَ(أذهَـب إلى الجـامِـعـة؛ ) أنـا(الأدَب العَـرَبـيّ؛ 

  

6- Escribe los verbos que están entre paréntesis como convengan al sujeto de cada 
frase: 

الأدَب ) يَـѧدرُس  (مُـحَـمَّـѧد العَـرَبـيّـѧѧة؛ أنـѧتَ       ) يَـعْـѧرِف  (نَـفـيـسـة إلى الجـامِـعـѧة؛        ) يَـذهَـب( 
) يَـذهَـب(الدَّرْس؛ هُـنَّ لا    ) يَـفْـهَـم(اللُّـغـة الألْـمـانـيَّـة؛ أنـتُـنَّ     ) يَـتَـكَـلَّـم(الفَـرَنْـسـيّ؛ نَـحْـنُ    

 الإنْـجْـلـيـزيّـة) يَـفـهَـم(بَـعْـد إلى المَـدْرَسـة؛ إنـا لا 

  

الأدَب ) تَــѧدرُس (مُـحَـمَّـѧد العَـرَبـيّـѧة؛ أنـѧѧتَ       ) يَـعْـѧرِف  (نَـفـيـسـة إلى الجـامِـعـة؛      ) تَــذهَـب(
الѧѧدَّرْس؛ هُـѧѧنَّ لا     ) تَــفْـهَـمْـѧѧنَ(اللُّـغـѧѧة الألْـمـانـيَّـѧѧة؛ أنـتُـѧѧنَّ            ) نَــتَـكَـلَّـѧѧم(الفَـرَنْـسـѧѧيّ؛ نَـحْـѧѧنُ    

 الإنْـجْـلـيـزيّـة) أـفـهَـم(بَـعْـد إلى المَـدْرَسـة؛ إنـا لا ) يَـذهَـبْـنَ(

  

7- Pon entre paréntesis la preposición que falta: 

تَـذهَـبـѧѧون؟؛ لا   (...) الإنْـجْـلـيـزيّـѧѧة هُـنـѧѧاك؛    (...) الجـامِـعـѧѧة؛ سَــنَـѧѧدْرُس      (...) يَـذهَـبْـѧѧنَ  
(...) البَـيْـѧت؛ يَـدْخُـѧѧل    (...) هَـѧذا الشّـѧѧارِع؛ يَـخْـѧѧرُج      (...) شَـيْـئًـا؛ نَـسْـكُـن   (...) تَـعْـرِفـيـن  

 البَـيْـت
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ـون؟؛         ) إلѧى (الإنْـجْـلـيـزيّـة هُـنـاك؛    ) ×(الجـامِـعـة؛ سَــنَـدْرُس    ) إلى(يَـذهَـبْـنَ   أيْـѧنَ تَـذهَـب
البَـيْـѧت؛ يَـدْخُـѧل    ) مِـѧن (هَـѧذا الشّـѧارِع؛ يَـخْـѧرُج       ) فѧي (شَـيْـئًـѧا؛ نَـسْـكُـѧن     ) ×(لا تَـعْـرِفـيـن      

 البَـيْـت) ×(

    

 El saludo y la presentación   التَّــحِــيّــة وَالتـَّــعــارُف

  

  

 su hermano (deأخـوهـѧا   su hermano  أخـѧوهُ   tu hermanoأخـѧوك     mi hermanoأخـѧي   hermano   اَخ
ella)   

su hermanaأخـتُـــهـا  su hermana  أخـتُـــهُ  tu hermanaأخـتُــك   mi hermanaأخـتـي   hermanaاُخْــت 
   

   su amigoصَـديـقُـــهـا  su amigoصَـديـقُــهُ   tu amigoصَـديـقُــك   mi amigoصَـديـقـي  amigoصَـديـق 

amigaصَـديـقـة  صَـديـقَــتـي   mi amiga صَـديـقَــتُــك   tu amiga صَـديـقَــتُـــهُ   su amiga صَـديـقَــتُــــهـا   su 
amiga  

  
   

 Ali: Hola مَـرْحَـبًـا :عَـلـيّ

 Hudà: Hola ًأهْــلاً  وَسَـهْـلا :هُـدى

 ?Ali: ¿Cómo estás آَـيْـفَ الحـال؟ :عَـلـيّ

 ?Hudâ: Yo estoy bien, ¿y tú أنـا بِـــخَـيْـر، وَأنـتَ؟ :هُـدى

.لا بَـــѧѧѧѧأس، الحَـمْـѧѧѧѧدُ لِـلَّـѧѧѧѧه       :عَـلـѧѧѧѧيّ
 أنـتِ اُخْــت فـاطِـمـة؟

Ali: Bien, gracias a Dios. ¿Tú eres 
hermana de Fátima? 

 Hudâ: No, soy su amiga لا، أنـا صَـديـقَــتُـــهـا :هُـدى

فـاطِـمـѧѧѧѧѧѧة صَـديـقَـــتــѧѧѧѧѧѧي  :عَـلـѧѧѧѧѧѧيّ
 أيْـضًـا

Ali: Fátima es mi amiga también 

LECCIÓN 10 

Página 9 de 9PUBLICACIONES

29/05/2007http://www.musulmanesandaluces.org/madrasa/Madrasa-9.htm
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LECCIÓN 10 
  
  

Diálogo 1 

 El primer día en la escuela   ليَــوْم الأوَّل فـي المَــدرَســة

  

  

   su significadoمَـعْـنـاهـا   su significadoمـعْـنـاهُ   significadoمَـعْـنـى 

 su significado... مَـعْـنـѧاهُ     ?cuál es el significado de este nombre¿مـا مَـعْـنـى هَـѧذا الإسْـѧم؟    
es...   

 su... مَـعْـنـاهـѧѧا    ?cuál es el significado de esta palabra¿مـѧѧا مَـعْـنـѧѧى هَـѧѧذِهِ الكَـلِـمـѧѧة؟         
significado es...   

   significaتَـعْـنـي   significaيَـعْـنـي 

 esta palabra... هَـѧѧѧذِهِ الكَـلِـمـѧѧѧة تَـعْـنـѧѧѧي          ...este nombre significa... هَـѧѧѧذا الإسْـѧѧѧم يَـعْـنـѧѧѧي      
significa...   

  ?qué significa esto¿مـاذا يَـعْـنـي هَـذا؟ 

 Jalil: Buenos días صَـبـاح الخَـيْـر: خَـلـيـل

يـѧѧا . صَـبـѧѧاح النّـѧѧور   : سَـلْــمـѧѧى 
خَـلـيـل، هَـذِهِ صَـديـقَــتـي مُـنْـذ         

 ُ الطُّــفـولـة

Salmâ: Buenos días. Jalil, esta es 
mi amiga desde la infancia 

مـѧѧѧѧѧѧѧا. تَـشّـرَّفْــنـѧѧѧѧѧѧѧا:  خَـلـيـѧѧѧѧѧѧѧل
 اِسْـمُـك؟

Jalil: Encantado, ¿cuál es tu 
nombre? 

 Laila: Mi nombre es Laila اِسْـمـي لَــيْـلـى: لَـيْـلـى

. إنَّــѧѧѧهُ اِسْـѧѧѧم جَـمـيـѧѧѧل  : خَـلـيـѧѧѧل
 هَـل تَـعـرفـيـن مَـعـنـاهُ؟

Jalil: Es un bonito nombre. ¿Sabes 
su significado? 

نَـعَـѧѧم، لَـيْـلـѧѧى تَـعْـنـѧѧي      : لَـيْـلـѧѧى
 لَـيْـلـة طَـويـلـة مُظْـلِـمـة

Laila: Sí, Laila significa noche 
larga y oscura 

Página 1 de 5PUBLICACIONES

29/05/2007http://www.musulmanesandaluces.org/madrasa/Madrasa-10.htm



 Diálogo 2 

 El departamento de lengua árabe   قِـسْـم اللـُّــغـة العَـرَبـيـة

  

  

ـة           aparecerيَـظْـهَـѧر   -ظَـهَـѧرَ   han aparecido los nombres en laظَـهَـѧرَت الأسْـمـѧاء فѧي القـائِـم
lista   

   la lista de los nombresقـائِـمـة الأسْـمـاء   nombresأسْـمـاء   nombreإسْـم 

  no admitido  غَـيْـر مَـقْـبـول admitido, aceptado  مَـقْـبـول  admitir, aceptarيَـقْـبَـل  –قَـبِــلَ 

   no posible, imposibleغَـيْـر مُـمْـكِـن   posibleمُـمْـكِـن 

 noغَـيْـѧѧѧر مَـوْجـѧѧѧود       existente, presenteمَـوْجـѧѧѧود     existe, está presente, hayيـوجَـѧѧѧد 
existente, no presente  

 Estudiante: Buenas tardes مَـسـاء الخَـيْـر: طالِـب

مَـسـѧѧѧѧѧاء الخَـيـѧѧѧѧѧر،:  مُـوَظَّـفـѧѧѧѧѧة
 تَــفَــضَّــل

Empleada: Buenas tardes, adelante 

هَـѧѧل ظَـهَـѧѧرَت أسْـمـѧѧاء    : طالِـѧѧب
المَـقْـبـولـيـѧѧن فѧѧي قِـسْـѧѧم اللُّـغـѧѧة   

 العَـرَبـيـة؟

Estudiante: ¿Han aparecido los 
nombres de los admitidos en el 
departamento de lengua árabe? 

نَـعَـم، ظَـهَـѧѧرَت يَـѧѧوْمَ   : مُـوَظَّـفـة
 مـا اِسْـمُـك؟. أمْـس

Empleada: Sí, aparecieron el día de 
ayer. ¿Cuál es tu nombre? 

 Estudiante: Mi nombre es Ŷalîl اِسْـمـي جَـلـيـل مَـهْـدي: طالِـب
Mahdî 

...جَـلـيـѧѧل...جَـلـيـѧѧل: مُـوَظَّـفـѧѧة 
لا يـوجَـѧѧѧѧد فѧѧѧѧي القـائِـѧѧѧѧمة اِسْـѧѧѧѧم 

 يـوجَـد خَـليل مَـهْـدي. جَـليل

Empleada: Ŷalîl... Ŷalîl... No hay 
(no está, no existe, yûŷad) en la 
lista el nombre Ŷalîl. Hay Jalîl 
Mahdî 

رُبَّـمـѧا وَقَـѧѧعَ خَـطَـѧأ فѧي          : طالِـب
آِـتـابَـتِـѧѧهِ، فَــــوَضَـعـѧѧوا الخـѧѧاء         

 بَـدَلَ الجـيـم

Estudiante: Tal vez ha habido (ha 
ocurrido) un error en su escritura, y 
han puesto la jâ en lugar de 
(badala) la ŷim 

إذَ ن، أنـѧѧتَ     . مُـمْـكِـن: مُـوَظَّـفـة
 مَـقْـبـول في قِـسْـم العَـرَبـيـة

Empleada: Es posible. Entonces, 
estás admitido en el departamento 
de árabe 

 Estudiante: Gracias شُـكْـرًا: طالِـب

إلѧѧѧى اللِّـقـѧѧѧاء، مَـѧѧѧѧعَ     : مُـوَظَّـفـѧѧѧة 
 السَّـلامـة

Empleada. Hasta luego, adiós. 
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Diálogo 3 

 Por teléfono   بِــــالتِّــلـيـفـون

  

  

ـي       parecerيَـبْـѧدو   –بَـدا   aparecerيَـظْـهَـر  -ظَـهَـرَ  me pareceيَـبْـѧدو أنّـѧي      me parece  يَـبْـѧدو ل
que yo...   

 empezar, comenzarيَـبْـدَأ  –بَـدَأ 

 me he equivocado أخْـطَـأتُ  error خَـطَـأ   equivocarseيَـخْـطَـأ  –أخْـطَـأ 

 no me importa   لا يَـهُـمُّـنـي  no importa  لا يَـهُـمّ  importanteمُـهِــمّ   importarيَـهُـمّ  –هَـمَّ 

   

 Repasoمُـراجَـعـة 

 Ali: Aló, buenas tardes ألـو، مَـسـاء الخَـيْـر: عَـلـيّ

 Voz: Buenas tardes مَـسـاء النّـور: صَـوْت

مُـمْـكِـن أن أتَـكَــلَّـم مَـѧѧعَ: عَـلـيّ
 عَـبْـد اللَّـطـيـف؟

Ali: ¿Puedo (es posible, mumkin) 
hablar con Abd al-Latif? 

لا يـوجَـѧѧѧد فѧѧѧي هَـѧѧѧذا    : صَـѧѧѧوْت
 البَـيْـت شَـخْـص بِـــهَـذا الإسْـم

Voz: No hay en esta casa (ninguna) 
persona con este nombre 

هَـѧѧѧل هَـѧѧѧذا هُـѧѧѧوَ الرَّقْـѧѧѧم     : عَـلـѧѧѧيّ
44568301  

Ali: ¿Este es el número 44568301? 

لا، يـѧѧا سَـيِّـѧѧدي، هَـѧѧذا   : صَـѧѧوْت
 5التِّـلِـفـون يَـبْـدَأ بِــــالرَّقْـم 

Voz: No, señor, este teléfono 
empieza por el número 5 

يَـبْـѧѧدو أنّـѧѧي    . أنـѧѧا آسِـѧѧف : عَـلـѧѧيّ
 أخْـطَــأتُ

Ali: Lo siento, parece que me he 
equivocado 

مَـѧѧѧѧѧѧعَ.لا يَـــهُـــѧѧѧѧѧѧمّ:  صَـѧѧѧѧѧѧوْت
 السَّلامـة

Voz: No importa, adiós 

 Ali: Adiós مَـعَ السَّـلامـة: عَـلـيّ

 ?Qué es esto¿ - مـا هَــذا؟ -

 Esto es un libro - هَــذا آِـتـاب -

 ?Y qué es esto¿ - وَمـا هَـذا؟ -
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- La expresión: ¿qué es? se dice mâ huwa? o bien mâ hiya? (las dos también 
significan ¿cuál es?). Y la expresión ¿qué es esto? se dice mâ hadzâ? o bien mâ 
hadzihi? 

- Observa: esto es un libro, hadzâ kitâb; esto no es un libro, hadzâ laysa kitâb
(an). El complemento del verbo laysa (no ser, no estar) va en acusativo 
(normalmente, la terminación –an si no lleva artículo, o la terminación –a si lleva 
artículo; la terminación –an lleva alif si la palabra no acaba en tâ marbûta o 
hamza). Importante: la terminación –an no lleva acento (no pronuncies hadzâ 
laysa kitabán) 

  

  

- La idâfa. Observa: el libro de un niño, kitâb walad; el libro del niño, kitâb al-
walad. El primer término de una idâfa no lleva nunca artículo, pero sí se le pone 
en la traducción (por ahora, no podemos decir: un libro de un niño, o un libro del 

 Esto es un libro también - هَـذا آِـتـاب أيْـضًـا -

 ?Acaso esto es un libro¿ - هَــل هَـذا آِـتـاب؟ -

 Sí, esto es un libro - نَـعَـم، هَـذا آِـتـاب -

 ?Acaso esto es un libro¿ - هَــل هَـذا آِـتـاب؟ -

هَـѧѧذا  . لا، هَــѧѧذا لَـيْـѧѧسَ آِـتـابًـѧѧا     -
 دَفْــتَـر، وَهَـذا قَـلَـم

- No, esto no es un libro. Esto 
es un cuaderno, y esto es un 
lápiz 

هـѧѧѧѧا هُــѧѧѧѧوَ آِـتـѧѧѧѧاب وَدَفْــتَـѧѧѧѧر -
 وَقَـلَـم

- He aquí un libro, un cuaderno 
y un lápiz 

 ?Qué es esto¿ - مـا هَـذِهِ؟ -

 Esto es una hoja - هَـذِهِ وَرَقـة -

وَهَـѧѧѧѧذِهِ، هَـѧѧѧѧل هَـѧѧѧѧذِهِ وَرَقـѧѧѧѧة         -
 أيْـضًـا؟

- ¿Y esto, acaso es una hoja 
también? 

 Sí, esto es una hoja también - نَـعَـم، هَـذِهِ وَرَقـة أيْـضًـا -

هَـѧѧѧذِهِ وَرَقـѧѧѧة شَـجَـѧѧѧرة وَهَـѧѧѧذِهِ       -
 وَرَقـة دَفْــتَــر

- Esto es una hoja de un árbol y 
esto es una hoja de un cuaderno 

 Esto es una mesa y esto es una - هَـذِهِ طـاولـة وَهَـذِهِ لَــوْحـة -
pizarra 

 Acaso esto es una mesa¿ - هَـل هَـذِهِ طـاولـة أيْـضًـا؟ -
también? 

 No, esto no es una mesa - لا، هَـذِهِ لَـيْـسَـت طـاولـةً  -
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niño; ya lo veremos más adelante). 

- Una cosa sí es importante. Si el primer término de la idafa (el que no puede 
llevar el artículo en árabe, pero sí lo tiene en castellano) es una palabra femenina 
acabada en tâ marbûta, en este caso la tâ marbûta suena como –t: la hoja de un 
árbol, waraqa(t) shaŷara; la hoja del cuaderno, waraqa(t) ad-daftar. 

- Para pizarra tenemos en árabe varias palabras: sabbûra y lawh o lawha (estas 
dos últimas también significan cuadro). 

- Recuerda: el complemento del verbo laysa debe ir en acusativo. Si dicho 
complemento no lleva artículo, la terminación que le corresponde es –an, que 
acaba en alif si la palabra es masculina. Si la palabra es femenina acabada en tâ 
marbûta, no se añade el alif: esta no es una mesa, hadzihi laysat tâwla(tan). En 
este último caso, no es necesario anotar la terminación –tan en la escritura de la 
palabra, ni tampoco hay que pronunciarla si no estamos declinando todas las 
palabras de la frase. 

   

LECCIÓN 11 
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Diálogo 1 

                                   en el aeropuertoفـي المَـطـار

  

  

  

بِــطـاقـѧѧة  –بِــطـاقـѧѧة الرُّآـѧوب     –بِــطـاقـѧѧة السَّـفَــѧѧر    –بِــطـاقـѧѧة المَـعْـهَـѧѧد    –بِــطـاقـة الوُصـول   
مَـطـѧѧѧار  -----بِــطـاقـѧѧѧة بَـريـدِيّـѧѧѧة    –بِـطـاقـѧѧѧة وَطَــنِـيّـѧѧѧة    –بِــطـاقـѧѧѧة الهُــويّـѧѧѧة    –التَّــعْـريـѧѧѧف  
مَـطـѧѧѧار  –مَـطـѧѧѧار الѧѧѧدّار البَـيْـضـѧѧѧاء        –مَـطـѧѧѧار بَـيْـѧѧѧروت      –مَـطـѧѧѧار الكُــوَيْـѧѧѧت     –الخَــرْطـѧѧѧوم 

 مَـطـار دِمَـشْـق –القـاهِـرة 

  

 –مُـسـافِـر   –مُـوَظَّــفـات   –مُـوَظَّــفـون   –مُـوَظَّــفَــتـان   –مُـوَظَّــفـان  –مُـوَظَّــفـة   –مُـوَظَّــف  
 –مُـدَرِّسـѧة    –مُـدَرِّس   –مُـسـافِـرات   –مُـسـافِـرون   –مُـسـافِـرَتـان   –مُـسـافِـران   –مُـسـافِـرة  
 مُـدَرِّسَـات–مُـدَرِّسـون–مُـدَرِّسَـتـان –مُـدَرِّسـان 

ـوم         ـيَ       . هَــذا هُــوَ مَـطـار الخَــرْط هَــѧذِهِ هِ
يـوسُـѧѧѧѧف يَــدْخُــѧѧѧѧل    . طـائِـѧѧѧѧرة الكُــوَيْــѧѧѧѧت 
يـوسُـѧѧѧѧف الآن أمـѧѧѧѧام    . صـالـѧѧѧѧة الوُصـѧѧѧѧول   
 مَـكْــتَــب الجَـوازات

Este es el aeropuerto de Jartum. 
Este es el avión de Kuwait. Yusuf 
entra en la sala de llegada. Yusuf 
ahora está delante de la oficina de 
pasaportes. 

بِــطـاقـѧѧѧة الوُصـѧѧѧول،    : مُـوَظَّـѧѧѧف الجَـѧѧѧوازات   
 مِـن فَـضَْــلِـك

Empleado de pasaportes: La tarjeta 
de llegada, por favor 

 Yusuf: Esta es )هـا هِـيَ(هَـذِهِ هِــيَ : يـوسـف

 Empleado: El pasaporte, por favor جَـواز السَّـفَــر، مِـن فَــضْـلِـك: المُـوَظَّـف

 Yusuf: Este es )هـا هُــوَ(هَـذا هُــوَ : يـوسـف

 Empleado: ¿Cuál es el motivo de la مـا سَـبَـب الزِّيـارة؟: المُـوَظَّـف
visita? 

الدِّراسـѧѧة فـѧѧي مَـعْـهَـѧѧد اللـُّــغـѧѧة          : يـوسـѧѧف
 العَـرَبِــيّـة

Yusuf: Estudiar (el estudio) en el 
Instituto de Lengua Árabe 

 Empleado: ¿Cuál es tu dirección en مـا عُـنْــوانُــك فـي الخَـرْطـوم؟: المُـوَظَّـف
Jartum? 

 Yusuf: El Instituto de la Lengua مَـعْـهَـد اللُّــغـة العَـرَبِــيّـة: يـوسُـف
Árabe 

 Empleado: Aquí tienes el pasaporte هَــذا هُــوَ الجَـواز: المُـوَظَّــف

 Yusuf: Gracias شُــكْــرًا: يـوسـف
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مـѧѧѧѧѧا   –جِــنْــسِـيّـѧѧѧѧѧة   –مـѧѧѧѧѧا عُـنْــوانُــѧѧѧѧѧك؟      –عُـنْــѧѧѧѧѧوان   –مـѧѧѧѧѧا سَـبَـѧѧѧѧѧب الزِّيـѧѧѧѧѧارة؟     –سَـبَـѧѧѧѧѧب  
 مـا مِـهْـنَــتُــك؟ –مِـهْـنـة  –جِــنْــسِــيَّـتُــك؟ 

  

 –نَـحْـѧѧنُ دَخَـلْـنـѧѧا  –هِـѧѧيَ دَخَـلَـѧѧتْ   –هُـѧѧوَ دَخَـѧѧلَ    –أنـѧѧتِ دَخَـلْـѧѧتِ   –أنـѧѧتَ دَخَـلْـѧѧتَ   –أنـѧѧا دَخَـلْـѧѧتُ   
هُـمـا دَخَـلا   –أنـتُـمـا دَخَـلْـتُـمـا     –هُـنَّ دَخَـلْـنَ    –هُـم دَخَـلـوا     –أنـتُـنَّ دَخَـلْـتُـنَّ     –أنـتُـم دَخَـلْـتُـم    

 –هُـѧوَ يَـدْخُـѧѧل      –أنـѧتِ تَـدْخُـلـيـѧѧن      –أنـѧتَ تَـدْخُـѧѧل      –أنـѧا أدْخُـѧѧل      -------------هُـمـѧѧا دَخَـلَـتـѧѧا   –
هُـѧѧنَّ  –هُـѧѧم يَـدْخُـلـѧѧون    –أنـتُـѧѧنَّ تَـدْخُـلْـѧѧنَ    –أنـتُـѧѧم تَـدْخُـلـѧѧون    –نَـحْـѧѧنُ نَـدْخُـѧѧل    –هِـѧѧيَ تَـدْخُـѧѧل   

 هُـمـا تَـدْخُـلان –هُـمـا يَـدْخُـلان  –أنـتُـمـا تَـدْخُـلان  –يَـدْخُـلْـنَ 

  

 tarjeta de llegada   بِــطـاقـة الوُصـول

  

   

Diálogo 2 

 La Facultad de Medicina                               آُــلِّـــيّـة الطِّــبّ

  

 0123456:رَقْــم الجَـواز يـوسُـف عَـلِـيّ: الإسْـم

 1998-8-7: تـاريـخ الجَـواز طـالِـب): المِـهْـنـة(الوَظـيـفـة 

 2004-8-10: تـاريـخ الوُصـول بـاآِـسْـتـان: مَـحَـلّ المـيـلاد

-5-10: تـاريـѧѧѧѧѧѧѧخ المـيـѧѧѧѧѧѧѧلاد 
1980 

 الدِّراسـة: سَـبَـب الزِّيـارة

 مَـعْـهَـد اللَّــغـة العَـرَبِــيّـة: العُـنْــوان في السّـودان بـاآِـسْـتـانـيّ: الجِــنْـسِـيَّـة

سَـاُسـافِـѧѧѧѧѧѧѧѧر قَـريـبًـѧѧѧѧѧѧѧѧا    : الإبْـѧѧѧѧѧѧѧѧن
 لِلـدِّراسة، يـا أبـي

Hijo: Viajaré pronto para estudiar, papá 

 ?Padre: ¿A qué país viajarás إلـى أيّ بَـلَــد سَــتُــسـافِـر؟: الأب

 Hijo: Voy a viajar a Irak سَــاُسـافِـر إلـى العِـراق: الإبْـن

 ?Padre: ¿Las clases son en árabe هَـل الدُّروس بِـــالعَـرَبِــيّـة؟: الأب

سَــأتَــعَـلَّـѧѧѧѧѧѧم . طَــبْـعًــѧѧѧѧѧѧا: الإبْـѧѧѧѧѧѧن
 العَـرَبـيـة أوَّلاً

Hijo: Naturalmente. Aprenderé árabe 
primero 

ـــتَــفْــعَـѧѧѧѧل بَـعْـѧѧѧѧدَ    وَمـѧѧѧѧاذا سَ : الأب
 ذلِـكَ؟

Padre: ¿Y qué harás después de eso? 

ـي        : الإبْـن سَــــاُسَــجِّـــل اِسْـمـѧي ف
 آُـــلِّـــيّـة الطِّــبّ

Hijo: Apuntaré mi nombre en la Facultad 
de Medicina 

إذَ ن، سَـــتَــعـѧѧѧѧѧѧѧѧود لَــنـѧѧѧѧѧѧѧѧا    : الأب
 طَــبـيـبًـا؟

Padre: Entonces, ¿nos volverás (hecho) un 
médico? 
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ـهُ لا يَـعْـѧرِف                    . الإبْـن سَــيُـسـافِـر لِلـدِّراسـة      هُــوَ يُـريـد أن يَـتَــعَـلَّــم الطِّــبّ في العِـراق، لَــكِــنَّــ
هُـѧѧѧوَ سَـــيَـѧѧѧدْرُس اللُّــغـѧѧѧة العَـرَبـيـѧѧѧة       . يَـجِــѧѧѧب عَـلَــيْـѧѧѧهِ أن يَــتَــعَـلَّــѧѧѧم اللُّــغـѧѧѧة أوَّلاً     . العَـرَبـيـѧѧѧة

وَسَـــيَـتَــعَـلَّــمُـــهـѧѧا فـѧѧي سَـنـѧѧة، ثُــѧѧمَّ سَـــيُـسَـجِّــѧѧل اِسْـمَــѧѧهُ فـѧѧي آُــلِّــيّـѧѧة الطِّــѧѧب، وَسَـــيَـعـѧѧود             
 .أبــوهُ مُــوافِــق. إلـى بَـلَــدِهِ طَــبـيـبًـا

  

 هُـوَ سَـيُـسـافِـر لِلـدِّراسـة -لِـمـاذا سَـيُـسـافِـر الإبْـن؟ 

 سَـبَـب السَّـفَــر هُـوَ الدِّراسـة -مـا هُـوَ سَـبَـب السَّـفَــر؟ 

 سَـيْـسـافِـر إلى العِـراق -إلى أيّ بَـلَــد سَـيُـسـافِـر؟ 

 )مـا زال(= لا، هُـوَ لا يَـعْـرِف العَـرَبـيـة بَـعْـد  -هَـل يَـعْـرِف العَـرَبـيـة؟ 

 يُـريـد أن يَـتَـعَـلَّــم اللُّــغـة العَـرَبـيـة في سَـنـة -في آَـم سَـنـة يُـريـد أن يَـتَــعَـلَّــم اللُّــغـة؟ 

 بَـعْـدَ ذلِـكَ سَـيُـسَـجِّــل اِسْـمَـهُ في آُــلِّــيّـة الطِّــبّ -مـاذا سَـيَـفْــعَـل بَـعْـدَ ذلِـكَ؟ 

 سَـيُـسَـجِّــل اِسْـمَـهُ في آُــلِّــيّـة الطِّــبّ -في أيّ آُــلِّــيـة سَـيُـسَـجِّــل اِسْـمَـهُ ؟ 

 سَـيَـعـود إلـى بَـلَــدِهِ طَــبـيـبًـا -آَـيْـفَ سَـيَـعـود إلـى بَـلَــدِهِ؟ 

 نَــعَـم والِـدُهُ مُـوافِـق -هَـل أبـوهُ مُـوافِـق؟ 

  

  

Diálogo 3 

 Al encontrarte con una persona a la que conoces   عِـنْــد مُـقـابَـلـة شَـخْـص تَـعْـرِفُــــهُ

  

 Hijo: Si Dios quiere إن شـاء االله: الإبْـن

 !Padre: ¡Qué bien !مــا شَــــاء االله: الأب

. أنـѧѧѧا طـالِـبـѧѧѧة إسْـبـانِـيّـѧѧѧة . إٍسْـمــѧѧѧي آَــرْمِـѧѧѧن 
أدْرُس العَـرَبِــيـѧѧة فѧѧي مَـعْـهَـѧѧد اللـُّــغـѧѧات فـѧѧي        

مـѧѧا فَــهِــمْــѧѧتُ إحْـѧѧدى الجُـمَـѧѧل فѧѧي       . القـاهِـѧѧرة 
دَرْس اليَــѧѧѧѧѧوْم، فَـــذهَـبْـѧѧѧѧѧتُ إلѧѧѧѧѧى مَـكْــتَــѧѧѧѧѧب     

 :أسْـتـاذي الدُّآْــتـѧѧور عَـبّــѧاس، وَقُــلْــѧѧتُ لَــѧهُ         
 مَـرْحَـبًـا يـا دُآْــتـور - 

 estudiarيَـدْرُس  –دَرَسَ 

 estudioدِراسـة 

  comprenderيَـفْـهَـم  –فَـهِـمَ 

 comprensiónفَــهْـم 

 decirيَـقـول  –قـالَ 
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Mi nombre es Carmen. Soy una estudiante española. Estudio árabe en el Instituto de Lenguas 
de El Cairo. No he comprendido una de las frases en la clase de hoy, por lo que fui al despacho 
de mi profesor el doctor Abbas, y le dije: “Hola, doctor”. Me dijo: “Hola”. Le dije: “Tengo una 
pregunta, doctor Abbas”. Me dijo: “¿Cuál es tu pregunta, Carmen?”. Dije: “No he entendido 
esta frase”. Mi profesor me explicó la frase, y antes de salir de su despacho se presentó un 
estudiante árabe y le dijo al profesor: “”Hola”. El profesor le dijo: “Hola”. Los dejé a ambos y 
me fui a la biblioteca. 

  

فѧѧѧي يَـѧѧѧوْم مِـѧѧѧن الأيّـѧѧѧام ذهَـبْـѧѧѧتُ لِــزِيـѧѧѧارة اُسْـتـѧѧѧاذي الجَـديـѧѧѧد فѧѧѧي مَـكْــتَــبِـــѧѧѧهِ الكَـبـيـѧѧѧر                     -1
 فَـــتَــكَــلَّــمْـتُ مَـعَــهُ ثُــمَّ جَـرَجْــتُ وَرَجَـعْــتُ إلى قـاعـة الدَّرْس

Cierto día fui a visitar a mi nuevo profesor en su gran despacho, y hablé con él, luego salí y 
volví al aula. 

  

 مـا هُـوَ سُـؤالُــك يـا حَـسـن؟: وَقَــفَ الأسْـتـاذ وَقـالَ لِلطّـالِـب العَـرَبـي -2

El profesor se puso de pie dijo al estudiante árabe: ¿Cuál es tu pregunta, Hasan? 

  

حَـضَـرَ يـوسُـف إلى المَـكْــتَـبـة في الصَّـبـاح وَقَــرَأ قَــلـيـѧلاُ، ثُــѧمّّ قـابَـѧلَ أصْـدِقـѧѧاءَهُ العَـѧرَب                    -3

 أهْـلاً وَسَـهْـلاً - :قـالَ لـي

عِـنْــѧѧدي سُـѧѧؤال يـѧѧا دُآْــتـѧѧور    - :قُــلْــѧѧتُ لَــѧѧهُ 
 عَـبّـاس

 مـا هُـوَ سُـؤالُـــك يـا آَـرْمِـن؟ - :قـالَ لـي

 مـا فَــهِــمْـتُ هَـذِهِ الجُـمْـلـة - :قُــلْــتُ

فَــسَّــѧѧѧѧرَ لѧѧѧѧي أسْـتـѧѧѧѧاذي الجُـمْـلـѧѧѧѧة، وَقَــبْـѧѧѧѧلَ        
خُـروجـѧѧѧي مِـѧѧѧن مَـكْــتَــبِــѧѧѧهِ حَـضَـѧѧѧرَ طـالِـѧѧѧب       

السَّـلامُ عَـلَـيْـكُـѧم،    - :عَـرَبـي وَقـالَ لِـلأسْـتـاذ
 .يـا دُآْــتـور عَـبّـاس

وَعَـلَــيْـكُـѧѧمُ  - :قـѧѧالَ لَــــــــــــــــѧѧهُ الأسْـتـѧѧاذ       
 .السَّـلام وَرَحْـمَـةُ اللَّــهِ وَبَـرَآـاتُــهُ

تَــرَآْــتُــــهُـمـѧѧѧѧѧѧѧا مَـعًـѧѧѧѧѧѧѧѧا وَذهَـبْــѧѧѧѧѧѧѧتُ إلѧѧѧѧѧѧѧى      
 المَـكْــتَــبـة

 dichoقَـوْل 

 explicarيُـفَــسِّـر  –فَــسَّـرَ 

 explicaciónتَـفْـسـيـر 

 explicarيَـشْـرَح  –شَـرَحَ 

 explicaciónشَـرْح 

 presentarseيَحْضُر  –حَضَرَ 

 presenciaحُـضـور 

 dejarيَـتْـرُك  –تَـرَكَ 
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 في المَـطـعَـم وَذهَـبَ مَـعَــهُـم إلى المَـرْآَــز الثَّــقـافـي العَـرَبـي

Yusuf acudió a la biblioteca por la mañana, leyó un poco, y luego se encontró con sus amigos 
árabes en el restaurante y fue con ellos al centro cultural árabe 

  

 يُـقـابِــل الدُّآْــتـور مَـحْـمـود طُــلاّبَــهُ هَـذِهِ الأيّـام في المَـكْــتَـبـة -4

El doctor Mahmud recibe (atiende) a sus estudiantes estos días en la biblioteca 

  

 صَـبـاح أمْـس تَــرَكَ الأسْـتـاذ المَـكْــتَــبـة وَذهَـبَ لِـــزِيـارة زَمـيـلِـــهِ العَـرَبـي في بَـيْـتِـــهِ -5

La mañana de ayer el profesor dejó el despacho y fue a visitar a su compañero árabe en su casa 

  

يـѧѧا : مـѧѧا فَــهِــѧѧمَ الطُّـѧѧلاّب إحْـѧѧدى جُـمَـѧѧل الѧѧدَّرْس، فَـــذهَـبـѧѧوا إلѧѧى أسْـتـاذِهِـѧѧم وَقـالـѧѧوا لَــѧѧهُ            -6
 دُآْــتـور عَـبّـاس، عِـنْــدَنـا سُــؤال عَـن جُـمْـلـة مِـن جُـمَـل دَرْس اليَـوْم

Los estudiantes no comprendieron una de las frases de la lección, por lo que fueron a su 
profesor y le dijeron: “Doctor Abbas, tenemos una pregunta sobre una de las frase de la lección 
de hoy”. 

  

فَـــفَـسَّـѧѧرَت الطّـالِـѧѧبة سُــؤالَـــهـѧѧا     . مـѧѧا فَــهِــمْــѧѧتُ سُــؤالَــѧѧك    : قـالَــѧѧت الأسْـتـѧѧاذة لِلـطّــالِـبـѧѧة     -7
 لِلأسْـتـاذة

La profesora dijo a la estudiante: “No he entendido tu pregunta”. Y la estudiante explicó su 
pregunta a la profesora. 

  

 مَـسـاء أمْـس تَـرَكَ زُمَـلائــي العَـرَب المَـكْــتَـبـة وَذهَـبـوا لِــزِيـارة صَـديـق لَـــهُـم -8

La tarde de ayer, mis compañeros árabes dejaron la biblioteca y fueron a visitar a un amigo 
suyo. 

  

Diálogo 4 

 أمـامَ شُـبّـاك الصَّـرْف

  

FRENTE A LA VENTANILLA  

DEL CAMBIO 

 John: Buenos días صَـبـاح الخَــيْـر :جـون

 Cambista: Buenos días صَـبـاح الخَـيْـر :الصَّـرّاف
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ـبَ      ذهَـبَ جـون إلى سـوق الصَّـرْف في بَـيْـروت وَصَـرَفَ ثَـلاثـمـائـة فْـرَنْـك فَـرَنـسـي، ثُـمَّ ذهَ
آـѧانَ صَـديـقُـــѧهُ لـويـѧѧس قَـѧѧدْ أعْـطـѧاهُ عُـنْــѧѧوان            . وَفَـتَـحَ حِـسـابًـѧا هُـنـѧاك      ) بَـنْــك(إلى مَـصْـرَف    

عَـلِـمَ جـون فـيـمـا بَـعْـد بِـــأنَّ المَـصـارِف في بَـعْـض الدُّوَل العَـرَبـيـѧة  . المَـصْـرَف في بَـيْـروت 
 حُـكـومـيـة وَلَـيْـسَـت خـاصّـة وَهِـيَ تُـحَدِّد سِـعْـر العُـمْـلـة الأجْـنَــبـيـة

 John fue al mercado de cambio en Beirut y cambió trescientos francos franceses, y luego fue a 
un banco y abrió una cuenta ahí. Su amigo Luís le había dado la dirección del banco en Beirut. 
John se enteró más tarde que los bancos en algunos países árabes son gubernamentales y no 

privados y delimitan el precio de la moneda extranjera. 

آَـѧم سِـعْـѧѧر     ?a cuánto está el precio del dólar canadiense hoy¿آَـم سِـعْـر الدّولار الكَـنَـدي اليَـوْم؟  
آَـѧم سِـعْـѧر اليَـѧѧنَ اليـابـѧاني            آَـم سِـعْـѧر المـѧѧارك الألْـمـѧѧاني اليَـѧوْم؟          الدّولار الأسْـتُـرالـي اليَـوْم؟   

آَـѧم    آَـم سِـعْـѧر الفـرَنـѧѧك السّـويـسـѧري اليَـѧوْم؟           آَـم سِـعْـر الفـرَنـك الفَـرَنـسـي اليَـوْم؟            اليَـوْم؟
    آَـم سِـعْـر الجِــنـيـه المِـصْـري اليَـوْم؟  سِـعْـر الجِـنـيـه الإنْـكـلـيـزي اليَـوْم؟

   

Diálogo 5 

آَـѧѧѧѧم سِـعْـѧѧѧѧر الѧѧѧѧدّولار الأمْـريـكـѧѧѧѧي          :جـѧѧѧѧون
 اليَـوْم؟

John: ¿A cuánto está el precio del dólar 
americano? 

 Cambista: A tres liras sirias ثَـلاث لـيـرات سـوريـة :الصَّـرّاف

) مـائـѧѧة( إصْـѧѧرِف لـѧѧي مِـئـѧѧة  . حَـسَـنًـѧѧا :جـѧѧون

 دولار، مِـن فَـضْـلِـك

John: Bien. Cámbieme cien dólares, por favor 

عَـشـѧѧѧرة، عِـشْـѧѧѧرون، ثَـلاثـѧѧѧون،      :الصَّـѧѧѧرّاف 
أرْبَـعـѧѧѧѧѧѧѧѧون، خَـمْـسـѧѧѧѧѧѧѧѧون، سِـتّـѧѧѧѧѧѧѧѧون،       

 سَـبْـعـون، ثَـمـانـون، تِـسْـعـة، مـائـة

Cambista: Diez, veinte, treinta, cuarenta, 
cincuenta, sesenta, setenta, ochenta, noventa, 
cien 

 ?John: Perdón, ¿tiene suelto عَـفْــوًا، هَـل لَــدَيْـك فُـراطـة؟ :جـون

 Cambista: Naturalmente, naturalmente طَـبْـعًـا، طَـبْـعًـا  :الصَّـرّاف

 John: Muchas gracias شُــكْــرًا جَـزيـلاً :جـون

 Cambista: De nada عَـفْــوًا  :الصَّـرّاف

تَــخْـرُج جَـمـيـلـѧة مِـѧѧن البَــيْـѧت وَتَـــنْــѧѧزِل          
. إلѧѧѧى الشّــѧѧѧارع ثـُــѧѧѧمَّ تَـرْآَــѧѧѧب الحـافِـلـѧѧѧة       

تَـنْــѧѧѧزِل مِـѧѧѧن الحـافِـلـѧѧѧة أمـѧѧѧامَ الجـامِـعـѧѧѧة      
يَـكْــتُــѧѧب  . الآن تَـحْـضُـѧر دَرْسًـѧѧا     . وَتَــدْخُـل

المُـعَـلِّــѧѧѧم جُـمْـلـѧѧѧة بِــــالفَـرَنْـسـيـѧѧѧة عَـѧѧѧلى        
 :اللَّــوْح، ثُــمَّ يَـقـول لِــــطـالِـب

Yamila sale de casa y baja a la calle, 
luego toma el autobús. Baja del 
autobús delante de la Universidad y 
entra. Ahora, asiste a una clase 
(lección). El maestro escribe una frase 
en francés en la pizarra, luego dice a 
un estudiante: 

يـا أحْـمَـѧد، تَـرْجِــѧم الجُـمْـلـѧة إلѧѧى        : المُعَلِّـم
 العَـرَبـيـة

Maestro: Ahmad, traduce la frase al 
árabe 

 au Ahmad: Sí, pero no entiendo la palabraنَـعَـѧѧم، وَلَـكِـѧѧن لا أفْــهَـѧѧم آَـلِـمـѧѧة       : أحمѧѧَد 
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EJERCICIOS 

 1- Pon los verbos que hay entre paréntesis en la forma adecuada al sujeto: 

  

؛ أنـتُـѧم    )texto( النَّـѧص ) يَـفْـهَـѧم (؛ أنـتُـѧنَّ     )diálogo(الحِـوار  ) يَـفْـهَـم(الدَّرْس؛ هُـنَّ    ) يَـفْـهَـم(هُـم  
) يَـتَـكَـلَّـѧѧم(اللُّـغـѧѧة الألْـمـانـيّـѧѧة؛ أنـتُـمـѧѧا     ) يَـتَـكَـلَّـѧѧم(اللُّـغـѧѧة الإنْـجْـلـيـزيّـѧѧة؛ هُـمـѧѧا لا       ) يَـتَـكَـلَّـѧѧم(

ـم وَيـارَشـيـѧѧد،             ) يَـرْآَـѧѧب(الغُـرْفـة؛ هُـمـѧا    ) يَـدْخُـل(اللُّـغـة الفَـرَنـسـيّـة؛ أنـتُـنَّ        ـا آَـري البـѧاص؛ ي
مِـѧن الغُـرْفـѧة؛ هِـѧيَ       ) يَـخْـѧرُج  (؟؛ أنـѧѧتِ  )يَـفـعَـل(؟؛ يـا فـاطـمـة وَيـا مَـرْيَـم، مـاذا        )يَـفـعَـل(مـاذا 

 شَـيْـئًـا) يَـعْـرِف(شَـيْـئًـا؛ أنـتَ لا ) يَـفْـهَـم(لا 

  

النَّـѧѧѧص؛ أنـتُـѧѧѧم   ) تَــفْـهَـمْـѧѧѧنَ(الحِـѧѧѧوار؛ أنـتُـѧѧѧنَّ     ) يَـفْـهَـمْـѧѧѧنَ(الѧѧѧدَّرْس؛ هُـѧѧѧنَّ   ) يَـفْـهَـمـѧѧѧون (هُـѧѧѧم 
اللُّـغـѧѧѧة الألْـمـانـيّـѧѧѧة؛ أنـتُـمـѧѧѧا      ) يَـتَـكَـلَّـمـѧѧѧان(اللُّـغـѧѧѧة الإنْـجْـلـيـزيّـѧѧѧة؛ هُـمـѧѧѧا لا      ) تَــتَـكَـلَّـمـѧѧѧون(
ـا      ) تَــدْخُـلْـѧنَ (اللُّـغـة الفَـرَنـسـيّـة؛ أنـتُـѧنَّ        ) تَــتَـكَـلَّـمـان( ـا      ) يَـرْآَـبـѧان (الغُـرْفـѧѧة؛ هُـم البـѧاص؛ ي

؟؛ أنـѧѧتِ )تَــفـعَـѧѧلان (؟؛ يـѧѧا فـاطـمـѧѧة وَيـѧѧا مَـرْيَـѧѧم، مـѧѧاذا     )تَــفـعَـѧѧلان (آَـريـѧѧم وَيـارَشـيـѧѧد، مـѧѧاذا   
 شَـيْـئًـا) تَــعْـرِف(شَـيْـئًـا؛ أنـتَ لا ) تَــفْـهَـم(مِـن الغُـرْفـة؛ هِـيَ لا ) تَــخْـرُجـيـن(

  

2- Pon en acusativo los complementos directos de las siguientes frases: 

revoir  “au revoir” 

 auآَــيْـѧѧѧѧفَ؟ لا تَـعْـѧѧѧѧرِف مَـعْـنـѧѧѧѧى    : المُعَلِّـѧѧѧѧم

revoir   

 مَـن يَـعْـرِف؟! ؟ أحْـمَـد لا يَـعْـرِف شَـيْـئًـا

Maestro: ¿Cómo? ¿No sabes el 
significado de “au revoir”? ¡Ahmad no 
sabe nada? ¿Quién lo sabe? 

  au  revoir. أنا يا أسْـتـاذ: جَميلة

 " إلى اللِّــقـاء"بِــالعَـرَبـيـة  

Yamila: Yo, profesor. “Au revoir” en 
árabe es ilà l-liqâ 

 Maestro: Bien جَـيِّـدًا: المُعَلِّـم

. حَـضَــرَ آَـريـم دَرْس الفَــلْــسَـفـѧة أمْــѧس          
تَــكَــلَّــѧѧمَ المُـعَـلِّــѧѧم عَـــѧѧن الفَــيْــلَــسـѧѧوف        

ثـُــѧѧمَّ خَــѧѧرَجَ مِـѧѧن    . العَــرَبـѧѧي اِبْـѧѧن سـيـنـѧѧا   
الجـامِـعـة وَرَآِــبَ البــاص مِـن الجـامِـعـة        

 .إلى البَــيْــت

Karim asistió a la clase (lección) de 
filosofía ayer. El maestro habló del 
filósofo árabe Avicena. Luego, salió de 
la Universidad y tomó el autobús de la 
Universidad  a casa. 
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؛ هُـوَ يَـفْـهَـم       )الرَّجُـل(في مَـديـنـة الرِّيـاض؛ أنـا لا أعْـرِف هَـذا                          )  رَجُـل(هُـوَ يَـعْـرِف           
( ؛)آِـتـاب(؛ أنـتَ تَــقْــرَأ    )البَـيْـت(؛ أنـا أدْخُـل    )اللُّــغـة العَـرَبـيّـة  (؛ أنـتُـمـا تَـتَـكَـلَّــمـان    )الدَّرْس  

؛ أنـѧѧا أشْـتَـѧѧري   )الرِّسـالـѧѧة(؛ هِـѧѧيَ تَـكـتُـѧѧب  )رِسـالـѧѧة(؛ هُـѧѧوَ يَـكـتُـѧѧب   )الكِـتـѧѧاب(أنـѧѧتِ تَـقْــرَئـيـѧѧن     
( شَـيْء(؛ هُـم لا يَـفْـهَـمـون )شَـيْء(؛ نَـحْـنُ لا نَـعْـرِف )بَـيْـت جَـديـد ) 

  

؛ هُـѧѧوَ يَـفْـهَـѧѧم    )الرَّجُـѧѧلَ (فѧѧي مَـديـنـѧѧة الرِّيــѧѧاض؛ أنـѧѧا لا أعْـѧѧرِف هَـѧѧذا         ) رَجُــѧѧلاً (هُـѧѧوَ يَـعْــѧѧرِف   
؛ أنـѧتَ تَـــقْــѧرَأ      )البَـيْــѧѧتَ(؛ أنـѧا أدْخُــѧل       )اللُّــغـةَ  العَــرَبــيّــة َ      (؛ أنـتُـمـا تـَـتـَـكَــلَّــمــان        )الدَّرْسَ(
؛ أنـѧѧا   )الرِّسـالـة َ (؛ هِـيَ تَـكـتُـب      )رِسـالـة ً (؛ هُـوَ يَـكـتُـب     )الكِـتـابَ(؛ أنــتِ تَـقْــرَئـيـن       )آِــتـابًـا(

 )شَـيْـئًـا(؛ هُـم لا يَـفْـهَـمـون )شَـيْـئًـا(؛ نَـحْـنُ لا نَـعْـرِف )بَـيْـتًـا جَـديـدًا(أشْـتَـري 

  

2- Pon en genitivo los complementos circunstanciales de las siguientes frases: 

؛ )عَـن فَــيْـلَـسـوف عَـرَبـѧѧيّ     (؛ يَـتَـكَـلَّـم الأسْـتـاذ       )مَـعَ صَـديـقـة  (؛ أدْرُس    )مَـعَ صَـديـق  (أدْرُس   
مِـѧن   (؛ تَـنْـزلـѧون      )إلى الشّـѧارِع   (وَيَـنـزِلان  ) مِـن البَـيْـت  (؛ يَـخْـرُجـان     )إلى الجـامِـعـة (تَـذهَـبْـنَ  
مَـѧѧعَ صَـديـقـѧѧة  (؛ يَـتَـكَـلَّـمْـѧѧنَ  )فѧѧي مَـدرَسـѧѧة آَـبـيـѧѧرة     (؛ يَـدرُسـѧѧان  )أمـѧѧامَ السّـѧѧوق   ) (الحـافِـلـѧѧة
 )جَـديـدة

  

عَـѧѧن فَــيْــلَـسـѧѧوفٍ    (؛ يَـتـَـكَـلـَّـѧѧم الأسْــتـѧѧاذ     )مَــѧѧعَ صَـديــقـѧѧةٍ  (؛ أدْرُس )مَــѧѧعَ صَــديـѧѧق ٍ  (أدْرُس 
ـان       )إلى الجـامِـعـةِ  (؛ تَـذهَــبْـنَ    )عَـرَبـيٍّ ـتِ       (؛ يَـخْــرُج ؛ )إلѧى الشّـــѧارِع ِ     (وَيَــنـѧѧزِلان  ) مِـѧن البَـيْ

؛ يَـتَـكَـلَّـمْـѧنَ    )فѧي مَـدرَسـѧةٍ آَـبـيـѧرةٍ      (؛ يَـدرُسـѧان     )أمـѧامَ السّــѧوق ِ     ) (مِـن الحـافِـلـѧةٍ    (تـَـنـْـزلـون  
 )مَـعَ صَـديـقـةٍ جَـديـدةٍ(

  

2- Declina completamente el siguiente texto: 

تَــكَــلَّــѧѧمَ المُـعَـلِّــѧѧم عَـــѧѧن الفَــيْــلَــسـѧѧوف العَــرَبـѧѧيّ اِبْـѧѧن           . حَـضَــѧѧرَ آَـريـѧѧم دَرْس الفَــلْــسَـفـѧѧة      
 .ثـُــمَّ خَــرَجَ مِـن الجـامِـعـة وَرَآِــبَ البــاص مِـن الجـامِـعـة إلى البَــيْــت. سـيـنـا

  

تَــكَــلَّــѧѧمَ المُـعَـلِّــѧѧمُ عَـــѧѧن الفَــيْــلَــسـѧѧوفِ العَــرَبـѧѧيِّ اِبْـѧѧنِ            . حَـضَــѧѧرَ آَـريـѧѧمٌ دَرْسَ الفَــلْــسَـفـѧѧةِ     
 .ثـُــمَّ خَــرَجَ مِـن الجـامِـعـةِ وَرَآِــبَ البــاصَ مِـن الجـامِـعـةِ إلى البَــيْــتِ. سـيـنـا
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3- Reescribe el siguiente texto poniéndolo en pasado: 

يَـعْـѧѧرِفُ الطّـالِـѧѧبُ النَّـѧѧصَّ؛ يَـدْخُـѧѧلُ الرَّجُـѧѧلُ البَـيْـѧѧتَ؛ مـѧѧاذا يَـفْـعَـѧѧل الوَلَـѧѧدُ الصَّـغـيـѧѧرُ؟؛ يَـفْــهَـѧѧمُ                  
إلѧѧى اللِّـقـѧѧاءِ إنْ شـѧѧاءَ اللَّـѧѧهُ؛ يَـكْـتُــѧѧبُ         : التِّــلْـمـيـѧѧذُ  الحِـѧѧوارَ جَـيِّـѧѧدًا؛ يَـقـѧѧولُ المُـعَـلِّــѧѧمُ لِلـطُّــѧѧلابِ      

المُـѧѧدَرِّسُ جُـمْـلـѧѧةً  عَـѧѧلى السَّـبّـѧѧورةِ؛ يَـنْـѧѧزِلُ الأسْـتـѧѧاذُ  مِـѧѧنَ الحـافِـلـѧѧةِ؛ يَـخْـѧѧرُجُ طـالِـѧѧبٌ مِـѧѧنْ                      
 مَـدْرَسـةٍ؛ يَـقْـرأ رَجُـلٌ صَـحـيـفـةً 

  

عَـرَفَ الطّـالِـبُ النَّـصّ؛ دَخَـلَ الرَّجُـلُ البَـيْـتَ؛ مـاذا فَـعَـلَ الوَلَـدُ الصَّـغـيـѧѧرُ؟؛ فَـهِــѧѧمَ التِّــلْـمـيـѧذُ                          
ـةً                   : الحِـوارَ جَـيِّـدًا؛ قـالَ المُـعَـلِّــمُ لِلـطُّــلاّبِ          إلى اللِّـقـѧѧاءِ إنْ شـѧاءَ اللَّـѧѧهُ؛ آَـتَـѧبَ المُـѧدَرِّسُ جُـمْـل

مَـدْرَسـѧѧةٍ؛ قَـѧѧرَأ رَجُـѧѧلٌ    عَـѧѧلى السَّـبّـѧѧورةِ؛ نَـѧѧزَلَ الأسْـتـѧѧاذُ  مِـѧѧنَ الحـافِـلـѧѧةِ؛ خَـѧѧرَجَ طـالِـѧѧبٌ مِـѧѧنْ                  
 صَـحـيـفـةً 

  

 Diálogo   حِــوار

  

  

  os presentamos aنُـقَـѧدِّم لَــكُـѧم       me lo presentó لـѧي  قَــدَّمَـѧѧهُ  te presento a اُقَــѧدِّم لَــѧѧك    presentar يُـقَــѧدِّم  -قَــѧدَّمَ 
    os presentaron a ellos قَـدَّمـوآُـم لَـهُـم se la presentaste قَــدَّمْـتَـــهـا لَــهُ preséntamela قَــدِّمْــهـا لـنَـا

نَـعْـѧرِف     lo conoces تَـعْـرِفُـــهُ  me conoce يَـعْـرِفُـــنـي te conozco  أعْـرِفُـــك  saber, conocer  يَـعْـرِف –عَـرَفَ 
   lo sabemos ذَلِـك

ـن عُـمَـѧѧر        oír يَـسْـمَـѧѧع –سَـمِـѧѧعَ    he oído hablar de él سَـمِـعْـѧتُ عَـنْــѧهُ      he oído hablar de Omar سَـمِـعْـѧتُ عَ

 !Mahmud: ¡Hola, Laila !مَـرْحَـبًـا يـا لَـيْـلـى: مَحْمود

مَـرْحَـبًـا يـѧѧا مَـحْـمـѧود، آَـيْـѧѧفَ        : لَيْلى
 أنـتَ؟

Laila: ¡Hola, Mahmûd! ¿Qué tal? 

هَـѧѧѧѧل  . عَـلـѧѧѧѧى مـѧѧѧѧا يُـѧѧѧѧرام  : مَحْمѧѧѧѧود 
 تَـعْـرِفـيـن سَـلْــوى؟

Mahmud: Muy bien. ¿Conoces a Salwà? 

لا، لَــمْ أرَهـا مِـن قَــبْـѧل أبَـѧѧدًا،            : لَيْلى
 وَلَــكِــنّـي سَـمِـعْـتُ عَـنْــهـا

Laila: No, no la he visto antes nunca, pero he 
oído (hablar) de ella 

إذَن، اُقَــѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدِّم لَــѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك   : مَحْمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧود 
 خَــطـيـبَـتــــــــــي سَـلْـوى 

Mahmud: Entonces, te presento a mi novia Salwà 

تَــشَـرَّفْــѧѧѧѧѧتُ يѧѧѧѧѧا سَـلْـѧѧѧѧѧوى،      : لَيْلѧѧѧѧѧى
 مَـرْحَـبًـا بِــك

Laila: Encantada, Salwâ, bienvenida 
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   oímos hablar de ello نَــسـمَـع عَـن ذَلِـكَ  hemos oído hablar de vosotrosعَـنْــكُـم  سَـمِـعْـنـا

  

  

 Texto   نَـصّ

  

قُــرْطُــبـѧѧة مَـديـنـѧѧة أنْــدَلُــسِـيّـѧѧة جَـمـيـلـѧѧة، تَــقَــѧѧع عَـلـѧѧى الѧѧوادي الكَـبـيـѧѧر، وَهِـѧѧيَ مَـعْـروفـѧѧة              
ـان                . بِـــصِـنـاعـة الجُـلـѧود وَالمَـصـوغـѧات        أسَّــسَـــهـѧا الفـيـنـيـقِـيّـѧѧون ثـُــѧѧمَّ اِحْـتَـَــلَّــــهـѧا الرّوم

اِسْـتَــوْلـى عَـلَــيْــهـا العَـرَب وَصـارَت عـاصِـمـѧѧة لِلَّــوْلـѧѧة الاُمَـوِيّـѧة              . قَـبْـلَ المـيـلاد  152سَـنـة  
بَـعْـѧدَ   1236اِسْـتَــعـادَهـا المَـلِـѧك فَــرْديـنـانْــѧد عـѧѧام           . بَـعْـدَ المـيـلاد   756فـي الأنْــدَلُــس سَـنـة      

وَمِـѧن أهَــѧمّ    . وُلِــدَ فـيــهـا الفَــيْـلَــسـوف سـيـنـيـكـا وَآَــѧѧذا الفَــيْـلَــسـѧوف اِبْـѧن رُشْـѧѧد                  . المـيـلاد
 .أثـارِهـا العَـرَبِــيّـة مَـديـنـة الزَّهْــراء وَالجـامِـع الاُمَـويّ

  

Córdoba es una bonita ciudad andaluza, está situada (waqa‘a-yaqa‘) sobre el Guadalkivir. Es 
conocida (ma‘rûf) por (su) industria (sinâ‘a) de pieles (ŷulûd) y joyas (masûgât). La fundaron 
(assasa-yu’assis) los fenicios y luego la ocuparon (ihtalla-yahtall) los romanos el año 152 
antes de Cristo. Los árabes se apoderaron (istawlà-yastawlî) de ella y se convirtió (sâra-yasîr) 
en la capital de la dinastía (el estado) omeya en al-Ándalus el año 756 después de Cristo. La 
recuperó (ista‘âda-yasta‘îd) el rey Fernando el año 1236 después de Cristo. Nació (wulida-
yûlad) en ella el filósofo Séneca y también el filósofo Averroes. (Algunos) de sus más 
importantes (ahamm) monumento (âzâr) árabes son Medina Azahara y la Mezquita Omeya. 

  

 تَــقَــع مَـديـنـة قُـرطُـبـة عَـلى الوادي الكَـبـيـر -   أيْـنَ هِـيَ مَـديـنـة قُـرْطُـبـة؟

 أسَّـسَـــهـا الفـيـنـيـقِـيّـون -   مَـن الـَّــذي أسَّــسَـــهـا؟

 م 756صـارَت عـاصِـمَـتَــهُـم سَـنـة  -   مَـتـى صـارَت قُــرْطُـبـة عـاصِـمـة لِـلاُمَـوِيّـيـن؟

 وُلِـدَ فـيـهـا الفَـيْـلَـسـوف سـيـنـيـكـا وَآَـذا اللإَـيْـلَـسـوف اِبْـن رُشْـد -   مَـن وُلِـدَ فـيـهـا؟

 مَـديـنـة الزَّهْـراء وَالجـامِـع الاُمَـويّ: أهَــمُّـهـا هِـيَ -   مـا هِـيَ أهَـمّ آثـارِهـا العَـرَبـيـة؟

  

  

 :اُآْــتُـب المَـعْـلـومـات المَـطْــلـوبـة في الإسْـتِــمـارة التّــالـيـة

Escribe los datos que se piden en el siguiente impreso  
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 :الرَّقْـم                                                                 الجُـمْـهـوريّـة العِـراقِـيّـة

 :التَّــاريـخ                                                                وِزارة التَّــعْـلـيـم العـالـي

  

 طَــلَــب الإلْـتِـحـاق بِـــالجـامِـعـة

  

حـامِـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل بِــطـاقـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة الهُـوِيّـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة المُـرَقَّــمـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة                                                         إنّـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧي  
وَالسّـاآِـѧѧѧن فـѧѧѧي شـѧѧѧارِع                        بِــــتـاريـѧѧѧخ                وَالصّـѧѧѧادِرة فـѧѧѧي                  

 .                        بِـــمَـديـنـة            رَقْــم                          

  

) 1(بِــمُـعَـѧѧѧدَّل             حَـصَـلْــѧѧѧتُ عَـѧѧѧلى شَــهـѧѧѧادة اللِّــسـانْــѧѧѧس فѧѧѧي العـѧѧѧام الدِّراسـѧѧѧي     
 .                               مِـن جـامِـعـة           

  

أرْجـѧѧѧѧو قَــبـѧѧѧѧول طَـلَــبــѧѧѧѧي هَـѧѧѧѧذا التَّــسْـجـيـѧѧѧѧل لِـــدِراسـѧѧѧѧة الدُّآْـتـѧѧѧѧوراه فـѧѧѧѧي قِـسْـѧѧѧѧم                
                   . 

  

 .وَلَــكُـم فـائِـق التَّــقْــديـر

  

 .                                    في                       

  

 :تَـوْقـيـع

  

  

 مُـمْـتـاز –جَـيِّـد جِــدًّا  –جَـيِّـد  –مَـقْــبـول  -1
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República Iraquí                                                                                                    nº: 

Ministerio de Enseñanza Superior                                                                        fecha: 

  

SOLICITUD DE MATRÍCULA EN LA UNIVERSIDAD 

  

                Yo ____________, con D.N.I. nº ___________; expedido en ____________ con 
fecha ______; 

residente en c/ ___________ , nº _____, ciudad ___________ . 

                He obtenido el título de licenciatura el año escolar __________, con media (1) 
__________ de la Universidad ___________ . 

Espero sea aceptada esta inscripción para estudio de doctorado en el Departamento de 
___________ . 

                Con toda mi consideración.  

  

                ______________ en _______________ 

  

                Firma 

  

  

(1) Admitido – bien – muy bien – sobresaliente 

  

  

- En todos los países árabes “nombre” se dice ism (ism shajsí, nombre personal). Pero 
“apellido” se dice en algunos ism ‘âilí (nombre familiar), laqab (que en otro países significa 
“apodo”). En algunos países, apellido se dice shuhra, que literalmente significa fama.  

- Para “lugar de nacimiento” existen distintas expresiones. Para “lugar” se emplean los términos 
makân o mahall, y para “nacimiento” mîlâd, wilâda o içdiyâd. Para “fecha” se utiliza siempre 
la palabra târîj. 

- Para DNI se utilizan las expresiones bitâqa(t) at-ta‘rîf o bitâqa(t) al-huwiya o al-bitâqa al-
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wataniya. 

  

 Repaso   مُـراجَـعـة 

 - Los demostrativos: este, hadzâ; esta, hadzihi; ese, dzalika; esa, tilka. En las frases: esto es 
un libro, hadzâ kitâb; eso es un cuaderno, dzalika daftar, los demostrativos son pronombres y 

la estructura de las frases es semejante al castellano. 

- Pero si el demostrativo va como adjetivo, entonces, en árabe, la palabra que le siga deberá 
llevar artículo: este libro, hadzâ l-kitâb; ese cuaderno, dzalika l-kitâb. Debes recordar muy 
bien esta regla. Si el demostrativo va seguido de palabra sin artículo, es un pronombre: este es... 
Si la palabra siguiente lleva artículo, el demostrativo es un adjetivo: este... 

- La palabra bâb, puerta, es masculina; nâfidza, ventana, es femenina: una puerta abierta, bâb 
maftûh, una ventana cerrada, nâfidza muglaqa. 

- No olvides que el complemento del verbo laysa debe ir en acusativo: la puerta no está 
abierta, al-bâb laysa maftûh(an), la ventana no está abierta, an-nâfidza laysat maftûha(tan). 

  

  

- Es muy importante que recuerdes los usos del artículo. Obsérvalo bien en las siguientes frases: 

 ?Qué es esto¿ - مـا هَـذا؟ -

 Esto es una puerta - هَـذا بـاب -

 ?Qué es eso¿ - مـا ذلِـكَ؟ -

 Eso es una puerta también - ذلِـكَ بـاب أيْـضًـا -

 Esta puerta está abierta - هَـذا البـاب مَـفْــتـوح -

 ?Acaso esa puerta está abierta también¿ - هَــل ذلِـكَ البـاب مَـفْــتـوح أيْـضًـا؟ -

هُـѧѧѧѧوَ  . لا، ذلِـѧѧѧѧكَ البـѧѧѧѧاب لَـيْـѧѧѧѧسَ مَـفْــتـوحًـѧѧѧѧا         -
 مُـغْــلَـق

- No, esa puerta no está abierta. Está cerrada 

 El libro está abierto y el cuaderno está - الكِـتـاب مَـفْــتـوح والدَّفْــتَـر مُـغْــلَـق -
cerrado 

 Esto es una ventana - هَـذِهِ نـافِـذة -

 La ventana está abierta - النـافِـذة مَـفْــتـوحـة -

 Eso es una ventana también - تِـلْــكَ نـافِـذة أيْـضًـا -

هَـѧѧѧѧذِهِ النّـافِـѧѧѧѧذة مَـفْــتـوحـѧѧѧѧة وَتِـلْــѧѧѧѧكَ         -
 النّـافِـذة مُـغْــلَــقـة

- Esta ventana está abierta y esa ventana está 
cerrada 

 Esta hoja está escrita - هَـذِهِ الوَرَقـة مَـكْــتـوبـة -

 ?Acaso esa hoja está escrita también¿ - هَــل تِـلْــكَ الوَرَقـة مَـكْــتـوبـة أيْـضًـا؟ -

 No, esa no está escrita - لا، تِـلْــكَ الوَرَقـة لَـيْـسَـت مَـكْــتـوبـةً  -

 Esa hoja está dibujada - تِـلْــكَ الوَرَقـة مَـرْسـومـة -
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un libro abierto, kitâb maftûh (ninguna de las dos palabras lleva artículo, como en castellano); 
el libro abierto, al-kitâb al-maftûh (las dos palabras llevan artículo, mientras que en castellano 
sólo lo lleva la primera); el libro está abierto, al-kitâb maftûh (la primera lleva artículo y la 
segunda no, como en castellano). 

- Observa ahora la misma cuestión en lo relativo a los demostrativos: esto es un libro, hadzâ 
kitâb; este libro, hadzâ l-kitâb; esto es un libro abierto, hadzâ kitâb maftûh; este libro 
abierto, hadzâ l-kitâb al-maftûh; esto es un libro abierto, hadzâ kitâb maftûh. 

- Junto a lo dicho, recuerda el empleo del artículo en las idâfas: el primer término de una idâfa 
lleva artículo en castellano, pero nunca en árabe; el segundo término de la idâfa puede llevar 
artículo o puede no llevarlo: el libro de un niño, kitâb walad; el libro del niño, kitâb al-walad. 

- Observa las palabras siguientes: abierto, maftûh; escrito, maktûb; dibujado, marsûm. Se 
trata de participios pasivos derivados de los verbos fataha-yaftah, abrir; kataba-yaktub, 
escribir; rasama-yarsûm, dibujar. Los participios activos de de los verbos trilíteros tienen la 
forma: ma--û-. Por su parte, muglaq, cerrado, es un participio pasivo de un verbo derivado, 
aglaqa-yugliq, cerrar; los derivados forman los participios con el prefijo mu-. 

  

  

LECCIÓN 12 
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Diálogo 1 

 En el hotel    فـي الفُــنْــدُق

  

فѧѧѧѧѧѧѧѧي " النَّـجْـѧѧѧѧѧѧѧمة  "هَــѧѧѧѧѧѧѧذا فُــنْــѧѧѧѧѧѧѧدُق    
. الخَـرْطـѧѧѧѧѧѧѧѧوم، عاصِـѧѧѧѧѧѧѧѧمة السّـѧѧѧѧѧѧѧѧودان       

يـوسُـѧѧف . الفُــنْــѧѧدُق فـѧѧي شـѧѧارِع النّــيـѧѧل
فѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧي الفُــنْـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدُق أمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧام مَـكْـتَــѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧب    

 الإسْــتِــقْــبـال

Este es el hotel “la Estrella” en Jartum, 

capital de Sudán. El hotel está en la calle 

del Nilo. Yusuf está en el hotel, delante 

del despacho de recepción 

 Empleado de recepción: Hola أهْــلاً وَسَـهْـلاً: مُـوَظَّـف الإسْـتِـقْـبـال

 Yusuf: Una habitación, por favor غُــرْفـة، مِـن فَــضْـلِــك: يـوسـف

 ?Empleado: ¿Para una sola persona لِـــشَـخْــص واحِـد؟: المُـوَظَّـف

 Yusuf: Sí, con cuarto de baño نَـعَـم، بِـــحَـمّـام: يـوسـف

عِـنْــѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدي غُــرْفـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة    :  المُـوَظَّـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧف
لِــــشَـخْــѧѧѧص واحِـــѧѧѧد، فـيـهـѧѧѧا حَـمّـѧѧѧام،     

 سِــعْــرُهـا أرْبَـعـون جُــنَــيْـهًـا

Empleado: Tengo una habitación para una 

sola persona, en ella hay cuarto de baño, 

su precio es cuarenta libras 

 Yusuf: Bien, vale طَـيِّـب: يـوسـف

مِـѧѧѧѧن فَــضْـلِـѧѧѧѧك، اِسْـمُـѧѧѧѧك،       : المُـوَظَّـѧѧѧѧف
وَعُـنْــوانُــѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك، وَوَظيـفَــتُـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك،    

 وَجِـنْــسِـيَّـتُـك، وَرَقْـم جَواز السَّـفَـر

Empleado: Por favor, tu nombre, tu 

dirección, tu empleo, tu nacionalidad y el 

número de pasaporte 

يَـكْــتُــѧѧب يـوسُـѧѧѧف اِسْـمَــѧѧهُ وَعُـنْـوانَــѧѧهُ             
وَوَظـيـفَـتَـѧѧѧѧѧѧѧهُ وَجِـنْـسِـيَّـتَـــѧѧѧѧѧѧѧهُ وَرَقْــѧѧѧѧѧѧѧم      

 الجَـواز 

Yusuf escribe su nombre, su dirección, su 

empleo, su nacionalidad y el número de 

pasaporte 

غُــرْفـѧѧѧѧѧѧة رَقْـѧѧѧѧѧѧم مِـائـѧѧѧѧѧѧة    : المُـوَظَّــѧѧѧѧѧѧف 
 هَــذا هُـوَ المِـفْــتـاح. وَخَــمْـسـة

Empleado: Habitación número ciento 

cinco. Esta es la llave 

فـѧي الغُــرْفـѧة     . يـوسُـف يَـدْخُــل الغُــرْفـة  
سَـريـѧѧѧѧѧѧѧѧѧر، وَخِــزانـѧѧѧѧѧѧѧѧѧة، وَطـاولـѧѧѧѧѧѧѧѧѧة،         
وَآُــرْسِـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧيّ، وَهـاتِـــѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧف،  

Yusuf entra en la habitación. En la 

habitación hay una cama, un armario, una 

mesa, una silla, un teléfono, una televisión 
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= مِـهْـنـѧѧة ؛ هـاتِـѧѧف      = ثَــمَـѧѧن ؛ وَظـيـفـѧѧة      = طَــيِّـѧѧب ؛ سِـعْــѧѧر     = حُــجْـѧѧرة ؛ حَـسَـѧѧن     = نُــѧѧزْل ؛ غُــرْفـѧѧة      = فُــنْــѧѧدُق    

 تِـلْــفـاز= تَـلْــفَــزة = تِـلـيـفـون ؛ تِـلـيـفِـزيـون 

ـدُق مُـريـѧح       –فُــنْــدُق مُـريـح      ـة مُـريـحـة          –الفُــنْـ ـار واسِـѧع        –الغُـرْفـѧة مُـريـحـة        –غُـرْف ـار واسِـѧع      –مَـط  –المَـط

 المَـديـنـة جَـمـيـلـة –مَديـنـة جَـمـيـلـة  –المَـكـان جَـمـيـل  –مَـكـان جَـمـيـل  –المَـطْــعَـم نَـظـيـف  –مَـطْــعَـم نَـظـيـف 

ـارُ واسِـѧعٌ      –مَـطـارٌ واسِـعٌ     –الغُـرْفـةُ  مُـريـحـةٌ       –غُـرْفـةٌ  مُـريـحـةٌ       –الفُــنْــدُقُ مُـريـحٌ     –فُــنْــدُقٌ مُـريـحٌ       –المَـط

المَـديـنـѧѧةُ   –مَديـنـѧѧةٌ  جَـمـيـلـѧѧةٌ    –المَـكـѧѧانُ جَـمـيـѧѧلٌ    –مَـكـѧѧانٌ جَـمـيـѧѧلٌ    –المَـطْــعَـѧѧمُ نَـظـيـѧѧفٌ    –مَـطْــعَـѧѧمٌ نَـظـيـѧѧفٌ    

 جَـمـيـلـةٌ 

ـة؟             –في الغُـرْفـة سَـريـر      –مـاذا في الغُـرْفـة؟      في الخِـزان ـاذا  ـس          –م  –آَـѧم سِـعْـѧر الغُـرْفـѧة؟         –فѧي الخِـزانـѧة مَـلابِـ

 الغُـرْفـة بِـــأرْبَـعـيـن جُـنَــيْـهًـا –بِــكَـم الغُـرْفـة؟ = سِـعْـرُهـا أرْبَــعـون جُـنَــيْـهًـا 

 –اِسْـمُـهـѧѧا فـاطِـمـѧѧة    –هُـѧѧوَ يَـكْـتُـѧѧب اِسْـمَـѧѧهُ       –مـѧѧا اِسْـمُـѧѧهُ؟     –! اُآْــتُــѧѧب اِسْـمَـѧѧك فѧѧي هَـѧѧذِهِ البِـطـاقـѧѧة      –مـѧѧا اِسْـمُـѧѧك؟     

 ! اُآْــتُــب اِسْـمَـهـا هُـنـا

        
Diálogo 2 
  

الغُــرْفـѧѧѧѧة . وَتِــلـيــفِــزْيــѧѧѧѧون، وَحَـمّـѧѧѧѧام  
مُــــريــحــѧѧѧѧѧѧة وَجَـمـيـلـѧѧѧѧѧѧة وَنَــظـيـفـѧѧѧѧѧѧة     

 وَواسِـعـة

y un cuarto de baño. La habitación es 

cómoda, bonita, limpia y amplia 

 فـي الفُــنْــدُق مِـنْ جَـديـد

  

EN EL HOTEL DE 
NUEVO 

 John: Hola أهْــلاً: جـون

 Empleado de información: Hola مَـرْحَـبًـا: مَوَظَّـف الإسْتِعْلامات

هَـѧѧѧѧѧѧل لَــدَيْـѧѧѧѧѧѧك غُـرْفـѧѧѧѧѧѧة؟ إذا آـѧѧѧѧѧانَ       : جـѧѧѧѧѧون  
 بِـــالإمْـكـان، غُـرفـة مَـعَ حَـمّـام

John: ¿Tiene una habitación? Si 

es posible, una habitación con 

cuarto de baño 

رَقْـѧم  . حَـسَـنًـا، غُـرْفـة مَـѧѧعَ حَـمّـѧام     : المُوَظَّـف
 )مـائـة(مِـئـة 

Empleado: Bien, una habitación 

con cuarto de baño. Habitación 

cien 

 ?John: ¿Tiene teléfono también هَـل فـيـهـا هـاتِـف أيْـضًـا؟: جـون

ك هَـѧѧѧѧل مَـعَــѧѧѧѧ . لا، مَـѧѧѧѧعَ الأسَـѧѧѧѧف : المُوَظَّـѧѧѧѧف
 حَـقـيـبـة؟

Empleado: No, lamentablemente. 

¿Tiene maleta? 

نَـعَـѧѧѧѧѧѧم، حَـقـيـبَـتـѧѧѧѧѧѧان وَمَـحْـفَـظـѧѧѧѧѧѧة       : جـѧѧѧѧѧѧون 
 صَـغـيـرة

John: Sí, dos maletas y un 

maletín pequeño 
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وَآـانَ في  . عِـنْــدَمـا سـافَـرَت آَـرْمِـن إلى العَـقَــبـة عَـلى البَـحْـر الأحْـمَـر أقـامَــت في فُــنْــدُق مِـن الدَّرَجـة المُـمْـتـازة                               

ـات الحَـديـثـѧة                ـف وَآُــѧلّ المُـسْـتَــلْــزَم ـة مَـѧعَ                          . الغُــرْفـة حَـمّـام وَهـاتِ في اللَّــيْـلـѧة لِلـغُــرْف ـر  وَدَفَــعَــѧت سَـبْـعـѧة دَنـانـي

وَآـانَــѧѧت قَــѧѧدْ  . آَـرْمِـѧѧن سـائِـحـѧѧة مِـѧѧن إسْـبـانـيـѧѧا تُـѧѧدَرِّس تـاريـѧѧخ الشَّــѧѧرْق الأوْسَـѧѧط فѧѧي جـامِـعـѧѧة لَــنْــѧѧدَن           . الفَــطـѧѧور 

 .آَـتَــبَـت آِـتـابًـا عَـن تـاريـخ البَـتْــراء في الأرْدُن

 Cuando Carmen viajó a Aqaba, en el Mar Rojo, se instaló en un hotel de primera 

categoría. En la habitación había cuarto de baño, teléfono, y todas las comodidades 

modernas. Pagó siete dinares la noche por la habitación con el desayuno. Carmen es una 

turista de España que enseña historia de Oriente Medio en la Universidad de Londres. 

Había escrito un libro sobre la historia de Petra, en Jordania. 

 سِـيـاحـѧѧة مَـكْــتَـѧѧب turismo سِـيـاحـѧѧة turista سـائِـѧѧح extranjero (un) أجْـنَــبـѧѧي extranjero (el) خـѧѧارِج 

oficina de turismo  ةѧة  وَآـالـѧسِـيـاحـ agencia de turismo  ةѧـة    مِـنْـطَــقـ  دَلـيـѧل  zona turística سِـيـاحِـيّ

guía إسْـتِـعْـلامـات información(es)  مَـعْـلـومـات datos    إرْشـادات indicaciones, instrucciones    ـدُق  فُــنْـ

hotel نُــزْل hotel إقـامـة estancia مُـوَظَّــف empleado مَـسْـؤول responsable     

 Diálogo 3 

 ,Empleado: ¿Cuál es tu nombre مـا اِسْـمُــك، مِـن فَـضْـلِــك؟ : المُوَظَّـف

por favor? 

 John: John Adams جـون أدامـس: جـون

 ?Empleado: ¿Eres inglés هَـل أنـتَ إنْــكـلـيـزي؟ : المُوَظَّـف

 John: No, soy americano لا، أنـا أمـريـكـي: جـون

 Empleado: Bienvenido. ¿Eres هَـل أنـتَ سـائِـح؟ . أهْـلاً وَسَـهْـلاً: المُوَظَّـف

turista? 

اُريـѧѧѧد أنْ أتَــعَـلَّــѧѧѧم      . لا، أنـѧѧѧا طـالِـѧѧѧب   : جـѧѧѧون  
 العَـرَبـيـة

John: No, soy estudiante. Quiero 

aprender árabe 

يَــخْــرُج آَـريـم مِـن الجـامِـعـة وَيَــذهَـــب           -
مَـــــѧѧѧѧѧѧعَ ســالِـѧѧѧѧѧѧم وَرَشـيـѧѧѧѧѧѧد إلــــــــــــѧѧѧѧѧѧى        

يَـدْخُـلـѧѧѧѧѧѧѧѧѧون ". الأمــيــѧѧѧѧѧѧѧѧѧر"مَــقْـــهـѧѧѧѧѧѧѧѧѧى 
. المَـقـهـѧѧѧѧѧى وَيَـجْـلِـسـѧѧѧѧѧون إلѧѧѧѧѧى طـاولـѧѧѧѧѧة      

يَــسْــتَـــقْــبِــѧѧل صـاحِـѧѧب المَـقـهـѧѧى الرِّفـѧѧاق  
 :الثَّـلاثـة

Karim sale de la Universidad y va con 

Sâlim y Rashìd a la cafetería “El 

Emir”. Entran en la cafetería y se 

sientan a una mesa. El dueño de la 

cafetería recibe a los tres camaradas: 

 El dueño de la cafetería: Hola, ¿qué مـاذا تَــشْــرَبــون؟! أهْـلاً: صاحِب المَقهى

vais a beber? 
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أنـѧѧѧѧѧا، فِــنْـجـѧѧѧѧѧان قَـهْــѧѧѧѧѧوة، مِـѧѧѧѧѧن    : آَـѧѧѧѧѧريم
 فَـضْــلِــك

Karim: Yo, una taza de café, por favor 

وَأنـѧѧѧѧѧѧѧѧا سَـــأشْــѧѧѧѧѧѧѧѧرَب آَــѧѧѧѧѧѧѧѧأس      : رَشѧѧѧѧѧѧѧѧيد
 شـــــــــــاي

Rashid: Y yo voy a beber un vaso de té 

 Sâlim: Y yo también وَأنـا أيْــضًـا: سالِم

 :Beben, y luego Karim dice :يَـشْــرَبـون، ثُــمَّ يَــقـول آَـريـم -

لا . آـѧѧانَ دَرْس اليَــѧѧوْم صَـعْــبًـѧѧا   ! اُفّ: آَـѧѧريم 
 أفْـــهَــم شَــيْــئًـا مِـن الفَـلْـسَـفـة الألْـمـانـيـة

Karim: ¡Uf! La clase de hoy era difícil. 

No entiendo nada de la filosofía 

alemana 

إذن، سَـــــــــــنَــسْــتَـــريـѧѧѧѧѧح الآن  : رَشѧѧѧѧѧيد
 مِـن دُروس الجـامِـعـة وَنَـلْـعَـب الطّـاولـة

Rashid: Entonces, vamos a descansar 

ahora de las lecciones de la 

Universidad, y juguemos a la mesa 

(cartas) 

! فَــلْـسَـفـѧѧة رَشـѧѧيد جَــيِّــѧѧدة    ! وَاللَّـѧѧهِ: سѧѧالِم
 سَـــــنَـلْـعَـب مَـعًـا وَنُــدَخِّــن نـارجـيـلـة 

Salim: Por Dios, la filosofía de Rashid 

es buena. Vamos a jugar juntos y 

fumemos una narguila 

أهْـѧѧѧѧѧѧلاً بِـــــفَـلْـسَـفـѧѧѧѧѧѧة الطّـاولـѧѧѧѧѧѧة : آَـѧѧѧѧѧѧريم
 !والنّـارجـيـلة

Karim: ¡Bienvenida sea la filosofía de 

la mesa y la narguila! 

يَــجْــلِــѧѧѧѧѧѧس آَـريـѧѧѧѧѧѧم أمـѧѧѧѧѧѧامَ بـѧѧѧѧѧѧاب بَـيْـتِــــѧѧѧѧѧѧهِ        
وَيَـــنْــظُــر إلى الشّــѧѧارع، فَـــــــيَـѧѧرى سَــيّـѧѧارة         

آَـريـѧѧم  . جَـديـѧѧدة وَفــيـــــــهـѧѧا رَفـيـقُــــѧѧهُ سـالِـѧѧم         
 :يَـــقـوم وَيَـــصـيـح بِــــهِ

Karim está sentado frente a la 

puerta de su casa y mira hacia la 

calle, y ve un coche nuevo y en él 

está su camarada Sâlim. Karim se 

levanta y le grita: 

لَــѧѧكَ سَــيّــѧѧارة     ! يـѧѧا سـالِـѧѧم، أهْـѧѧلاً بِــѧѧك       : آѧѧريم
 جَـمـيـلـة

Karim: ¡Sâlim! ¡Hola! Tienes un 

bonito coche 

نَـعَـѧѧم، أســѧѧوق سَـيّـѧѧارة أبـѧѧي الجَـديـѧѧدة        : سѧѧالم 
 اليَـوْم

Salim: Sí, hoy estoy conduciendo el 

nuevo coche de mi padre 

هِـѧѧيَ جَـمـيـلـѧѧة وَطَـويـلـѧѧة وَأرى      ! وَاللَّـѧѧهِ: آѧѧريم
 !مَــبْــروك. فـيـــــهـا الرّاديــو

Karim: Por Dios, es bonito y largo, 

y veo en él la radio. Felicidades 

يـѧѧѧا آَـѧѧѧريم، هَــѧѧѧل تَــذهَـѧѧѧب مَـعـѧѧѧي إلѧѧѧى          : سѧѧѧالم
 الجَـبَـل غَــدًا؟

Salim: Karim, ¿te vienes conmigo a 

la montaña mañana? 

آَـيْـѧѧѧѧѧѧѧفَ تَــذهَــѧѧѧѧѧѧѧب إلѧѧѧѧѧѧѧى هُـنـѧѧѧѧѧѧѧاك؟           : آѧѧѧѧѧѧѧريم
 بِــــسَـيّـارَتِــــك؟

Karim: ¿Como vas a ir allí? ¿Con tu 

coche? 

لا، سَــــنَـرْآَـѧѧѧب البـѧѧѧاص، أنـѧѧѧا وَلَـيْـلـѧѧѧى      : سѧѧѧالم 
 وَجَـمـيـلـة

Salim: No, tomaremos el autobús, 

yo, Laila y Yamila 
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EJERCICIOS 

 1- Vocaliza completamente las siguientes frases y pon entre paréntesis las preposiciones 

que faltan: 

؛ إلѧى   "الأمـيـر"مـقـهـى  (...) الجـامـعـة، ثـم يـذهـبـان مـعـا        (...) آـريـم  (...) درس التـاريـخ    (...) يـحـضـر سـمـيـر    

ـة         شـѧارع تـونـѧس؛       (...) شـѧارع المـدرسـة        (...) البـيـѧت وتـرآـبـѧѧان البـѧاص        (...) ؛ سـتـخـرجـѧان    !اللـقـاء، يـا جـمـيـل

(...) سـمـيـѧѧر؛ يـقـѧѧول المـعـلــѧѧم      (...) العـربـيـѧѧة  (...) الجـامـعـѧѧة؛ يـتـكـلــѧѧم الآن     (...) البـѧѧاص ونـدخـѧѧل     (...) نـنـѧѧزل  

(...) يـكـتـѧѧب مـحـمـѧѧد جـمـلـѧѧة        الجـامـعـѧѧة؛ (...) مـقـهـѧѧى (...) الفـرنـسـيـѧѧة؛ دخـѧѧل    (...) تـرجـѧѧم الجـمـلـѧѧة    : الطـالـѧѧب

 السـبـورة

؛ "الأمـيـѧرِ "مَـقْـهـѧى   ) إلѧى (الجـامِـعـةِ، ثـُـمَّ يَـذهَـبـѧانِ مَـعًـѧا           ) في(آـريـم ٍ ) مَـعَ(دَرْسَ التّـاريـخ ِ   ) ×(يَـحْـضُـرُ سَـمـيـرٌ     

ـانِ       !إلى اللِّـقـاءِ، يـا جـمـيـلـѧة ُ        ـن (؛ سَـتَـخْـرج ـن (البَـيْـѧتِ وَتَـرْآَـبـѧانِ البـѧاصَ       ) مِ شـѧارِعِ   ) إلѧى (شـѧارِعِ المَـدْرَسـѧةِ      ) مِ

ـولُ المُـعَـلِّــѧمُ          ) مَـعَ(العـربـيـة  )بِــ(الجـامِـعـةَ ؛ يَـتَـكَـلَّــم الآنَ        ) ×(البـاصَِ ونَـدْخُـلُ      ) مِـن(تـونِـسَ؛ نَـنْـزِلُ     سَـمـيـرٍ؛ يَـق

يَـكْــتُـبُ مُـحَـمَّـدٌ جُـمْـلـѧة          الجـامِـعـةِ؛) ×(مَـقْـهـى  ) ×(الفَـرَنْـسِـيَّـةَ ؛ دَخَــلَ    ) مِـن/ إلى(تَـرْجِـم الجُـمْـلـة َ    : لطّـالِـبِ)لِــ(

 السَّـبّـورةِ) عَـلى(ً

  

2- Pon el adjetivo que hay entre paréntesis en el lugar que le corresponde dentro de la 

frase: 

ـروتُ مَـديـنـѧةٌ ؛          ): آَـبـيـѧر (يَـدْرُسُ دَرْسًـا؛     ): صَـعْـب(  ـبُ الѧدَّرْسَ؛           ): خـامِـѧس (بَـيْ ُـنُ    ): جَـمـيـѧل (يَـكْـتُـѧبُ الطّـالِ يَـسْـك

 هَـلْ تَـعْـرِفُ الفَـيْـلَـسـوفَ اِبْـنَ سـيـنـا؟): عَـرَبـيّ(بَـيْـتًـا؛ 

. تَــذهَــѧѧب جَـمـيـلـѧѧة مَـعَـــѧѧك؟ جَـيِّـѧѧدًا         ! آه: آѧѧريم 
 وَمـاذا سَـــتَــفْــعَــلــون فـي الجَـبَـل؟

Karim: ¡Ah! ¿Va Yamila contigo? 

Bien. ¿Y qué vais a hacer en la 

montaña? 

. سَــــنَــمْــشــѧѧѧѧѧѧѧѧي وَنَــسْــتَـــريــѧѧѧѧѧѧѧѧح : سѧѧѧѧѧѧѧѧالم
سَــــــنَــزورُهـѧѧا . عَــمَّـــتــــــــي تَـسْـكُـن هُـنـاك     

 ونَــبـيـت عِـنْــدَهـا

Salim: Andaremos y 

descansaremos. Mi tía vive ahí. La 

visitaremos y pasaremos las noche 

en su casa 

 Karim: Bien. Iré con vosotros سَــــأذهَــب مَـعَــــــكُـم. جَـيِّـدًا: آريم

 Salim: Entonces, hasta mañana إذن إلـى اللِّــقـاء غَـــدًا: سالم

 Karim: Hasta mañana, Salim إلـى اللِّــقـاء يـا سـالِـم: آريم
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يَـدْرُسُ دَرْسًـا صَـعْـبًـا ؛ بَـيْـروتُ مَـديـنـةٌ  آَـبـيـرةٌ ؛ يَـكْـتُـبُ الطّـالِـبُ الدَّرْسَ الخـامِـسَ؛ يَـسْـكُـنُ بَـيْـتًـѧا جَـمـيـѧلاً ؛هَـѧلْ                              

 تَـعْـرِفُ الفَـيْـلَـسـوفَ العَـرَبـيَّ اِبْـنَ سـيـنـا؟

  

3- Pon en pasado las siguientes frases y vocalízalas: 

ـب إلѧى                                              ـارة جـديـѧدة؛ يـسـوق السـيـѧارة الجـديـѧدة؛ يـذهَ يـشـرَب آـأس شـاي؛ يـسـكُـن البـيـت الكـبـيـر؛ يـسـѧوق سـي

 المـقـهـى الجـديـد؛ يَُـدخِّـن نـارجـيـلـة؛ يـنـظُـر إلى صـاحـب المـقـهـى

شَِـربَ آَــأسَ شــايٍ ؛ سَـكَــنَ البَـيْــتَ الكَـبــيـرَ؛ ســاق سَـيّــارةً  جَـديــدةً ؛ ســــاقَ السَّـيّـارةَ  الجَـديـدةَ ؛ ذهَـــبَ إلى                                 

 المَـقْــهـى الجَـديـدِ؛ دَخَّــنَ نـارْجـيـلـةً ؛ نَـظَـرَ إلى صـاحِـبِ المَـقْـهـى

  

4- Dale la forma que les conviene a los adjetivos que están entre paréntesis: 

ـي   (هَـلْ تَـفْـهَـمـѧونَ الجُـمْـلـѧةَ              ـارة ً         )ثـان ـد   (؟؛ نَــسـوقُ سَـيّ ـةً           )طَـويـѧل (؛ تَــقْـرَئـيـѧن آِـتـابًـѧا       )جَـدي ـون رِسـال ؛ تَـكْـتُـب

 )سَـهْـل(؛ لا يَـفْـهَـمْـنَ الكَـلِـمـةَ  )صَـعْـب(؛ يَـتَـعَـلَّـمـون الدَّرْسَ )عَـرَبـي(؛ يَـدْرُسْـنَ اللُّــغـةَ )طَـويـل(

هَـѧѧلْ تَـفْـهَـمـѧѧونَ الجُـمْـلـѧѧةَ  الثّـانـيـѧѧةَ ؟؛ نَــسـѧѧوقُ سَـيّـѧѧارةً جَـديـѧѧدةً ؛ تَــقْـرَئـيـѧѧن آِـتـابًـѧѧا طَـويـѧѧلاً؛ تَـكْـتُـبـѧѧون رِسـالـѧѧةً                          

 طَـويـلـةً ؛ يَـدْرُسْـنَ اللُّــغـة العَـرَبـيـةَ ؛ يَـتَـعَـلَّـمـون الدَّرْسَ الصَّـعْـبَ؛ لا يَـفْـهَـمْـنَ الكَـلِـمـةَ  السَّـهْـلـةَ 

  

5- Sustituye los pronombres personales entre paréntesis por los posesivos que les 

corresponden: 

؛ أخْـѧѧت )أنـѧѧا (؛ أب )هـѧѧي (؛ بـѧѧاب  )أنـѧѧتِ (؛ آَـѧѧأس )هـѧѧو (؛ فِـنـجـѧѧان  )أنـѧѧا (؛ بَـيـѧѧت )أنـتُـѧѧم(؛ أسـتـѧѧاذ )نَـحـѧѧنُ(مُـعَـلِّــѧѧم  

ـوةَ  مَـѧعَ         )هُـنَّ(؛ آِـتـاب   )أنـتَ(؛ سَـيّـارة   )أنـتُــنَّ(؛ دَرْس   )أنـتُــمـا( ـم (؛ يَـشْـѧرَبُ القَـهْ ـ       )هُ ـيَ   (؛ يَـقـѧول لِ أهْـѧلاً بِـѧـ    ): هِ

غَـѧدًا  ) هـو(؛ سَــأزور  )نـحـنُ(؛ سَـيَـبـيـتُ عِـنـدَ     )أنـتُـم(؛ السَّـلامُ عَـلى     )أنـتُـم(؛ مِـن فَـضْـل     )أنـتَ(؛ مِـن فَـضْـل     )أنـتِ(

ـو   (وَقـالَ لِـ   ) هـو(في المَـسـاءِ، إنْ شـاءَ اللَّـهُ؛ جَـلَـسَ أمـامَ               َـدْرُسُ دُروس      !مَـبْـѧروك  ): ه ـنًّ (مًـعًـѧا؛ لِـѧ    ) نَـحـѧنُ (؛ ن ) هُ

      )أنـتُـنَّ(بَـيـتٌ جَـديـدٌ؛ أعْـرِف 

مُـعَـلِّــمُـنـѧѧا؛ أسـتـѧѧاذُ آُـѧѧمْ؛ بَـيـتـѧي؛ فِـنـجـانُـѧѧهُ؛ آَـأسُـѧكِ؛ بـابُـهـѧا؛ أبـѧي؛ أخْـتُــكُـمـѧا؛ دَرْسُـكُـѧѧنَّ؛ سَـيّـارتُــѧكَ؛ آِـتـابُــهُـѧѧنَّ؛                          

أهْـѧѧلاً بِــѧѧكِ؛ مِـѧѧن فَـضْـلِـѧѧكَ؛ مِـѧѧن فَـضْـلِـكُـѧѧم؛ السَّـѧѧلامُ عَـلَـيْـكُـѧѧم؛ سَـيَـبـيـѧѧتُ                : يَـشْـѧѧرَبُ القَـهْـѧѧوةَ  مَـعَـهُـѧѧم؛ يَـقـѧѧول لَــهـѧѧا         

ـهُ                                ـالَ لَـ ـا مًـعًـѧا؛          !مَـبْـѧروك  : عِـنـدَنـا؛ سَــأزورُهُ غَـدًا في المَـسـاءِ، إنْ شـاءَ اللَّـهُ؛ جَـلَـسَ أمـامَـѧهُ وَق ؛ نَـѧدْرُسُ دُروسَـن

      لَــهُـنًّ بَـيـتٌ جَـديـدٌ؛ أعْـرِفُـكُـنَّ

Página 6 de 8PUBLICACIONES

29/05/2007http://www.musulmanesandaluces.org/madrasa/Madrasa-12.htm



  

6- Posesivos. Elige entre las terminaciones -hu, -hum, -hunna, -humâ o -hi, -him, -hinna, -

himâ. 

يَـجْـلِـسُ مَـعَــهـم؛ هُـوَ مُـعَـلِّــمُـــه؛ لَـــهـم بَـيْـتٌ جَـمـيـلٌ؛ يَـسْـكُـنُ فـيــه؛ سَـيّـارَتُـــه صَـغـيـرةٌ ؛ هُـوَ في بَـيْـتِـــѧѧه مَـѧعَ                                         

ـب                              ـم؛ نَـذهَ ـدَ عَـمِّـــه صَـديـقِــه؛ نَـذهَـبُ مَـعَـــهـنَّ؛ يَـتَـكَــلَّــمْـنَ مَـعَ أخْـتِـــهـنَّ؛ يَـشْـرَبـونَ آُـؤوسَــهـم؛ يَـبـيـتـونَ عِـن

 مَـعَـــهـمـا؛ يَـزورُهـمـا في بَـيْـتِـــهـمـا

يَـجْـلِـسُ مَـعَــهُـم؛ هُـوَ مُـعَـلِّــمُـــهُ؛ لَـــهُـم بَـيْـتٌ جَـمـيـلٌ؛ يَـسْـكُـنُ فـيــهِ؛ سَـيّـارَتُـــهُ صَـغـيـرةٌ ؛ هُـѧوَ فѧي بَـيْـتِـــѧهِ مѧَعَ                                 

صَـديـقِــѧѧهِ؛ نَـذهَـѧѧبُ مَـعَـــهُــѧѧنَّ؛ يَـتَـكَــلَّــمْـѧѧنَ مَـѧѧعَ أخْـتِـــهِــѧѧنَّ؛ يَـشْـرَبـѧѧونَ آُـؤوسَــهُـѧѧم؛ يَـبـيـتـѧѧونَ عِـنـѧѧدَ عَـمِّـــهِــѧѧم؛                        

 نَـذهَـب مَـعَـــهُـمـا؛ يَـزورُهُـمـا في بَـيْـتِـــهِــمـا

  

6- Niega las siguientes frases. 

هُـوَ طـالِـبٌ؛ هُـوَ أمـامَــنـا؛ هُـوَ صـاحِـبُ مَـقـهـى؛ هُـوَ في الجـامِـعـةِ؛ هُـوَ مَـعَ صَـديـقي؛ هُـوَ مُـدَرِّسٌ؛ هُـوَ مُـمْـتـازٌ؛                         

 هُـوَ آَـبـيـرٌ جِــدًّا

ـسَ مَـѧѧعَ                                           ـسَ فѧѧي الجـامِـعـѧѧةِ؛ هُـѧوَ لَـيْ ـوَ لَـيْ ـبَ مَـقـهـѧѧى؛ هُ ـسَ صـاحِ هُـوَ لَـيْـسَ طـالِـبًـا؛ هُـوَ لَـيْـسَ أمـامَــنـا؛ هُـѧوَ لَـيْ

 صَـديـقي؛ هُـوَ لَـيْـسَ مُـدَرِّسًـا؛ هُـوَ لَـيْـسَ مُـمْـتـازًا؛ هُـوَ لَـيْـسَ آَـبـيـرًا جِـدًّا

  

7- kâna significa era, estaba; sayakûn significa será, estará. Pon las siguientes frases en 

pasado y después en futuro. 

هُـوَ طـالِـبٌ؛ هُـوَ أمـامَــنـا؛ هُـوَ صـاحِـبُ مَـقـهـى؛ هُـوَ في الجـامِـعـةِ؛ هُـوَ مَـعَ صَـديـقي؛ هُـوَ مُـدَرِّسٌ؛ هُـوَ مُـمْـتـازٌ؛                         

 هُـوَ آَـبـيـرٌ جِــدًّا

ـبَ مَـقـهـى              / سَـيَـكـونُ طـالِـبًـا؛ هُـوَ آـانَ أمـامَــنـا           / هُـوَ آـانَ طـالِـبًـا      ـونُ    / سَـيَـكـونُ أمـامَـنـا؛ هُـوَ آـѧانَ صـاحِ سَـيَـك

سَـيَـكـѧѧونُ مَـѧѧعَ    / سَـيَـكـѧѧونُ فѧѧي الجـامِـعـѧѧةِ؛ هُـѧѧوَ آـѧѧانَ مَـѧѧعَ صَـديـѧѧقي           / صـاحِـѧѧبَ مَـقْـهـѧѧى؛ هُـѧѧوَ آـѧѧانَ فѧѧي الجـامِـعـѧѧةِ            

ـانَ آَـبـيـѧرًا جِـѧدًّا               / سَـيَـكـونُ مُـدَرِّسًـا؛ هُـوَ آـانَ مُـمْـتـازًا    / صَـديـقـي؛ هُـوَ آـانَ مُـدَرِّسًـا      ـوَ آ ـونُ مُـمْـتـѧازًأ؛ هُ / سَـيَـك

 سَـيَـكـونُ آَـبـيـرًا جِـدًّا
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MADRASA 

índice 
  

LECCIÓN 13 
  
  
Diálogo 1 

  

 El horario de clases         تَــوقـيـت الدُّروس 
     

  

  

الѧѧدُّروس سَـتَــبْـѧѧدَأ فـѧѧي    . خـالِـѧѧد يَـѧѧدْرُس الأدَب العَـرَبـѧѧي فѧѧي جـامِـعـѧѧة فـѧѧاس بِـــالمَـغـѧѧرب              
مِـѧن   : هُـѧѧوَ سَــيَـѧدْرُس أرْبَـѧع سـاعـѧات فѧي اليَـѧѧوْم          . الجـامِـعـة فـѧي شَــهْـѧѧر اُآْــتُــبَـѧѧر القـѧادِم     

. السّـاعة الثّــامِـنـة وَالنِّــصْـف مِـن الصَّـبـاح إلى السّـاعـة الثّـانـيـة عَـشَـرة مِـѧن الظُّــهْـѧѧر                     
هُـѧѧوَ سَــيَـѧѧدْرُس خَـمْـسـѧѧة أيّـѧѧام فѧѧي الأسْـبـѧѧوع، مِـѧѧن يَـѧѧوْم السَّـبْـѧѧت إلѧѧى يَـѧѧوْم الأرْبِــعـѧѧاء،                    

 .وَسَــيَـسْـتَـريـح يَـوْم الخَـمـيـس وَيَـوْم الجُـمُـعـة
  

 يَـدْرُس الأدَب العَـرَبـي -مـاذا يَـدْرُس خـالِـد في الجـامِـعـة؟ 
 هُـوَ يَـدْرُس الأدَب العَـرَبـي في جـامِـعـة فـاس -في أيّ جـامِـعـة يَـدْرُس الأدَب العَـرَبي؟ 

 تَــبْـدَأ في شَـهْـر اُآْــتُــبَـر -مَـتـى تَــبْـدَأ الدُّروس في الجـامِـعـة؟ 
عِـنـدَهُ دُروس مِـѧن الثّـامِـنـѧة وَالنِّــѧصْف                -مِـن أيّ سـاعـة إلى أيَ سـاعـة عِـنْـدَهُ دُروس؟              

 إلى الثّـانـيـة وَالنِّـصْف
عِـنـدَهُ أرْبَـع سـاعـات مِـѧѧن الѧѧدُّروس         -إذَ ن، آَــم سـاعـة مَـن الدُّروس عِـنـدَه في اليَـوْم ؟              

مَـتى تَـبْـѧѧدَأ الѧѧدُّروس فѧѧي: حُـسَـيْـن
 الجامِـعة؟

Husayn: ¿Cuándo comienzan las 
clases en la Universidad? 

 Jalid: Empiezan en el mes de تَــبْـدَأ في شَــهْـر اُآْــتُــبَـر: خـالِـد
octubre 

وَآَــѧѧم سـاعـѧѧة تَــѧѧدْرُس: حُـسَـيْـѧѧن
 في اليَـوْم؟

Husayn: ¿Cuántas horas estudiarás 
al día? 

أرْبَــѧѧѧѧع سـاعـــѧѧѧѧات آُـــѧѧѧѧلّ: خـالِـѧѧѧѧد
مِــن الثـّــامِــنـة وَالنِّــѧصْف        : يَـــوْم

إلى الثّـانـية عَـشَـرة وَالنِّــصْف

Jalid: Cuatro horas cada día: de las 
ocho y media a las doce y media 

هَـѧѧل تَــѧѧدْرُس آُــѧѧلّ أيّـѧѧام: حُـسَـيْـѧѧن
 الاُسْـبوع؟

Husayn: ¿Estudiarás todos los días 
de la semana? 

لا، عِـنْـدَنـا يَـوْم الخَـمـيـѧس: خـالِـد
وَيَـوْم الجُـمُـعـة عُـطْــلـة

Jalid: No, tenemos el jueves y el 
viernes de vacaciones 

إذَ ن، تَـѧѧѧѧѧѧدْرُس أيѧѧѧѧѧѧّام: حُـسَـيْـѧѧѧѧѧѧن
السَّـبْـѧѧѧѧѧѧѧت وَالأحѧѧѧѧѧѧѧَد وَالإثْــنَـيْـѧѧѧѧѧѧѧن      

 !وَالثُّــلاثـاء وَالأرْبِـعـاء فَـقَـط

Husayn: Entonces, estudiarás los 
días del sábado, el domingo, el 
lunes, el martes y el miércoles 
solamente 
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 في اليَـوم
 لا، سَـيَـدْرُس خَـمـسـة أيّـام فَـقَـط -هَـل سَــيَـدْرُس آُـلّ أيّـام الأُسْـبـوع ؟ 
 سَـيَـدْرُس مِـن يَـوْم السَّـبْـت إلى يَـوْم الأرْبِـعـاء -مِـن أيّ يَـوْم إلى أيّ يَـوْم سَـيَـدرُس؟ 

أيّـѧѧام العُـطـلـѧѧة فѧѧي الأسْـبـѧѧوع هِـѧѧي الخَـمـيـѧѧس           -مـѧѧا هِـѧѧيَ أيّـѧѧام العُـطـلـѧѧة فѧѧي الأُسْـبـѧѧوع؟          
 وَالجُـمُـعة

 سَــــــــــــــــيَـسْـتَــريـج -مـاذا سَــيَـفْــعَــل خـالِـد في العُـطْــلـة الأسْـبـوعـيـة؟ 
  

Nota: Horario (tawqît) también puede decirse dawâm o mawâ‘îd 
  

  

  preguntarle a alguien por su estado   سُــؤال شَـخْــص عَـن حـالِــهِ
  

  
Frente al cine “an-Nasr” me encontré con mi anterior director en el Instituto de 
Lenguas, y le dije: “Buenas tarde, Sr. Kamal”. Me dijo: “Buenas tardes, Salah, 
¿cómo estás?”. Le dije: “Bien, gracias a Dios. Y tú, ¿qué tal la salud?”. Me dijo: 
“No está mal, gracias a Dios. ¿Dónde trabajas ahora?” Le dije: “En el Instituto 
del Oriente Medio”. Dijo: “¿Estudias ahí también?”. Dije: “Sí, y mi maestro es el 
Sr. Ahmad Fawzi, su anterior colega de usted”. Dijo: “¿Qué tal el estudio?”. 
Dije: “Regular”. 

  

في يَـوْم مِـن الأيّـام حَـضَـرَ اُسْـتـاذي السّـابِــق السَّـيِّـѧد آَـمـѧال فَــѧوْزي إلѧى مَـكْـتَــبـѧي،                              -1
 أهْـلاً وَسَـهْـلاً يـا أسْـتـاذ فَــوْزي: فَـــقـابَـلْــتُـــهُ عِـنْــدَ البـاب وَقُــلْــتُ لَــهُ

Cierto día acudió mi anterior profesor el Sr. Kamal Fawzi a mi despacho, y lo 
recibí en la puerta, y le dije: “Bienvenido, profesor Fawzi”. 

قـابَـلْــѧѧѧѧѧѧتُ" النَّــصْـѧѧѧѧѧѧر"أمـѧѧѧѧѧѧامَ سـيـنِـمـѧѧѧѧѧѧا
مُـديـѧѧري السّـابِــѧѧق فѧѧي مَـعْـهَـѧѧد اللُّــغـѧѧات،            

مَـسـاء الخَـيْـر يـѧا سَـيِّـѧѧد   -  :فَـــقُــلْــتُ لَـــهُ
 آَــمـال

مَـسـѧѧاء النّــѧѧور يـѧѧا صَـѧѧلاح،         - :قـѧѧالَ لـѧѧي  
 آَـيْـفَ الحـال
. بِــخَـيْـѧѧѧر، الحَـمْـѧѧѧدُ لِلَّــѧѧѧه    - :قُــلْــѧѧѧتُ لَــѧѧѧهُ  

 وَأنــتَ، آَـيْـفَ الصِّـحّـة؟
أيْـѧѧنَ  . لا بَـѧѧأس، الحَـمْـѧѧدُ لِلَّــѧѧه   - :قـѧѧالَ لـѧѧي  

 تَــعْـمَـل الآن؟
فـѧѧѧѧي مَـعْـهَـѧѧѧѧد الشَّــѧѧѧѧرْق     - :قُــلْــѧѧѧѧتُ لَــѧѧѧѧهُ 

 الأوْسَـط
 هَـل تَـدْرُس هُـنـاك أيْـضًـا؟ - :قـالَ

نَـعَـѧم، وَمُـدَرِّسـѧي هُــѧѧوَ السَّــيِّــѧد         - :قُــلْــѧتُ 
أحْـمَـѧѧѧѧѧѧد فَــѧѧѧѧѧѧوْزي، زَمـيـѧѧѧѧѧѧل حَـضْـرَتَـــѧѧѧѧѧѧك  

 السّـابِــق
 آَــيْـفَ الدِّراسـة؟ - :قـالَ

بَـيْـن وَبَـيْـن - :قُــلْــتُ

 يُـقـابِـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل   –قـابَـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلَ 
encontrarse 

 encuentro مُـقـابَـلـة
يَلْـتَـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧقي    –إلْـتَـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧقى  

encontrarse 
 encuentro لِـقـاء
 encontrar يَـجِـد –وَجَـدَ 

 trabajar يَـعْـمَـل –عَـمِـلَ 
 trabajo عَـمَـل

 يَـسْـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧأل  –سَـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧألَ  
preguntar 

 pregunta سُـؤال
 يُـجـيـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧب  –أجـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧابَ 
responder 

 respuesta جَـواب
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: قـالَــѧѧت الطّـالِـبـѧة   . هَـل تَــذهَـبـيـن إلى المَـكْـتَــبـѧة اليَـѧѧوْم؟       : قـالَ الأسْـتـاذ لِـــطـالِـبَـتِــهِ       -2
 يـا أسْـتـاذ أحْـمَـد، صِـحَّــتــي اليَــوْم بَـيْـن وَبَـيْـن، أنـا ذاهِـبـة الآن إلى بَـيْـتـي

El profesor dijo a su alumna: “¿Vas a ir hoy a la biblioteca?”. La estudiante dijo: 
“Profesor Ahmad, mi salud hoy está regular. Voy ahora a mi casa”. 

  

أمـѧѧامَ بـѧѧاب قـاعـѧѧة المُـؤْتَــمَـѧѧر قـابَـلْــѧѧتُ حَـضْـѧѧرة الدُّآْـتـѧѧور عَـبّـѧѧاس، مُـديـѧѧر مَـعْـهَـѧѧد                       -3
فـѧي مـѧاذا تَـعْـمَـѧѧل هَـѧѧذِهِ الأيّــѧام يـѧѧا حَـضْـѧѧرة             : اللُّـغـات القَــديـمـة السّـابِــѧѧق، فَــقُــلْــѧتُ لَــѧهُ         

 الدُّآْــتـور؟
Delante de la puerta de la sala del congreso me encontré a su excelencia el doctor 
Abbas, anterior director del Instituto de Lenguas Antiguas, y le dije: “¿En qué 
está trabajando estos días, doctor Abbas?” 
  

تَـرَآَــѧѧت   أنـѧѧا ذاهِـبـѧѧة لِــزِيـѧѧارة زَمـيـلـѧѧة  : فَــتَــحْـѧѧتُ بـѧѧاب الخُـѧѧروج وَقُــلْــѧѧتُ لِــزَوْجــѧي    -4
  طَــيِّــب: قـالَ زَوْجـي.  الدِّراسـات العَـرَبـيـةمَـكْــتَــبِــــنـا وَالآن تَـعْـمَـل في مَـعْـهَـد

Abrí la puerta de salida y dije a mi esposo: “Voy a visitar a una amiga que ha 
dejado nuestra oficina y ahora trabaja en el Instituto de Estudios Árabes”. Mi 
esposo dijo: “Vale”. 

  
في                       -5 السَّـيِّـدة خَــديـجـة يـوسُـف، زَوْجـѧѧة الأسْـتـѧاذ مُـصْـطَــفـѧى، تَــعْـمَـѧل سِـكْـريـتـيـѧرة 

 وَآَـذلِـكَ تَــدْرُس الألْــمـانـيـة هُـنـاك  المَـعْـهَـد
La señora Jadiya Yusuf, esposa del profesor Mustafa, trabaja como secretaria en 
el Instituto y también estudia alemán ahí. 

  
أتْــرُآُـــك الآن، يـا خَـديـجـѧѧة، إسْـمَـحـѧي لـѧѧي، زَوْجـѧѧي         : قُــلْــتُ لِــصَـديـقَــتـي خَـديـجـة         -6

 في اِنْــتِـظـاري بِـــالبَـيْـت
Dije a mi amiga Jadiya: “Te dejo ahora, Jadiya, discúlpame; mi esposo me 
espera en casa” 

  
. ذهَـبْــѧتُ إلѧѧى البَـنْــѧك    : أيْـنَ ذهَـبْــتَ اليَـѧوْم؟ قَـѧالَ لَـــهـѧا زَوْجُــهـѧѧا         : قـالَــت لِــزَوْجِـــهـا   -7

نَـعَـѧѧم، قـابَـلْــتُـــѧѧهُ وَتَـكَــلَّــمْــѧѧتُ   : قـѧѧالَ لَــهـѧѧا  . وَهَـѧѧل قـابَـلْــѧѧتَ مُـديـѧѧر البَـنْـѧѧك؟     : قـالَــѧѧت لَــѧѧهُ 
 مَـعَــهُ، وَهُـنـاك قـابَـلْــتُ زَمـيـلَــتَــك عـائِـشـة أيْـضًـا

Dijo a su esposo: “¿A dónde has ido hoy?”. Su esposo le dijo: “He ido al banco”. 
Le dijo: “¿Y te encontrase con el director del banco?”. Le dijo: “Sí, me encontré 
con él y hablé con él, y ahí me encontré con tu compañera Aisha también”. 

  
سَــيِّــداتـѧѧي ســادَتــѧѧي، اليَـѧѧوْم يُـحَـدِّثُــــنـѧѧا حَـضْـѧѧرة       : قـѧѧالَ مُـديـѧѧر المَـرْآَــѧѧز الثـَّـــقـافـѧѧي       -8

 الدُّآْــتـور عَـبّـاس عَـن تَــطَــوُّر السّـيـنِـمـا في الشَّــرْق الأوْسَـط
El director del centro cultural dijo: “Señoras y señores, hoy nos hablará su 
excelencia el doctor Abbas de la evolución del cine en Oriente Medio”. 

Página 3 de 4PUBLICACIONES

29/05/2007http://www.musulmanesandaluces.org/madrasa/Madrasa-13.htm



  

LECCIÓN 14 

Página 4 de 4PUBLICACIONES

29/05/2007http://www.musulmanesandaluces.org/madrasa/Madrasa-13.htm



MADRASA 

índice 
  

LECCIÓN 14 
  
Diálogo 1 
  

 Un encuentro   لِـقـاء
  

  

 ciertamente... (no se traduce, sirve para darle más fuerza al sujeto de una   إنَّ
frase)  

 إنَّـهـا=  هِـيَ/  إنَّــهُ=  هُــوَ/  إنَّــكِ=  أنـتِ/  إنَّــكَ=  أنـتَ/  إنَّــنـي=  أنـا
  إنَّــهُــنَّ=  هُــنَّ/  إنَّــهُــم=  هُــم/  إنَّــكُــنَّ=  أنـتُــنَّ/  إنَّــكُـم=  أنـتُــم/  إنَّــنـا=  نَــحْـنُ
 إنَّــهُــمـا=  هُــمـا/  إنَّــكُــمـا=  أنـتُــمـا

  
Diálogo 2 

 El turista y el guía   السّــائِـح وَالدَّلـيـل
  

اُنْــظُــѧѧѧر، ذَلِـѧѧѧكَ أحْـمَـѧѧѧد، زَمـيـلـѧѧѧي فѧѧѧي       :نَـѧѧѧعيم 
مَـرْحَـبًـا ...  إنَّــــهُ يَـقْــطَـع الشّــارِع    .  الجـامِـعـة
 يـا أحْـمَـد

Na’im: Mira, ese es Ahmad, 

mi compañero de la 

Universidad. Él está cruzando 

la calle... ¡Hola, Ahmad! 

إنَّــنـѧѧѧي مَـسْــѧѧѧرور  .  أهْــــــــѧѧѧلاً بِـــكُـѧѧѧم   :أحمѧѧѧَد
 لِـــرُؤْيَــتِــكُـم

Ahmad: ¡Hola! Estoy contento 

de veros (me alegra veros) 

وَهَــѧѧذِهِ اِبْــنــѧѧة .  هَــѧѧذا أخــــــѧѧي آَــمـѧѧال       :نَـѧѧعيم 
 عَــمّــــــي سَـمـيـرة

Na’im: Este es mi hermano 

Kamal. Y esta es Samira, la 

hija de mi tío (paterno)  

وَذَلِـѧѧѧكَ الشّــѧѧѧابّ الـَّــѧѧѧذي    .  تَــشَـرَّفْـــنـѧѧѧا  :أحمѧѧѧَد
رَأيْـــتُــــــــѧѧهُ مَـعَــѧѧك قَـــبْــѧѧلَ يَـوْمَــيْـѧѧن، هَــѧѧل               

 هُــوَ أخـــــــوك أيْـضًـا؟

Ahmad: Encantado. Y ese 

joven que vi contigo hace dos 

días, ¿es tu hermano también? 

ـهُ                      :نَـعيم ـي وَاِسْــمُـــــــــ لا، إنَّــهُ اِبْـѧѧن خـالـــــ
 حَـلـيـم 

Na’im: No, es el hijo de mi tío 

(materno) y se llama Halim 

 Turista: ¿Dónde está el Museo أيْـنَ هُــوَ المَـتْـحَـف الوَطَــنـي؟ :السائح

Nacional? 

 Guía: Aquí, en esta plaza هُــنـا فـي هَــذِهِ السّـاحـة :الدليل
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Para decir “hay” en árabe se puede hacer lo siguiente: 1- no poner nada si la frase 
queda clara (fî l-hadzîqa shaŷara, en el jardín hay un árbol). 2- Pero si la frase 
no queda clara se pueden utilizar las expresiones: fîhi, hunâk, yûŷad (o tûŷad si 
hablamos de algo de género femenino) o mawŷûd: yûŷad walad fî l-hadîqa, hay 
un niño en el parque (o hunâk walad, o fîhi walad, o mawŷûd walad). Se niega 
con laysa o mâ. 
  
  
Diálogo 3 

  
 Un alquiler   إيــجــار

  

  

 en  بِــالإيـجـѧѧѧѧار    para alquilar  لِلإيـجـѧѧѧѧار    alquiler  إيـجـѧѧѧѧار    alquilar  يَـسْـتَــأجِــѧѧѧѧر  –  اِسْـتَــأجَـѧѧѧѧرَ
alquiler   

ـر شَـقـّــѧѧة            el alquiler es غـѧالٍ   الإيـجـѧار   quiero alquilar un apartamento  اُريـѧد أن أسْـتَــأجِـ
caro  رَخـيـص الإيـجـار el alquiler es barato الإيـجـار مَـعْـقـول el alquiler es razonable    
   barrio حـومـة/ حـارة / حَـيّ 

 vivo en يْـѧت لأسْـكُــѧن فѧي ب ـَ   habito una casa  أسْـكُــѧن بَــيْـتًـѧا      habitar, vivir  يَـسْـكُــѧن  –سَـكَـѧنَ  
una casa   

  vivo en una casa  أعـيـش في بَـيْـت  vivir يَـعـيـش –عـاشَ 

 Turista: ¿Y la estación وَمَـحَـطّــة القِـطـار العـالَــمِـيّـة؟ :السائح

internacional de tren?  

تـوجَـѧѧد مَـحَـطَّــتـѧѧان عـالَــمِـيَّــتـѧѧان        :الѧѧدليل
واحِـѧѧѧدة هُــنـѧѧѧاك     .  فѧѧѧي هَــѧѧѧذِهِ العـاصِـمـѧѧѧة   

خَــلْــѧѧѧѧѧفَ تِـلْـѧѧѧѧѧكَ الحَـديـقـѧѧѧѧѧة، وَالثّــانِـيـѧѧѧѧѧة      
 هُــنـالِـك إلى اليَـمـيـن 

Guía: Hay dos estaciones 

internacionales en esta capital. 

Una, allí, detrás del parque, y la 

segunda más allá, hacia la 

derecha 

اِسْـتَــأجَـѧѧѧѧرْتُ بَـيْـتًـѧѧѧѧا جَـديـѧѧѧѧدًا      :سѧѧѧѧعيد
مَـفْــروشًـѧѧѧѧѧѧا قَــريـبًـѧѧѧѧѧѧا مِـѧѧѧѧѧѧن وَسَـѧѧѧѧѧѧط   

 المَـديـنـة

Sa’id: He alquilado una casa nueva 

amueblada próxima al centro de la 

ciudad 

 ?Na’ima: ¿En qué calle está فـي أيّ شـارِع هُــو؟ :نعيمة

فـѧѧѧي شـѧѧѧارِع السَّـѧѧѧلام، قُــѧѧѧرْبَ          :سѧѧѧعيد 
وَأنـѧѧѧѧѧѧتِ، أيْـѧѧѧѧѧѧنَ     .  سـاحـѧѧѧѧѧѧة الحُـرِّيـѧѧѧѧѧѧة    
 تَــسْـكُــنـيـن الآن؟

Sa’id: En la calle as-Salâm, cerca de 

la plaza al-Hurriya. Y tú, ¿dónde 

vives ahora?  

 Na’ima: Yo vivo en un barrio أنـا أسْـكُــن في حَـيّ شَـعْــبـي  :نعيمة

popular 
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Diálogo 4 
  

  

تـاآْــسـي(في سَـيّـارة اُجْـرة  )   En un taxi 
  

  

Por favor se dice min fadlik (en oriente, min fadlak, y se dice min fadlik sólo a 
las mujeres). También se dice raŷâan, como en el texto anterior. Hay otras 
formas populares de pedir algo por favor: Allah iŷâçîk, Allah ijallîk,... 
  

  
 Texto   نَــصّ

  

فَــــفـѧѧي .  يَـسْـكُــѧѧن فѧѧي هَـѧѧذِهِ العِـمـѧѧارة الكَـثـيـѧѧر مِـѧѧن العـائِـѧѧلات مِـѧѧن الطَّــبَـقـѧѧة الوُسْــطـѧѧى                   
الطّـابَـѧѧق الثـّــانـѧѧي يَـسْـكُـѧѧن مُـѧѧدَرِّس وَمُـحـѧѧامٍ وَطَـبـيـѧѧب، وَفـѧѧي الطّـابَـѧѧق الرّابِــѧѧع يَـسْـكُـѧѧن             

أمّـѧѧا فـѧѧي الطّـابَـѧѧق الأخـيـѧѧر، فَــــيَـسْـكُــѧѧن نَـجّـѧѧار            .  تـاجِــѧѧر وَمُـهَــنْــدِسـѧѧة وَمُـوَظَّــѧѧف بَـنْــѧѧك        
 .وَمُـديـر شَـرِآـة مُـتَـوَسِّـطـة وَسـائِـق تـاآـسـي

  

En este edificio viven muchas familias de clase media (tabaqa wustà). En la 
segunda planta (tâbaq o tâbiq) viven un maestro, un abogado y un médico, y en 
la cuarta planta viven un comerciante, una ingeniera y un empleado de banco. En 
cuanto a la última planta, pues viven un carpintero, el director de una empresa 
mediana y un conductor de taxi. 
  

اُريـѧѧѧѧد أن أذهَـѧѧѧѧب إلѧѧѧѧى      :الرّاآѧѧѧѧِب
شـѧѧѧѧѧѧارِع بَـيْـѧѧѧѧѧѧروت، فѧѧѧѧѧѧي حَـѧѧѧѧѧѧيّ     

 الحَـمْـراء، رَجـاءً

Pasajero: Quiero ir a la calle 

Beirut, en el barrio al-Hamra, 

por favor 

 ?Conductor: ¿Qué número أيّ رَقْــم؟ :السّائِق

  Pasajero: Número ocho الرَّقْــم ثَـمـانِـيـة :الراآب

أظُــѧѧѧѧѧѧѧѧنّ أنَّ الرَّقْـѧѧѧѧѧѧѧѧم      :السѧѧѧѧѧѧѧѧائق
 ثَـمـانـيـة هُـوَ مَـدْرَسـة الفُــنـون 

Conductor: Creo que el número 

ocho es la Escuela de Artes 

صَـحـيـѧѧѧح، أنـѧѧѧا أذهَـѧѧѧب       :الرّاآѧѧѧِب
 إلى مَـدْرَسـة الفُــنـون

Pasajero: Correcto, yo voy a la 

Escuela de Artes 

هَـذا هُـوَ الرَّقْــم اِثْــنـان،            :السّائِق
وَهَـѧѧذا أرْبَـعـѧѧة ثُــѧѧمَّ سِـتّـѧѧة وَهَـѧѧذا      

لَــقَــѧѧѧѧѧد .  هُـѧѧѧѧѧوَ الرَّقْـѧѧѧѧѧم ثَـمـانـيـѧѧѧѧѧة     
 وَصَـلْــنـا

Conductor: Este es el número 

dos, y este el cuatro, luego el 

seis, y este es el número ocho. 

Ya hemos llegado 
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- En árabe se emplea mucho la expresión “en cuanto a...” (ammâ). Hay que tener 
en cuenta que la segunda parte de la frase lleva en árabe siempre el prefijo fa- 
(pues...): en cuanto a mí ,pues iré esta tarde al zoo, ammâ anâ fa-saadzhab 
hadzâ l-masâ ilà hadiqa(t) al-hayawânât. 
  

  
 Repaso   مُـراجَـعـة

  
  

  
  

- La palabra mawŷûd significa presente, existente. Se usa para recalcar que algo 
está en un sitio determinado. No es necesario, pero puede utilizarse, como hemos 
dicho, para subrayar que la cosa está. Pero hay que utilizarlo necesariamente si no 
mencionamos el sitio, por ejemplo: ¿está el niño? sí está, al-walad mawŷûd?, 
na‘am, huwa mawŷûd; ¿está Fâtima? no, no está, hal Fâtima mawŷûda? lâ, 
laysat mawŷûda(tan). 
- Las palabras tahta, bajo, debajo de; fawqa, encima de; fî, en; son 
preposiciones. Toda palabra que vaya después de una preposición deberá 
marcarse con la terminación de genitivo (-in si no lleva artículo, -i si lo lleva): 
encima de un libro, fawqa kitâb(in); debajo del libro; tahta l-kitâb(i); en una 
habitación, fî gurfa(tin). 
- Recuerda los tres casos de la declinación árabe: 1- las palabras aisladas o como 
sujeto o atributo en una oración nominal, van en nominativo (terminaciones –un o 
–u); 2- el complemento de laysa y los complementos directos van en acusativo 
(terminaciones –an o –a); 3- los complementos circunstanciales (preposición más 
sustantivo) van en genitivo (terminaciones –in o –i).  

  
  

 Esto es un libro y esto es una silla -هَـذا آِـتـاب وَهَـذا آُـرْسِـيّ -
 El libro está bajo la silla -الكِـتـاب تَـحْـتَ الكُـرْسـيّ -
الكِـتـѧѧѧѧѧѧѧѧاب مَـوْجـѧѧѧѧѧѧѧѧود تَـحْـѧѧѧѧѧѧѧѧتَ  -

 الكُـرْسِـيّ
- El libro está bajo la silla 

 Ahora, el libro está encima de la - الآن، الكِـتـاب فَــوْقَ الكُــرسِـيّ -
silla 

الآن، الكِـتـѧѧѧاب مَـوْجـѧѧѧود فَــѧѧѧوْقَ  -
 الكُـرْسِـيّ

- Ahora, el libro está encima de la 
silla 

 Esto es un cuadro -هَــذِهِ لَــوْحـة -
 Este cuadro está en la habitación -هَـذِهِ اللَّــوْحـة فـي الغُــرْفـة -
هَـѧѧѧذِهِ اللَّــوْحـѧѧѧة مَـوْجـѧѧѧودة فـѧѧѧي  -

 الغُــرْفـة
- Este cuadro está en la habitación 

يَـطـيـѧѧѧѧѧѧѧѧر. هَـѧѧѧѧѧѧѧѧذا عُـصْـفـѧѧѧѧѧѧѧѧور  -
العُـصْـفـور في السَّـمـاء

- Esto es un pájaro. Vuela el pájaro 
en el cielo 
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- El orden preferido en las frases árabes es verbo + sujeto, pero no es obligatorio. 
Algunos verbos: târa-yatîr, volar; mashà-yamshî, caminar; ‘âma-ya‘ûm, 
nadar. Recuerda que los verbos se enuncian mencionando primero la forma del 
pasado y luego la del presente (en tercera persona masculina del singular), puesto 
que no existe el infinitivo propiamente dicho. 
- Observa las dos siguientes frases y recuerda las reglas sobre los demostrativos y 
los artículos: esto es un pájaro, hadzâ ‘usfûr; este pájaro vuela, hadzâ l-‘usfûr 
yatîr. 
  

             

يَـطـيـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧر. هَـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧذِهِ شَـجَـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرة  -
العُـصْـفـور فَــوْقَ الشَّـجَـرة

- Esto es un árbol. Vuela el pájaro 
sobre el árbol 

يَـمْـشـѧѧѧѧي الرَّجُـѧѧѧѧل. هَـѧѧѧѧذا رَجُـѧѧѧѧل    -
 عَـلـى الأرْض

- Esto es un hombre. Camina el 
hombre sobre la tierra 

 Camina el hombre bajo el árbol -يَـمْـشـي الرَّجُـل تَـحْـتَ الشَّـجَـرة -
يَـعـѧوم السَّـمَـѧك فѧي. هَـذا سَـمَـѧك    -

 المـاء
- Esto es un pez: Nada el pez en el 
agua 

ـاء  - العُـصْـفـور يَـطـيـѧر فѧي السَّـم
وَيَـمْـشـѧѧي عَـѧѧلى الأرْض، لَــكِـѧѧن لا     

يَـعـوم في المـاء

- El pájaro vuela en el cielo y 
camina sobre la tierra, pero no 
nada en el agua 

الرَّجُـѧѧѧل يَـمـشـѧѧѧي عَـѧѧѧلى الأرْض  -
وَيَـعـѧѧѧѧѧوم فѧѧѧѧѧي المـѧѧѧѧѧاء، لَــكِـѧѧѧѧѧن لا  

يَـطـيـر في السَّـمـاء

- El hombre camina sobre la tierra 
y nada en el agua, pero no vuela en 
el cielo 

ـن  - السَّـمَـك يَـعـوم في المـاء، لَــكِ
لا يَـمـشـѧѧѧѧѧѧѧѧѧي عَـѧѧѧѧѧѧѧѧѧلى الأرْض وَلا   

يَـطـيـر في السَّـمـاء

- El pez nada en el agua, pero no 
anda sobre la tierra ni vuela en el 
cielo 

LECCIÓN 15 
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Diálogo 1 

 En el restaurante      فـي المَـطْــعَـم

  
يـوسُـѧѧѧف . مَـطْــعَـѧѧѧم الفُــنْــѧѧѧدُق فѧѧѧي الѧѧѧدَّوْر الأوَّل       

الوَجَـبـѧѧѧات فѧѧѧي   . يَـأآُـѧѧѧل فѧѧѧي مَـطْــعَــѧѧѧم الفُــنْــѧѧѧدُق       
 . الفَــطـور، الغَــداء، العَـشـاء: المَـطْـعَـم هِـيَ

El restaurante del hotel está en la 
planta primera. Yusuf está 
comiendo en el restaurante del 
hotel. Las comidas en el 
restaurante son: el desayuno, el 
almuerzo, la cena 

عَـصـيـѧѧر فـاآِـهـѧѧة، خُــبْــѧѧز وَمُــرَبّــѧѧى :  الفَــطـѧѧور
وَزُبْــد، شـاي أو قَــهْــوة، بَــيْــض أو جُــبْــѧن أو      

 فــول

El desayuno: zumo de fruta; pan, 
mermelada, mantequilla; té o café, 
huevos, queso, habas 

حِــسـاء، سَــلَــطـة، لُــحــوم أو طُــيــѧور          :  الغَـداء
أو سَــمَــѧѧك، خُــضَــѧѧر، خُــبْــѧѧز وَزُبْــــــѧѧد، أرُز أو             
 مَـكَـرونة، فـاآِـهـة أو حَـلْـوى، شـاي أو قَـهْـوة

El almuerzo: sopa; ensalada; 
carnes, aves, pescado; verduras; 
pan y mantequilla; arroz o pastas; 
fruta o dulces; té o café 

 مِـثْــل الغَــداء: العَـشـاء

  

La cena: como el almuerzo 

عَـلـѧѧѧѧѧѧѧѧѧى الطّــاولـѧѧѧѧѧѧѧѧѧة شَــوْآـѧѧѧѧѧѧѧѧѧة وَسِــكّــيـѧѧѧѧѧѧѧѧѧن  
وَمِــلْــعَــقـة، وَطَـــبَــق آَـبـيـر وَطَــبَـق صَـغـيـѧر،              

قـائِـمـѧة الطَّــعـѧام عَـѧلى      . وَآــوب، وَزُجـاجـة مـاء   
. فѧѧѧѧي القـائِــمـѧѧѧѧة سِــعْــѧѧѧѧر الطَّــعـѧѧѧѧام      . الطّـاولـѧѧѧѧة 

 يـوسُـف يَـقْــرَأ قـائِـمـة الطَّــعـام

Sobre la mesa hay un tenedor, un 
cuchillo y una cuchara, un plato 
grande y un plato pequeño, un 
vaso, y una botella de agua. La 
carta está sobre la mesa. En la 
carta está el precio de la comida. 
Yusuf está leyendo la carta 

 !Yusuf: ¡Por favor !مِـن فَــضْـلِـك: يـوسـف

 ?El trabajador del restaurante: ¿Sí نَـعَـم؟: عـامِـل المَطْـعَم

أريـد حِـسـاء طَـماطِـم وَسَـلَـطة، وَخُـبْـѧز         :  يـوسـف
 وَآَـباب

Yusuf: Quiero una sopa de tomate 
y ensalada, y pan y kebab 

  ?Trabajador: ¿Dulces o fruta حَـلْـوى أو فـاآِـهـة؟: العـامِـل

 ,Yusuf: Fruta. Plátanos y naranjas مَـوْز وَبُـرْتُــقـال، مِـن فَــضْـلِـك. فـاآِـهة: يـوسـف
por favor 

  ?Trabajador: ¿Qué va a beber               مـاذا تَــشْــرَب؟: العـامِـل

 Yusuf: Zumo de limón عَـصـيـر لَــيْـمـون :يـوسـف

يَـشْـѧѧرَب يـوسُـѧѧف العَـصـيـѧѧر وَيَـأآُــѧѧل الطَّــعـѧѧام،      
 :ثُــمَّ يَـقـول لِــعـامِـل المَـطْــعَـم

Yusuf bebe el zumo y come la 
comida, luego dice al trabajador 
del restaurante: 

فِــنْـجـѧѧѧѧѧان شــѧѧѧѧѧاي، مِـѧѧѧѧѧن فَــضْـلِـѧѧѧѧѧك،         :يـوسـѧѧѧѧѧف
 وَفــاتـورة الحِـسـاب

Yusuf: Una taza de te, por favor, y 
la cuenta 
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(   مَـѧوْزة، مَـѧوْز      ؛)manzana-s(   تُـفّـاحة، تُـفّـѧاح        ؛)naranja-s(   بُـرْتُـقـالة، بُـرْتُـقـال      ؛)fruta-s(  فـاآِـهـة، فَـواآِـه     
plátano-s( وخ  ؛ѧѧѧѧѧوخة، خـѧѧѧѧѧخـ  )melocotón-es(اص  ؛ѧѧѧѧѧاصة، إجّـѧѧѧѧѧإجّـ   )pera-s(ش   ؛ѧѧѧѧѧة، مِـشْـمِـѧѧѧѧѧمِـشْـمِـشـ   )

albaricoque-s(بَـرْقـوقـة، بَـرْقـوق     ؛   )ciruela(لَــيْـمـونة، لَــيْـمـون        ؛ )limón-es(ة، دِلاّع   ؛ѧѧدِلاّعـ   )sandía-s(
 )huevo-s(  بَـيْـضة، بَـيْـض؛)aceituna-s( زَيْـتـونة، زَيْـتـون؛ )melón-es(  بَطّـيـخة، بَطّـيخ؛

 ): pagar( يَـدْفَـع –دَفَـعَ  

دَفَـعْـتُـمـا،  –دَفَـعْـنـا، دَفَـعْـتُـم، دَفَـعْـتُـنَّ، دَفَـعـوا، دَفَــعْـنَ           –دَفَـعْـتُ، دَفَـعْـتَ، دَفَـعْـتِ، دَفَـعَ، دَفَـعَـتْ        
 دَفَـعـا، دَفَـعَـتـا

 –نَـدْفَـѧѧع، تَـدْفَـعـѧѧون، تَـدْفَـعْـѧѧنَ، يَـدْفَـعـѧѧون، يَـدْفَـعْـѧѧنَ           –أدْفَـѧѧع، تَـدْفَـѧѧع، تَـدْفَـعـيـѧѧن، يَـدْفَـѧѧع، تَـدْفَـѧѧع         
 تَـدْفَـعـان، يَـدْفَـعـا، تَـدْفَـعـان

  اِدْفَـعـا –اِدْفَـعـوا، اِدْفَـعْـنَ  –اِدْفَـع، اِدْفَـعـي 

  

Diálogo 2 

 No es suficiente           لا يَـكْــفـي  

  

اِدْفَـــــѧѧع . تَــفَــضَّـѧѧل فــاتـѧѧورة الحِــسـѧѧاب    :  العـامِـѧѧل
 هُــنـاك، مِـن فَــضْـلِـك

Trabajador: Aquí tiene la cuenta. 
Pague ahí, por favor 

يَـقْــѧѧرَأ يـوسُـѧѧف الفـاتـѧѧورة وَيَـدْفَــѧѧع الحِـسـѧѧاب،               
 وَيَـشْــكُــر العـامِـل وَيَـخْــرُج مِـن المَـطْــعَـم

Yusuf lee la factura y paga la 
cuenta, da las gracias al trabajador 
y sale del restaurante 

ـا                :الأسْـتـاذ ـن، ي ـاذا تَــتَــأخَّـّـري لِــم
 مَـنـال؟

Profesor: ¿Por qué llegas tarde, 
Manâl? 

أتَــأخَّــѧѧѧѧѧѧѧر لأِنَّ بَــيْــتـѧѧѧѧѧѧѧي   :مَـنـѧѧѧѧѧѧѧال 
 بَـــعـيـد جِــدًّا عَـن الجـامِـعـة

Manâl: Llego tarde porque mi casa 
está lejos de la Universidad 

أيْـѧѧѧѧѧѧѧѧنَ تَــسْـكُــنـيـѧѧѧѧѧѧѧѧن     :الأسْـتـѧѧѧѧѧѧѧѧاذ
 بِــالضَّـبْـط؟

Profesor: ¿Dónde vives 
exactamente? 

 Manâl: En la calle Palestina فـي شـارِع فِـلِـسْـطـيـن :مَـنـال

إذَ ن، أنـѧѧѧѧتِ تَــنـامـيـѧѧѧѧن    :الأسْـتـѧѧѧѧاذ
 آَــثـيـرًا

Profesor: Entonces, es que duermes 
mucho 

لا، بِــالعَـكْــѧѧس، أسْـتَــيْـقِـѧѧظ       :مَـنـѧѧال
 قَــبْـلَ السّـابِــعـة صَـبـاحًـا

Manâl: No, al contrario, me 
despierto antes de las siete de la 
mañana 

وَمَـتـѧѧى تَـخْـرُجـيـѧѧن مِـѧѧن     :الأسْـتـѧѧاذ
 بَـيْـتِـك؟

Profesor: ¿Y cuándo sales de tu 
casa? 

 Manâl: Salgo a las ochoأخْـѧѧѧѧѧѧرُج فѧѧѧѧѧѧي السّـاعـѧѧѧѧѧѧة    :مَـنـѧѧѧѧѧѧال 
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ـرة إلـѧى                   . هِـيَ تَــدْرُس فـي جـامِـعـة عَـمّـان، عـاصِـمـѧة الأرْدُن        . مَـنـال فَـتـاة اُرْدُنـيـة   هِـѧيَ تَـصِــѧل دائِـمًـѧا مُـتَــأخِّ

هِـѧيَ تَــسْـتَــيْـقِـѧظ فѧي         . هِـيَ تَــسْـكُــن في شـارِع فِـلِـسْـطـيـن            . الدُّروس لأِنَّ بَـيْـتَـــهـا بَـعـيـد جِــدًّا عَـن الجـامِـعـة              

الѧѧدُّروس فѧѧي   . الصَّـبـѧѧاح البـاآِـѧѧر قَــبْـѧѧلَ السّـاعـѧѧة السّـابِــعـѧѧة وَتَـخْــѧѧرُج مِـѧѧن بَـيْـتِـــهـѧѧا فѧѧي السّـاعـѧѧة الثّــامِـنـѧѧة                     

 .الجـامِـعـة تَــبْـدَأ في السّـاعـة الثـامِـنـة وَالنِّــصْـف

  

 لا، هِـيَ لَــيْـسَـت عِـراقـيـة، بَـل هِـيَ اُرْدُنـيـة -هَــل مَـنـال عِـراقـيـة؟ 

 هِـيَ تَــدْرُس في جـامِـعة عَـمّـان، وَعَـمّـان هِـيَ عـاصِـمـة الأرْدُن -في أيّ جـامِـعة تَــدْرُس مَـنـال؟ 

 هِـيَ تَــصِـل مُـتَــأخِّــرة -مَـتـى تَــصِـل مَـنـال إلى الدُّروس؟ 

 السَّـبَـب هُـوَ أنَّ بَـيْـتَـــهـا بَـعـيـد جِــدًّا عَـن الجـامِـعـة -مـا السَّـبَـب؟ 

 هِـيَ تَــسْـكُــن في شـارع فِـلِـسْـطـيـن -في أيّ شـارِع تَــسْـكُــن مَـنـال ؟ 

 هِـيَ تَــسْـتَــيْـقِـظ قَــبْـلَ السّـاعـة السّـابِــعـة صَـبـاحًـا -في أيّ سـاعـة تَـسْـتَــيْـقِـظ ؟ 

 هِـيَ تَـخْــرُج مِـن بَـيْـتِـــهـا في السّـاعـة الثّــامِـنـة -في أيّ سـاعـة تَـخْـرُج مِـن بَـيْـتِـهـا؟ 

 الدُّروس تَــبْـدَأ في السّـاعـة الثّـامِـنـة وَالنِّــصْـف -في أيّ سـاعـة تَــبْـدَأ الدُّروس في الجـامِـعـة؟ 

 لا، لا يَـكْــفـي -هَـل يَـكْــفـي نِـصْـف سـاعـة لِلـوُصـول إلى الجـامِـعـة؟ 

  

 Diálogo 3 

 En el encuentro con una persona por primera   عِـنْــدَ مُـقـابَــلـة شَـخْــص لأِوَّل مَـرّة
vez 

  

 الثّـامِـنـة

 نِــصْـف سـاعـة لا  :الأسْـتـاذ

 !يَـكْــفـي
Profesor: ¡Media hora no basta! 

ذهَـبْــتُ إلى حَـفْــلـة عـيـد مـيـلاد صَـديـقَــتـي وَفـاء               
آـѧѧانَ فѧѧي الحَـفْــلـѧѧة عَـѧѧدَد مِـѧѧن أصْـحـѧѧاب          . إدْريـѧѧس

َـدَّمَ إلَــѧيَّ           . وَفـاء مِـن الجـامِـعـة    عِـنْــدَ وُصـولــѧي تَـق
 :زَمـيـلُـــهـا سُـلَــيْـمـان وَسَــألَـــنـي

 الإسْـم الكَـريـم؟ - 

 نَــبـيـلـة، مِـن دِمَـشْـق - :قُــلْــتُ لَـــهُ

 يُـقَــѧѧѧѧѧѧدِّم  –قَــѧѧѧѧѧѧدَّمَ 
presentar 

 تَـقْـديـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧم
presentación 

 يَـتَـقَـѧѧѧѧدَّم  –تَـقَـѧѧѧدَّمَ   
presentarse 

Página 3 de 12PUBLICACIONES

29/05/2007http://www.musulmanesandaluces.org/madrasa/Madrasa-15.htm



  
Fui a la fiesta de cumpleaños de mi amiga Wafa Idris. En la fiesta había una (buena) 
cantidad de compañeros de Wafa de la Universidad. Al llegar (a mi llegada) se me 
presentó su colega Sulayman y me preguntó: “¿Cómo te llamas?”. Le dije: “Nabila, de 
Damasco”. Me dijo: “Encantado, Nabila”. Le dije: “El honor es mío”. Me preguntó: 

“¿Eres compañera de Wafâ?”. Le dije: “Sí, estudiamos juntas hace un año en el Instituto 
de Lenguas”. Me dijo: “Yo soy Sulayman, compañero de Wafa en la clase de historia”. 
Le dije: “Encantada”. Charlé con el colega de Wafa un rato, y luego le dije: “Perdona, 

me voy ahora. Ha sido un placer”. Dijo: El placer ha sido mío 
  

أهْـѧѧلاُ بِـــѧѧك يـѧѧا   :  بَـعْـѧѧدَ سَـنَــѧѧوات قـابَـلْــѧѧتُ حُـسَـيْـѧѧن، زَمـيـلـѧѧي أيّـѧѧام الدِّراسـѧѧة، فَـــقُــلْــѧѧتُ لَــѧѧهُ               -1 
 حُـسَـيْـن، آَـيْــفَ الأحْـوال؟

Después de años, me encontré con Husayn, mi colega de los días de estudio, y le dije: 
“Hola, Husayn; ¿qué tal te va?”. 

  

 مَـعَ الأسَـف ، مـا آـانَــت عِـنْـدي فُــرْصـة لِلـذ َّهـاب إلى حَـفْــلـة عـيـد مـيـلاد صَـديـقــي -2

Lamentablemente, no he tenido ocasión para ir a la fiesta de cumpleaños de mi amigo. 

  

  مـا حَـضَـرْتُ حَـفْــلـة عـيـد مـيـلاد صَـديـقَــتــي هَـذِهِ السَّـنـةمَـعَ الأسَــف، -3

Lamentablemente, no he asistido a la fiesta de cumpleaños de mi amiga este año 

  

ـب إلѧѧى         . أخْـѧرُج مِـѧن بَـيْـتــѧي فѧي الصَّـبـѧاح وَأذهَـѧب إلѧѧى الجـامِـعـѧѧة           -4 أحْـضُـѧر دُروســѧي ثُــѧمَّ أذهَ
  مَـعَ عـائِـلَــتـيفـي الظُّــهْـر، أرْجِــع إلى البَـيْـت وَأتَــنـاوَل الغَــداء. المَـكْــتَــبـة وَاُراجِــع هُـنـاك

 تَــشَـرَّفْــنـا يـا نَـبـيـلـة - :قـالَ لــي

 الشَّـرَف لـي - :قُــلْــتُ لَــهُ

 هَـل أنـتِ صـاحِـبـة وَفـاء؟ - :سَــألَـــنـي

ـي    . نَـعَـم - :قُــلْــتُ لَـــهُ دَرَسْـنـا مَـعًـا قَــبْــلَ سَـنـة ف
 مَـعْـهَـد اللُّـغـات

ـفّ      - :قـالَ لـي أنـا سُـلَـيْـمـان، زَمـيـل وَفـاء فـѧي صَ
 التّـاريـخ

 أهْـلاً بِـــك - :قُــلْــتُ لَــهُ

تَـحَـدَّثْـــѧѧتُ مَـѧѧعَ زَمـيـѧѧل وَفـѧѧاء فَــتْــѧѧرة، ثُــѧѧمَّ قُــلْــѧѧتُ           
 فُــرْصـة سَـعـيـدة. أذهَـب الآن. اِسْـمَـح لـي - :لَــهُ

 أنـا الأسْـعَـد - :قـالَ

 يُـسَـلِّـѧѧѧѧم   –سَـلَّــѧѧѧѧمَ 
saludar 

 ,saludo  سَـѧѧѧѧѧѧѧلام
paz  

 يَـسْـѧѧѧѧѧأل   –سَـѧѧѧѧѧالَ  
preguntar 

 سُـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧؤال
pregunta 

 يُـجـيـѧѧѧب   –أجـѧѧѧابَ 
responder 

 جَـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧواب
respuesta 
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Salgo de mi casa por la mañana y voy a la Universidad. Asisto a mis clases y luego voy 
a la biblioteca y repaso ahí. Al mediodía, vuelvo a casa y tomo el almuerzo con mi 
familia. 

  

آُــنْــѧѧتُ فѧѧي اِنْــتِـظـѧѧار وُصـѧѧول حَـضْـѧѧرة الدُّآْــتـѧѧور يـوسُـѧѧف إدْريـѧѧس إلѧѧى الجـامِـعـѧѧة، وَعِـنْــѧѧدَ                       -5
 أهْـلاً بِـــك يـا دُآْــتـور: وُصـولِــهِ تَــقَــدَّمْــتُ إلَــيْــهِ وَقُــلْــتُ لَـــهُ

Estuve esperando la llegada de su excelencia el doctor Yusuf Idris a la Universidad, y 
cuando llegó me presenté a él y le dije. “Bienvenido, doctor”. 

  

ـورك                          -6 ـي زَمـيـلــѧي           . ذهَـبْــتُ مَـعَ زَمـيـلــي العَـرَبـي إلى مَـطْــعَـم بَـيْـروت في نـيـوي تَــحَـѧدَّثَ مَـع
: قـѧѧالَ زَمـيـلــѧѧي . هَـѧѧل أنـѧѧتَ عَـرَبـѧѧي؟  :  بِـــالعَـرَبـيـѧѧة، فَــــسَـمِـعَـــѧѧهُ صـاحِـѧѧب المَـطْــعَـѧѧم وَسَــألَــــѧѧهُ          

 أنـا عَـرَبـي آَـذلِـك: أجـابَ صـاحِـب المَـطْــعَـم. نَـعَـم، وَأنـتَ؟

Fui con mi colega árabe al restaurante “Beirut” en Nueva York. Mi amigo habló 
conmigo en árabe y lo escuchó el dueño del restaurante y le preguntó: “¿Eres árabe?”. 
Mi compañero dijo: “Sí, ¿y tú?”. El dueño del restaurante respondió: “Yo también soy 
árabe”. 

  

 Diálogo 4 

  
 فـي المَـطْــعَــم

 

EN EL RESTAURANTE 

قـائِـمـѧѧѧѧѧѧة الطَّــعـѧѧѧѧѧѧام، مِـѧѧѧѧѧѧن :جـѧѧѧѧѧѧون
 فَــضْـلِـك

John: La carta, por favor 

وَهَـѧѧل تَــقْـѧѧرأ العَـرَبـيـѧѧة، يـѧѧا :النّـѧѧادِل
 سَـيِّـدي؟

Camarero: ¿Es que lee el árabe, señor? 

نَـعَـѧѧѧѧѧم، أنـѧѧѧѧѧا طـالِـѧѧѧѧѧب فѧѧѧѧѧي :جـѧѧѧѧѧون
 جـامِـعـة دِمِـشْــق

John: Sí, soy estudiante en la Universidad 
de Damasco 

!حَـقـّـًـѧѧѧѧѧѧا؟ مـѧѧѧѧѧѧا شـѧѧѧѧѧѧاء االله :النّـѧѧѧѧѧѧادِل 
 تَـفَــضَّـل

Camarero: ¿De verdad? ¡Qué bien! Aquí 
tiene 

حُـمُّـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧص، تَــبّــولـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة، :جـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧون
طَــحـيـنـة، فـول مُـدَمَّـس، فَـلافِـل،         
آُــبّـѧѧѧѧة نَــيّـѧѧѧѧة، آُـبّـѧѧѧѧة مَـشْــويـѧѧѧѧة،       
آُـبّـѧѧѧة مَـقْــلـيـѧѧѧة، نُــخـѧѧѧاع، لَــحْـѧѧѧم             

هَـѧѧل . مَـѧѧعَ الѧѧرُّز، فَـѧѧرّوج مَـشْــѧѧوي    
 لَـدَيْـك لَــحْـم بَـقَـر؟

John: Hummus (salsa de sésamo y 
garbanzos molidos), tabbula (ensalada de 
burgul), tahina (salsa de sésamo), ful 
mudammas (habas cocidas), falafil, kubba 
nayya (pasta de carne picada, cruda), 
kubba mashwiya (asada), kubba maqliya 
(frita), nuja’ (sesos), carne con arroz, pollo 
asado. ¿Tiene carne de ternera? 

لَــحْـѧѧѧѧѧѧم.لا، يـѧѧѧѧѧѧا سَـيَِـѧѧѧѧѧѧدي :النّـѧѧѧѧѧѧادِل 
 خَــروف

Camarero: No, señor. Carne de cordero 

ـعَ. حَـسَـنًـا :جـون لَــحْـم مَـشْــѧوي مَ
 صَـحْـن سَـلَـطـة، مِـن فَـضْـلِـك

John: Bien. Carne asada con un plato de 
ensalada, por favor 
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 ?Camarero: ¿Y qué quiere beber وَمـاذا تُــريـد أنْ تَــشْـرَب؟ :النّـادِل

 ?John: ¿Tiene cerveza هَـل لَـدَيْـك بـيـرة؟ :جـون

نَـعَـѧѧѧѧم، وَلَـكِـنَّـهـѧѧѧѧا صُـنْــѧѧѧѧع :النّـѧѧѧѧادِل  
 سـوري 

Camarero: Sí, pero es de elaboración siria 

قِـنّـيـنـة مِـن البـيـرة. لا بـأس   :جـون
 إذن

John: Vale. Una botella de cerveza 
entonces 

ـا ذهَـبَ بـيـتـر مَـعَ صَـديـقَــتِـــѧهِ آـاروليـن
إلى مَـطْـعَـم صَـغـيـر يُـطِـلّ عَـلى الرَّوْشـة           

وَآـѧѧѧانَ النّـѧѧѧادِل يَـتَــكَــلَّــѧѧѧم         . فѧѧѧي بَـيْـѧѧѧروت   
الفَـرَنـسـيـѧѧة بِــطَـلاقـѧѧة، لَـكِـѧѧنَّ بـيـتـѧѧر لَـѧѧمْ         
يُــكَــلِّــمْـــــѧѧѧѧѧѧهُ بِــــالفَــرَنـسـيـѧѧѧѧѧѧة، بَـѧѧѧѧѧѧل         
آَـــلَّــمَـــــѧѧهُ بِـــالعَـرَبـيـѧѧة، وَطَـلَـѧѧبَ مِـنــѧѧهُ          
أنْ يُـحْـضِـѧѧѧر بـيـѧѧѧرة بـѧѧѧارِدة، قُـرَيْـدِســًـѧѧѧا            
مَـشْـويّـѧѧѧًا وَسَـمَـѧѧѧك حـѧѧѧارّ مَـѧѧѧعَ صَلْــصـѧѧѧة         

 .طَـرْطـور

ألا تُــحِـѧѧѧѧبّ أنْ تَـشْـѧѧѧѧرَب آَـأسـًـѧѧѧѧا مِـѧѧѧѧن     -
 سَـألَ النّـادِل مُـتَـعَـجَّـبـًـا -العَـرَق؟ 

وَلَـكِـѧѧنَّ العَــѧѧرَق مَـشْـــѧѧروب يُــسْــكِــѧѧر           -
بِـــسُـرْعـѧѧѧة، تَــمـامـًـѧѧѧا مِـثْــѧѧѧلَ التِّــكـيـلـѧѧѧة         

قـѧѧѧالَ    -ألَـيْـѧѧѧسَ آَـذلِـѧѧѧك؟   . المِـكْـسـيـكـيـѧѧѧة
 .بـيـتـر

 :ضَـحِـكَ النّـادِل، ثُـمَّ قـالَ

 !لا تَـشْـرَبْ آَـثـيـرًا -

سَـѧѧѧألَ   -مـѧѧѧا رَأيُـــѧѧѧك، يـѧѧѧا آـارولـيـنـѧѧѧا؟         -
 بـيـتـر

قـالَـѧѧѧѧѧѧѧت   -آَـѧѧѧѧѧѧѧأس واحِـѧѧѧѧѧѧѧدة، فَـقَـѧѧѧѧѧѧѧط     -
 آـارولـيـنـا

 قـالَ النّـادِل -سَـــأجْـلِـب أيْـضًـا المـازة  -

سَـѧѧѧألَ   -المـѧѧѧازة؟ وَمـѧѧѧا هِـѧѧѧيَ المـѧѧѧازة؟        -
 بـيـتـر

مُـقَــبِّـѧѧѧѧلات تُـؤْآَــѧѧѧѧل مَـѧѧѧѧعَ المَـشْـѧѧѧѧروب         -
مِـثْــلَ الزَّيْـتـون وَالفُـجْـل وَالكُـبّـة النَّـيّـة،            

 ...والبـابـا غَـنّـوج، وَالحُـمُّص

 قـالَ بـيـتـر -لَــكِـنَّــنـا سَـنَــشْـبَـع  -

 :ضَـحِـكَ النّـادِل، ثُـمَّ قـالَ

Peter fue con su amiga Carolina a 
un restaurante pequeño que daba a 
la Rawsha de Beirut. El camarero 
hablaba francés con soltura, pero 
Peter no le habló en francés, sino 
que le habló en árabe, y le pidió 
que trajera una cerveza fría, 
gambas asadas y pescado picante 
con salsa tartur. 

  

- ¿No te gustaría beber un vaso de 
arak? - Preguntó el camarero 
sorprendido. 

- Pero el arak es una bebida que 
emborracha de prisa, exactamente 
como el tequila mexicano. ¿No es 
así? - Dijo Peter. 

  

El camarero se rió, y luego dijo: 

- ¡No bebas mucho! 

- ¿Qué te parece, Carolina? - 
Preguntó Peter 

- Un vaso solamente - Dijo 
Carolina. 

- Traeré también ¨mâça¨ - Dijo el 
camarero 

- ¿Mâça? ¿Qué es mâça? - 
Preguntó Peter 

- Aperitivos que se comen con la 
bebida, como aceitunas, rábanos, 
kubba cruda, babagannuch, 
hummus,... 

- Pero vamos a saciarnos - Dijo 
Peter 

El camarero se rió, y luego dijo: 
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    de, sobre  عَـن en  بِـــ  con مَـعَ  hablar يَــتَــحَــدَّث – تَــحَــدَّثَ/  يَــتَــكَــلـَّــم – تَــكَــلـَّــمَ

  hablar a  يُـحَــدِّث – حَــدَّثَ/  يُـكَــلِّــم – آَــلَّــمَ

   

  

  

رُبَّـمـا، وَلَــكِـنَّ عِـنْــدَمـا تَـزور لُــبْـنـѧان -
 يَـجِــب أنْ تُـجِـرِّب المـازة

- Tal vez, pero cuando visitas 
Líbano tienes que probar mâça 

أنـѧѧѧا أتَـكَـلَّـѧѧѧم مَـѧѧѧعَ آَـريـѧѧѧم بِــالعَـرَبـيـѧѧѧة عَـѧѧѧن
 الأدَب العَـرَبـي

yo hablo con Karim en 
árabe de / sobre 
literatura árabe  

أنـѧѧا اُآَـلِّـѧѧم آَـريـمـًـѧѧا بِــالعَـرَبـيـѧѧة عَـѧѧن الأدَب
 العَـرَبـي

yo hablo a Karim en 
árabe de / sobre 
literatura árabe 

أنـا أتَـكَـلَّـم مَـعَــــــهُ بِــالعَـرَبـيـѧѧة عَـѧن الأدَب
 العَـرَبـي

yo hablo con él en árabe 
de / sobre literatura 
árabe  

ـن الأدَب ـة عَ ـهُ بِــالعَـرَبـي أنـا اُآَـلِّـمُـــــــــــــ
 العَـرَبـي

yo le hablo en árabe de / 
sobre literatura árabe 

تُــريـѧѧѧѧѧѧѧد فَــوْزيـѧѧѧѧѧѧѧة أن تَــشْــتَــѧѧѧѧѧѧѧرِك فѧѧѧѧѧѧѧي
تَـــــــــأخُـــѧѧѧذ . مُــســابَــقــѧѧѧة فѧѧѧي الرّاديــѧѧѧو     

 :التِّــلِـفـون وَتـَـتَــكَــلَّــم مَـــعَ المُــذيــعـة
  

Fawzia quiere participar 
en un concurso en la 
radio. Coge el teléfono y 
habla con la presentadora: 

 ?Presentadora: ¿Aló ألــو، مَــن يَــتَــكَــلَّــم؟ :المُذيعة
¿Quién habla? 

أنـѧѧا طـالِــبـѧѧة.ألــѧѧو، أنـѧѧا فَــوْزيـѧѧة :فَـѧѧوزية  
 فـــــــي مَــدْرَسـة اِبْـن سـيـنـا

Fawzia: ¿Aló? Yo soy 
Fawzia. Soy estudiante en 
la escuela Avicena 

سُـــѧѧѧؤال اليَــѧѧѧوْم.أهْــѧѧѧلاً فَــوْزيـѧѧѧة :المُذيعѧѧѧة
هََـѧѧل . عَــѧѧن جُـغْــرافـيـѧѧا البُـلْــѧѧدان العَـرَبـيـѧѧة          

تَــعْـرِفـيـѧѧѧن فѧѧѧي أيّ بَـلَــѧѧѧد عَـرَبـѧѧѧي تَــقَــѧѧѧع          
 مَـديـنـة الرِّيـاض؟ 

Presentadora: Hola, 
Fawzia. La pregunta de 
hoy es sobre geografía de 
los países árabes. ¿Sabes 
en qué país árabe está 
situada la ciudad de 
Riyad? 

نَـعَـѧѧѧѧم، مَـديـنـѧѧѧѧة الرِّيـѧѧѧѧاض هِـѧѧѧѧيَ :فَـѧѧѧѧوزية  
عــــــاصِـــمـѧѧѧѧѧѧة المَــمْــلَــكـѧѧѧѧѧѧѧة العَـرَبـѧѧѧѧѧѧѧية     

وَ في المَـمْـلَـكـة مُــدُن آَـبـيـرة          , السُّـعـوديـة
 مِـنْــهـا جَــدّة وَمَــكّــة وَالمَـديـنـة

Fawzia: Sí, la ciudad de 
Riyad es la capital del 
Reino Árabe Saudí. Y en 
el Reino hay grandes 
ciudades, entre ellas 
Yedda, Meca y Medina 

لَــѧѧѧѧѧѧѧѧكِ! الجَــѧѧѧѧѧѧѧѧواب صَـحـيـѧѧѧѧѧѧѧѧح :المُذيعѧѧѧѧѧѧѧѧة
هَــدِيَّــتُــــــــــــنـѧѧѧا الأولــѧѧѧى وَهِـѧѧѧيَ جِــهـѧѧѧاز  

 راديـو جَـديـد

Presentadora: La 
respuesta es correcta. Para 
ti nuestro primer regalo, 
un aparato de radio nuevo 

 Fawzia: Gracias, y hasta شُــكْــرًا لَــــكُـم وَإلى اللِّــقـاء :فَـوزية
luego 

 Presentadora: Hasta إلى اللِّــقـاء فَــوْزيـة :المُذيعة
luego, Fawzia 
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Recuerda siempre el verbo hadara-yahdur, venir, acudir, asistir, presentarse. 

  

EJERCICIOS 

1- Pon el artículo a los sustantivos que aparecen en las siguientes frases: 

نَــحْـضُـرُ دَرْسًـا؛ هِـيَ مُـعَـلِّــمـةٌ ؛ نَــذهَـبُ إلى بَـيْـتٍ؛ أسْـكُــѧѧنُ فѧي عـاصِـمـѧةٍ؛ أقْــѧرَأ آِـتـابًـѧا؛ هُـѧѧوَ                                
 مُـعَـلِّــمٌ جَـديـدٌ؛ يَـكْــتُــبـونَ رِسـالـةً ؛ يَـسـوقـونَ سَـيّـارةً  جَـديـدةً 

  

نَــحْـضُـرُ الدَّرْسَ؛ هِـيَ المُـعَـلِّــمـةُ ؛ نَــذهَـبُ إلى البَـيْـتِ؛ أسْـكُــنُ في العـاصِـمـةِ؛ أقْــѧرَأ الكِـتـѧѧابَ؛ هُـѧوَ المُـعَـلِّــѧمُ                         
 الجَـديـدُ؛ يَـكْــتُــبـونَ الرِسـالـةَ ؛ يَـسـوقـونَ السَـيّـارةَ  الجَـديـدةَ 

  

2- Añade las palabras que están entre paréntesis formando idafas (presta atención al i‘râb 
y al orden de los adjetivos): 

؛ أسْـكُــنُ في  )عَـمّـي(؛ نَــذهَـبُ إلى بَـيْـتٍ    )العَـرَبـيـة(؛ هِـيَ مُـعَـلِّــمـةٌ     )التّـاريـخ(نَــحْـضُـرُ دَرْسًـا   
 )أحْـمَـد(؛ يَـسـوقـونَ سَـيّـارةً  جَـديـدةً  )الأدَب(؛ هُـوَ مُـعَـلِّــمٌ جَـديـدٌ )البَـلَــد(عـاصِـمـةٍ 

  

في عـاصِـمـѧѧةِ البَـلَــѧدِ؛                            ـي؛ أسْـكُــѧѧنُ  نَــحْـضُـرُ دَرْسَ التّـاريـخِ ؛ هِـيَ مُـعَـلِّــمـةُ العَـرَبـيـةِ؛ نَــذهَـبُ إلѧى بَـيْـѧѧتِ عَـمّ

 El policía tranquilo الشُّــرْطـي الهـادِئ

يَـقِـف في وَسَـط الشّـارع وَحَـوْلَــــѧهُ عَـرْقَــلـѧة
يَـتَــخـاصَــѧѧم السّـائِـقـѧѧون     . سَـيّـѧѧارات ضَـخْــمـѧѧة  

 وَيًـزَمِّـرون، وَلَــكِـن لا يَـسْـمَـع شَـيْـئًـا

 

Está de pie parado en medio de 
la calle, y a su alrededor hay un 
embotellamiento de coches. Los 
conductores se pelean y pitan, 
pero él no oye nada 

 Estúpido! ¿Un coche estás¡ - أسَـيّـارة تَـسـوق أمْ حِـمـارًا؟! يـا أحْـمَـق -
conduciendo o un burro? 

 آَـيْـفَ تَـسـوق سَـيّـارَتَــــك؟! أنـتَ الحِـمـار -

  

- ¡Tú eres el burro! ¿Cómo estás 
conduciendo tu coche? 

يَـــــبْــتَـــسِــѧѧѧѧѧѧѧم الشُّــرْطــѧѧѧѧѧѧѧي وَلا يَــفْــعَــѧѧѧѧѧѧѧل
 ...يُــفَــكِّــر: شَـــيْـــئًـاَ

El policía sonríe y no hace 
nada: está pensando...  

مـــــــѧѧѧѧѧاذا سَـــأفْــعَــѧѧѧѧѧل مَــسـѧѧѧѧѧاء اليَــѧѧѧѧѧوْم؟ -
سَــــيَــزورُنــѧѧي رِفــاقــѧѧي، فَـــــتَــطـѧѧول بِــــنـѧѧا            
السَّــــهْـــــѧѧѧѧѧѧѧѧѧرة وَنَــحْــѧѧѧѧѧѧѧѧѧنُ نَـــتَـــكَـــلَّـــѧѧѧѧѧѧѧѧѧم          
وَنَـــشْــѧѧѧѧرَب آُــѧѧѧѧؤوس الشّــѧѧѧѧاي وَنَـــلْــعَــѧѧѧѧب       

... الطّــــــاولـѧѧѧѧѧѧѧѧة وَنُـــدَخِّـــѧѧѧѧѧѧѧѧن نـارْجـيـلـѧѧѧѧѧѧѧѧة     
وَنَـــسْــتَــريــѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧح، نَــسْــتَــريــѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧح،     

 ... نَــسْــتَــريــح

- ¿Qué haré la tarde de hoy? Me 
visitarán mis camaradas, y la 
velada se alargará mientras 
hablamos, bebemos vasos de té, 
jugamos a las cartas, fumamos 
una narguila,... y descansamos, 
descansamos, descansamos...  
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 هُـوَ مُـعَـلِّــمُ الأدَبِ الجَـديـدُ؛ يَـسـوقـونَ سَـيّـارةَ أحْـمَـدَ الجَـديـدةَ 

  

3- Reemplaza los pronombres personales que hay entre paréntesis por los posesivos que 
les corresponden (presta MUCHA atención al i‘râb): 

؛ وَقَــفَ الشُّــرْطِـѧѧيُّ أمـѧامَ       )أنـا(؛ سَـتَــبـيـتـونَ عِـنْــد        )هُـوََ(؛ نَـحْـنُ في بَـيْـت         )هُـوَ(يَـرْآَــبُ حِـمـار     
ـعَ               )أنـتُـنَّ(؟؛ يَـمْـشـي في الشّـارِعِ مَـعَ       )هُـم(؛ هَـلْ تَــسـمَـعُ      )نَـحْـنُ( ُـرةَ  مَ ـبُ الك ؛ )أنـتُــمـѧا (؛ ألْــعَ

؛ أعِـرفُ اُخْـت   )هُـنَّ(؛ نَــذهَـبُ إلـى بَـيْـت     )هِـيَ(؛ تَــسـوقُ آَـريـمـةُ  سَـيّـارَة        )أنـتِ(نَــتَــكَـلَّــمُ مَـعَ   
 )أنـتُـم(؛ اُفَـكِّــرُ في )هُـمـا(
  

يَـرْآَــѧѧبُ حِـمـѧѧارَهُ؛ نَـحْـѧѧنُ فѧѧي بَـيْـتِـѧѧهِ؛ سَـتَــبـيـتـѧѧونَ عِـنْــѧѧدي؛ وَقَــѧѧفَ الشُّــرْطِـѧѧيُّ أمـامَـنـѧѧا؛ هَـѧѧلْ تَــسـمَـعُـهُـѧѧم؟؛                          
يَـمْـشـѧѧي فѧѧي الشّـѧѧارِعِ مَـعَـكُــѧѧنَّ؛ ألْــعَـѧѧبُ الكُـѧѧرةَ  مَـعَـكُــمـѧѧا؛ نَــتَــكَـلَّــѧѧمُ مَـعَـѧѧكِ؛ تَــسـѧѧوقُ آَـريـمـѧѧةُ  سَـيّـارَتَــهـѧѧا؛                          

 نَــذهَـبُ إلـى بَـيْـتِـهِـنَّ؛ أعِـرفُ اُخْـتَـهُـمـا؛ اُفَـكِّــرُ فيـكُــم

  

4- Escribe entre paréntesis –î o –nî según corresponda: 

ـد           )  (هَـلْ تَــفْــهَـم ـُ     ـونَ       )  (؛ أسـوقُ سَـيّـѧارَة       )  (؛ زارَ )  (؟؛ تَـبـيـتـونَ هَـذِهِ اللَّــيْـلـѧةَ عِـنْـ ؛ تَــرْآَــب
 ــُ            )    (مَـعَ ـة          )  (؛ لا يَـسْـمَـع ـُ  )  (الحـافِـلـةَ الشَّـعْـبـيـةَ ؛ أنـتَ لا تَــعْـرِف )  (؛ لِـمـاذا تَــقْــѧرَؤونَ رِسـال

 )  (؟؛ هَـذِهِ مَـدْرَسـة
  

ـة                                                  ـي الحـافِـل ـي؛ تَــرْآَــبـѧونَ مَـعَ ـى؛ أسـوقُ سَـيّـارَت ـونَ هَـѧذِهِ اللَّــيْـلـѧةَ عِـنْــѧѧدي؛ زارَن هَـلْ تَــفْــهَـمُـنـي؟؛ تَـبـيـت
 َالشَّـعْـبـيـةَ ؛ أنـتَ لا تَــعْـرِفُــنـي؛ لا يَـسْـمَـعُـنـي؛ لِـمـاذا تَــقْــرَؤونَ رِسـالـتـي؟؛ هَـذِهِ مَـدْرَسـتـي

  

5- Algunos plurales: sâiq, conductor, pl sâiqûn; tâlib, estudiante, pl tullâb (o talaba); 
tâliba, estudiante (f), pl tâlibât; sayyâra, coche, pl sayyârât; dars, clase, lección, pl 
durûs; himâr, burro, pl hamîr; bâs, autobús, pl bâsât; rafîq, compañero, camarada, pl 
rifâq; bayt, casa, buyût; balad, país, pl buldân (o bilâd). Pon en plural los sujetos que 
aparecen en las siguientes frases. Reglas a tener en cuenta: 1º- Si el sujeto va después del 
verbo, el verbo irá en singular; 2º- Si el sujeto va por delante, el verbo concierta con el 
sujeto; 3º- Los plurales de seres no racionales se consideran palabras en femenino 
singular. 

يَـتَــخـاصَـѧѧمُ السّـائِـѧѧقُ وَيُـزَمِّـѧѧرُ؛ يَـذهَـѧѧبُ الطّـالِـѧѧبُ السّـѧѧوريُّ إلѧѧى الجـامِـعـѧѧةِ؛ تَـكْــتُـѧѧبُ الطـالِـبـѧѧةُ                            
ـوَ يَـتَـكَـلَّــѧѧمُ                                لدَّرْسُ سَـهْـѧلٌ؛ هُ ـبٌ؛ ا ـا؛ السَّـيّـѧارةُ  جَـديـѧدةٌ ؛ الѧدَّرْسُ صَـعْ الجُـمْـلـةَ  ثُـمَّ تُــتَــرْجِــمُـه
ـامَ بَـيْـتِــنـѧا؛ يَـمْـشـѧي الرَّفـيـѧѧقُ                              الآنَ بِــالعَـرَبـيـةِ؛ يَـسْـتَـريـحُ الحِـمـارُ؛ يَـقِـفُ البـاصُ الشَّـعْـبِــѧѧيُّ أم

ـبةُ الفَـرَنـسـية                    ـلٌ؛               في الجَـبَـلِ ثُـمَّ يَـسْـتَـريـح؛ تَـدْخُـلُ الطّـالِ ـسُ؛ بَـيْـتُـــهُـѧم جَـمـي المَـقْـهـѧى وَتَـجْـلِ
 بََـلَـدٌ عَـرَبِــيٌّ

  

ـةَ                                        ـةِ؛ تَـكْــتُـѧبُ الطـالِـبـѧاتُ الجُـمْـل لى الجـامِـع يَـتَــخـاصَـمُ السّـائِـقـونَ وَيُـزَمِّـرونَ؛ يَـذهَـبُ الطُّــلاّبُ السّـوريّـونَ إ
ثُـѧѧمَّ يُــتَــرْجِــمْــنَــــهـѧѧا؛ السَّـيّـѧѧاراتُ جَـديـѧѧدةٌ ؛ الѧѧدُّروسُ صَـعْـبـѧѧةٌ ؛ الѧѧدُّروسُ سَـهْـلـѧѧةٌ ؛ هُـѧѧمْ يَـتَـكَـلَّــمـѧѧونَ الآنَ          
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بِــالعَـرَبـيـةِ؛ تَــسْـتَـريـحُ الحَـمـيـرُ؛ تَــقِـفُ البـاصـاتُ الشَّـعْـبِــيّـةُ  أمـامَ بَـيْـتِــنـا؛ يَـمْـشـي الرِّفـاقُ في الجَـبَـلِ ثُـѧمَّ                              
 يَـسْـتَـريـحـونَ؛ تَـدْخُـلُ الطّـالِـبـاتُ الفَـرَنـسـيّـاتُ المَـقْـهـى وَيَـجْـلِـسْـنَ؛ بُـيـوتُـــهُـم جَـمـيـلـةٌ ؛ بُـلْــدانٌ عَـرَبِــيّـةٌ 

  

6- Posesivos. Elige entre las terminaciones -hu, -hum, -hunna, -humâ o -hi, -him, -hinna, 
-himâ. 

ـه؛ سَـيّـارَتُـــѧه صَـغـيـѧرةٌ ؛                                 ُـنُ فـيـ يَـجْـلِـسُ مَـعَــهـم؛ هُـوَ مُـعَـلِّــمُـــه؛ لَـــهـم بَـيْـѧتٌ جَـمـيـѧلٌ؛ يَـسْـك
هُـѧѧѧوَ فѧѧѧي بَـيْـتِـــѧѧѧه مَـѧѧѧعَ صَـديـقِــѧѧѧه؛ نَـذهَـѧѧѧبُ مَـعَـــهـѧѧѧنَّ؛ يَـتَـكَــلَّــمْـѧѧѧنَ مَـѧѧѧعَ أخْـتِـــهـѧѧѧنَّ؛ يَـشْـرَبـѧѧѧونَ                  

 آُـؤوسَــهـم؛ يَـبـيـتـونَ عِـنـدَ عَـمِّـــهـم؛ نَـذهَـب مَـعَـــهـمـا؛ يَـزورُهـمـا في بَـيْـتِـــهـمـا

  

ـهِ                                     يَـجْـلِـسُ مَـعَــهُـم؛ هُـوَ مُـعَـلِّــمُـــهُ؛ لَـــهُـم بَـيْـتٌ جَـمـيـلٌ؛ يَـسْـكُـنُ فـيــهِ؛ سَـيّـارَتُـــهُ صَـغـيـرةٌ ؛ هُـوَ فѧي بَـيْـتِــ
مѧѧѧَعَ صَـديـقِــѧѧѧهِ؛ نَـذهَـѧѧѧبُ مَـعَـــهُــѧѧѧنَّ؛ يَـتَـكَــلَّــمْـѧѧѧنَ مَـѧѧѧعَ أخْـتِـــهِــѧѧѧنَّ؛ يَـشْـرَبـѧѧѧونَ آُـؤوسَــهُـѧѧѧم؛ يَـبـيـتـѧѧѧونَ عِـنـѧѧѧدَ                        

 عَـمِّـــهِــم؛ نَـذهَـب مَـعَـــهُـمـا؛ يَـزورُهُـمـا في بَـيْـتِـــهِــمـا

  

7- Niega las siguientes frases. 

ـقي؛ هُـѧوَ                                ـعَ صَـدي ـوَ فѧي الجـامِـعـѧةِ؛ هُـѧѧوَ مَ ـى؛ هُ ـوَ صـاحِـѧѧبُ مَـقـه ـا؛ هُ هُـوَ طـالِـبٌ؛ هُـوَ أمـامَــن
 مُـدَرِّسٌ؛ هُـوَ مُـمْـتـازٌ؛ هُـوَ آَـبـيـرٌ جِــدًّا

  

هُـوَ لَـيْـسَ طـالِـبًـا؛ هُـوَ لَـيْـسَ أمـامَــنـا؛ هُـوَ لَـيْـسَ صـاحِـبَ مَـقـهـى؛ هُـوَ لَـيْـسَ في الجـامِـعـةِ؛ هُـوَ لَـيْـسَ مَـعَ                                            
 صَـديـقي؛ هُـوَ لَـيْـسَ مُـدَرِّسًـا؛ هُـوَ لَـيْـسَ مُـمْـتـازًا؛ هُـوَ لَـيْـسَ آَـبـيـرًا جِـدًّا

  

8- kâna significa era, estaba; sayakûn significa será, estará. Pon las siguientes frases en 
pasado y después en futuro. 

ـوَ                              ـقي؛ هُ في الجـامِـعـѧѧةِ؛ هُـѧѧوَ مَـѧعَ صَـدي ـوَ صـاحِـѧبُ مَـقـهـѧى؛ هُـѧوَ  هُـوَ طـالِـبٌ؛ هُـѧوَ أمـامَــنـѧا؛ هُ
 مُـدَرِّسٌ؛ هُـوَ مُـمْـتـازٌ؛ هُـوَ آَـبـيـرٌ جِــدًّا

  

/ سَـيَـكـѧѧونُ أمـامَـنـѧѧا؛ هُـѧѧوَ آـѧѧانَ صـاحِـѧѧبَ مَـقـهـѧѧى         / سَـيَـكـѧѧونُ طـالِـبًـѧѧا؛ هُـѧѧوَ آـѧѧانَ أمـامَــنـѧѧا          / هُـѧѧوَ آـѧѧانَ طـالِـبًـѧѧا      
/ سَـيَـكـѧѧونُ فѧѧي الجـامِـعـѧѧةِ؛ هُـѧѧوَ آـѧѧانَ مَـѧѧعَ صَـديـѧѧقي            / سَـيَـكـѧѧونُ صـاحِـѧѧبَ مَـقْـهـѧѧى؛ هُـѧѧوَ آـѧѧانَ فѧѧي الجـامِـعـѧѧةِ           

سَـيَـكـѧونُ مُـمْـتـѧѧازًأ؛ هُـѧѧوَ      / سَـيَـكـونُ مُـدَرِّسًـا؛ هُـѧѧوَ آـѧانَ مُـمْـتـѧازًا         / سَـيَـكـونُ مَـعَ صَـديـقـي؛ هُـوَ آـانَ مُـدَرِّسًـا          
 سَـيَـكـونُ آَـبـيـرًا جِـدًّا/ آـانَ آَـبـيـرًا جِـدًّا 

   

 Rellena la siguiente tarjeta con tus -9   اِمْـلأ البِـطـاقـة التـالـيـة بِــمَـعْــلـومـاتِــك الشَّـخْـصـيـة
datos personales 

  

 :مَـعْـلـومـات شَـخْـصـيـة
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 .                          ): اللَّـقَـب(الإسْـم العـائِـلـي                         ): الإسْـم الشَّــخْـصـي(الإسْـم 

  

 .                               ): بِـطـاقـة التَّـعْـريـف، بِـطـاقـة الهُـويـة(رَقْــم البِـطـاقـة الوَطَـنـيـة 

  

 .                    :رَقْــم جَـواز السَّـفَـر

  

 .                       :الحـالـة المَـدَنـيـة.                                  ):الوَظـيـفـة، العَـمَـل(المِـهْــنــة 

  

 .                        : الجِـنْـسـيـة

  

 .                         ):مَـحَـلّ المـيـلاد، مَـحَـلّ الإزْدِيـاد(مَـكـان الولادة 

  

 .             )العـام(السَّـنـة              الشَّـهْـر          اليَـوْم ): المـيـلاد، الإزْدِيـاد(تـاريـخ الولادة 

  

  

 العُـنْــوان

: الإقْــلـيـѧم .                   :المَـديـنـѧة         : حَـѧرْف              ):دَوْر(طـابَـѧق                    : رَقْـѧم                     : شـارِع
          .                             :البَـلَــد  .                     

   .                                   : بَـريـد إلِـكْــتْــرونـي  .                    :رَقْــم التِّـلِـفـون

  

 )إمْـضـاء(تَـوْقــيـع 

   

  

مَـѧѧعَ طُـلاّبِـــѧѧهِ إلѧѧى       )المُـѧѧدَرِّب(فـѧѧي أحَـѧѧد الأيّـѧѧام الرَّبـيـعـيـѧѧة المُـشْـمِـسـѧѧة، خَـѧѧرَجَ مُـعَـلِّـѧѧم الرِّيـاضـѧѧة                  
وَهُـنـѧѧѧاك مـѧѧѧارَسَ مَـعَــهُـѧѧѧم بَـعْـѧѧѧض الألْــعـѧѧѧاب الرِّيـاضِـيّـѧѧѧة                  . الحَـقْــѧѧѧل القَــريـѧѧѧب مِـѧѧѧن المَـدْرَسـѧѧѧة     

وَتَـمَـتَّــعـѧѧوا جَـمـيـعًـѧѧا بِـــمَـنْـظَـѧѧر الطَّــبـيـعـѧѧة الجَـمـيـѧѧل، وَتَـنـاوَلـѧѧوا بَـعْـѧѧدَ مُـمـارَسـѧѧة الرِّيـاضـѧѧة                         
ـة واحِـѧدة، فَــــشَــكَـѧروهُ عَـلـѧى                      . شَــيْـئًـا مِـن الطَّــعـام وَالشَّــراب         ـم دَق،يـق المُـدَرِّب لَــѧѧم يُـفـارِقْـــهُ

 .اِهْـــتِـمـامِـــهِ بِـــهِــم وَعـادوا إلـى بُـيـوتِــهِــم فَــرِحـيـن
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    En uno de los días primaverales soleados, salió el maestro de deporte (el entrenador) 
con sus alumnos al campo próximo a la escuela. Y ahí practicó (mârasa-yumâris) con 
ellos algunos juegos deportivos y disfrutaron (tamatta‘a-yatamatta‘) todos ellos del 
bonito paisaje de la naturaleza (tabî‘a), y tomaron después de la práctica (mumârasa) 
del deporte, algo de comida y bebida. El entrenador no se separó (fâraqa-yufâriq) de 
ellos ni un solo minuto, por lo que le dieron las gracias por su interés (ihtimâm) por 
ellos y volvieron a sus casas contentos. 
     “Cosa” se dice shay (en plural, ashyâ). Pero también significa “algo”. En frase 
negativa, shay significa nada: hadzâ shay muhimm, esto es una cosa (algo) 
importante; lâ af‘al shay(an), no hago nada; lâ shay, nada. 

  

LECCIÓN 16 
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MADRASA 
  

índice 
  

LECCIÓN 16 
  

Diálogo 1 

El cine o el teatro   السّـيـنِـمـا أو المَـسْـرَح  

  

  

 ?cuándo nos vemos¿ مَـتـѧѧى نَــلْــتَــقـѧѧي؟   verse, encontrarse, quedar يَـلْــتَــقـѧѧي –اِلْــتَــقـѧѧى 
اِلْـتَـقـيْـنـѧѧا أمْـѧѧس عِـنْــѧѧدَ      nos vemos mañana, si Allah quiere نَــلْــتَــقـѧѧي غَــѧѧدًا، إن شـѧѧاءَ االله     

    nos encontramos ayer en casa de Mustafaمُـصْـطَــفـى

  es un sustantivo derivado del verbo que designa de modo general ladarsmaEl  
; deacto de ir, ida, dzahâbdar s, deriva su mair, yadzhab-dzahabaacción. Así, de  

shâhada-yushâhid, ver, contemplar (un espectáculo), deriva mushâhada, acto de 
andar, o bien la construcción s. El infinitivo, en árabe, es el maver, contemplación 
 +,quiero ir al cinedar muawwal): s (a esta construcción se la llama mapresente 

urîd an adzhab ilâ s-sînimâ o urîd adz.dzahâb ilà s-sînimâ; él quiere ver la 
película, yurîd an yushâhid al-fîlm o yurîd mushâhada al-fîlm. 

 Alia: ¿A dónde vamos إلى أيْـنَ نَــذهَـب هَـذا المَـسـاء؟ :عالية
esta tarde? 

أنـا اُفَــضِّــل الذ َّهـــــــــــاب إلѧى            :خالدة
السّـيـنِـمـѧѧѧѧѧѧѧѧا لِــمُـشـاهَـѧѧѧѧѧѧѧѧدة فـيـلْــѧѧѧѧѧѧѧѧم        

 ، وَبَـعْـدَ ذَلِـكَ إلى المَـقْــهـى"الأرْض"

Jalida: Yo prefiero ir al 
cine para ver la película 
“La tierra”, y después de 
eso a la cafetería 

لِــمـѧѧѧѧѧѧاذا لا نَـــذهَــѧѧѧѧѧѧب إلـѧѧѧѧѧѧى        :رحيѧѧѧѧѧѧم
المَــسْــѧѧѧرَح لِــنُــشـاهِــѧѧѧد مَـسْـرَحــيـѧѧѧة          

إنَّــــــــــѧѧѧѧѧهُ  ".  المَــمْـلـѧѧѧѧѧوك جـابِــѧѧѧѧѧر   "
 الاُسْـبـوع الأخـيـر لِـــعَـرْضِــهـا

Rahim: ¿Por qué no 
vamos al teatro para ver 
la obra (teatral) “El 
mameluco Ŷâbir”? Es la 
última semana de su 
exhibición  

وَأنـѧتِ   . حَـسَـنًـا، أنـا مُــوافِــقــѧѧة     :عالية
 يـا خـالِـدة، مـاذا تَــقـولـيـن؟

Alia: Bien, estoy de 
acuerdo. ¿Y tú, Jâlida? 
¿Qué dices? 

لا بَــѧѧѧѧѧѧѧأس، نَــذهَـѧѧѧѧѧѧѧب إلѧѧѧѧѧѧѧى       :خالѧѧѧѧѧѧѧدة 
 أيْـنَ نَــلْــتَــقـي وَمَـتـى؟. المَـسْـرَح

Jalida: Vale, vamos al 
cine. ¿Dónde quedamos y 
cuándo? 

لفـاطِـمـѧѧة  "عِـنْــدَ بـѧاب مَـسْـѧѧرَح        :رحيم
عَـلـѧѧى السّـاعـѧѧة الثـّــامِـنـѧѧة        " رُشْــѧѧدي
 إلى اللِّــقـاء. إلاّ رُبُــعًـا

Rahim: Junto a la puerta 
del teatro “Fátima 
Rushdi”, sobre las ocho 
menos cuarto. Hasta 
luego.  
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ـي الصَّـبـѧاح وَيَــتـَــنـѧاوَل الفَــطـѧور وَيَـذهَــѧب                                  ـهِ ف يَــنْــهَــض عَـلـيّ البُـسْــتـانـي مِـѧѧن نَــوْمِــ
وَعِـنْــدَ الظُّــهْـر يَـتَــنـاوَل طَــعـام الغَــداء وَيَــعـود فـѧي العَـصْـѧѧر               . فـي الضُّـحـى إلـى عَـمَـلِـــهِ        

 .يَـنـام عـادةً  بَـعْـدَ العَـشـاء. إلـى بَـيْـتِـــهِ
  

    Ali el jardinero se levanta (nahada-yanhad) de dormir por la mañana, toma el 
desayuno y va a media mañana (duhà, una hora o dos después de la salida del sol)  
a su trabajo. Al mediodía (zuhr) toma el almuerzo y vuelve a la media tarde (‘asr, 
una hora o dos antes de que se ponga el sol) a su casa. Se acuesta, normalmente, 
después de la cena.  
  

 Repaso   مُـراجَـعـة

      

  

    - El orden preferido en la frase árabe es verbo + sujeto. Si se sigue este orden, el 
verbo se deja en plural aunque el sujeto vaya en plural, como puede verse en los 
ejemplos. Si se pone primero un sujeto en plural y se dice el verbo a continuación, 
el verbo deberá ir en plural: se sientan el niño, el hombre y el perro, yaŷlis al-
walad wa r-raŷul wa l-kalb, pero se dirá al-walad wa r-raŷul wa l-kalb yaŷlisûn.  
    - Algunos verbos: ŷalasa-yaŷlis, sentarse; raŷa‘a-yarŷi‘, volver. Preposiciones: 

العُـصْـفـѧѧѧѧѧور . هَـѧѧѧѧѧذا عُـصْـفـѧѧѧѧѧور   -
 يَـطـيـر في السَّـمـاء

- Esto es un pájaro. El pájaro vuela 
en el cielo 

. العُـصْـفـѧѧѧѧѧѧѧور فѧѧѧѧѧѧѧي الشَّـجَـѧѧѧѧѧѧѧرة  -
 العُـصْـفـور مَـوْجـود في الشَّـجَـرة

- El pájaro está en el árbol. El 
pájaro está en el árbol 

العُـصْـفـѧѧѧѧѧѧور مَـوْجـѧѧѧѧѧѧود عَـѧѧѧѧѧѧلى       -
 غُــصْـن الشَّـجَـرة

- El pájaro está sobre la rama del 
árbol 

ـامَ          . هَـذا وَلَــد   - يَـمْـشـѧѧي الوَلَــѧد أم
 رَجُـل

- Esto es un niño. Camina el niño 
delante de un hombre 

يَـمْـشـѧѧѧي الكَـلْــѧѧѧب    . هَـѧѧѧذا آَـلْــѧѧѧب    -
 وَراءَ الرَّجُـل 

- Esto es un perro. Camina el perro 
detrás del hombre 

يَـمـشـѧѧѧѧѧѧѧѧي الوَلَــѧѧѧѧѧѧѧѧد وَالرَّجُـѧѧѧѧѧѧѧѧل        -
 وَالكَـلْــب جَـنْــبَ المـاء

- Caminan el niño, el hombre y el 
perro al lado del agua 

يَـجْـلِـس الوَلَـد تَـحْـتَ الشَّـجَـѧرة،           -
ثُــѧѧѧѧمَّ يَـجْـلِـѧѧѧѧس الرَّجُـѧѧѧѧل وَالكَـلْـѧѧѧѧب      

 أيْـضًـا 

- Se sienta el niño debajo del árbol, 
luego se sientan el hombre y el 
perro también 

يَـعـѧѧѧوم الوَلَـѧѧѧد فѧѧѧي المـѧѧѧاء، ثُــѧѧѧمَّ         -
 يَـعـوم الرَّجُـل وَالكَـلْـب أيْـضًـا

- Nada el niño en el agua, luego 
nadan el hombre y el perro también 

يَـرْجِــѧѧѧѧѧѧѧѧع العُـصْـفـѧѧѧѧѧѧѧѧور إلѧѧѧѧѧѧѧѧى        -
 الشَّـجَـرة

- Vuelve el pájaro al árbol 
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amâma, delante de; warâa (o jalfa) detrás de; ŷanba (o bi-ŷânib), al lado de (las 
palabras que vayan después irán en genitivo). 
  
  

  

    - La terminación –hu significa su (de él), y aparece al final de sustantivos, 
preposiciones o verbos: yad, mano; yaduhu, su mano (observa que si el sustantivo 
debe ir en genitivo, la terminación –hu se convierte en –hi: fî yadihi, en su mano). 
Observa también: carta, risâla; su carta, risâlatuhu; él coge su carta, yâjudz 
risâlatahu (la terminación es –ahu porque carta va en la última frase como 
complemento directo). 
    - Las expresiones hâ huwa y hâ hiya, he aquí, aquí está, ya  tal cosa, equivalen 
al francés voilà, voici. 
    - Algunos verbos: fa‘ala-yaf‘al, hacer; kataba-yaktub, escribir; nahada-
yanhad, levantarse; aglaqa-yugliq, cerrar; ajadza-yâjudz, coger; ŷa‘ala-yaŷ‘al, 
poner (como wada‘a-yada‘); jaraŷa-yajruŷ, salir. 

  

هُـѧوَ    -مـاذا يَـفْـعَـل هَـذا الرَّجُـѧل؟          -
 يَـكْـتُـب

- ¿Qué hace este hombre? – Él 
escribe 

 Qué escribe? – Escribe una carta¿ - يَـكْـتُـب رسـالـة  -مـاذا يَـكْـتُـب؟  -

 La carta está escrita - الرِّسـالـة مَـكْـتـوبـة -

يَــنْـهَــѧѧض الرَّجُــѧѧل وَ يَـمْـشـــѧѧي       -
 إلـى النّـافِـذة، ثُــمَّ يُـغْـلِـق النّـافِـذة

- Se levanta el hombre y camina 
hacia la ventana, luego cierra la 
ventana 

 Ya está (o he aquí que) la ventana - هـاهِـيَ النّـافـذة مُـغْــلَـقـة -
está cerrada 

يَـرْجِــѧѧѧع الرَّجُـѧѧѧل إلѧѧѧى الطّـاولـѧѧѧة        -
 وَيَـأخُــذ الرَّسـالـة في يَـدِهِ

- Vuelve el hombre a la mesa y 
coge la carta en su mano 

 Ya está (o he aquí que) la carta en - هـا هِـيَ الرِّسـالـة في يَـد الرَّجُـل  -
la mano del hombre 

يَـجْـعَـѧѧѧل رسـالَــتَــــــــــــــѧѧѧهُ فѧѧѧي          -
ظَــѧѧرْف، وَيَـجْـعَـѧѧل الظَّــѧѧرْف عَــѧѧلى      

 الطّـاولـة

- Pone su carta en un sobre, y pone 
el sobre la mesa 

يَـمـشـѧѧѧѧѧي الرَّجُـѧѧѧѧѧل إلѧѧѧѧѧى البـѧѧѧѧѧاب      -
وَيَـفْـتَـحُــѧѧѧѧѧهُ، ثُــѧѧѧѧمَّ يَـخْـѧѧѧѧرُج مِـѧѧѧѧѧن      

 الغُــرْفـة

- Camina el hombre hacia la puerta 
y la abre, luego sale de la 
habitación 

 Escribí cartas آَـتَــبْـتُ رَسـائِـل

  
هَـѧѧѧѧل بَـѧѧѧѧدَأتَ تَــسْـتَـعِـѧѧѧѧدّ لِــهَـѧѧѧѧذِهِ           :سѧѧѧѧامي -

الرِّحْـلـѧѧѧѧة زَمَـنًـѧѧѧѧا طَـويـѧѧѧѧلاً قَــبْـѧѧѧѧلَ القِـيـѧѧѧѧام           
Sami: ¿Empezaste a prepararte para 
ese viaje mucho tiempo antes de 
emprenderlo? 
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  escritoمَـكْــتـوب   escritorآـاتِـب  libroآِـتـاب  escrituraآِـتـابـة  escribirيَـكْـتُـب  –آَـتَـبَ 

   preparadoمُـسْـتَـعِـدّ   preparaciónإسْـتِـعْـداد   prepararseيَـسْـتَـعِـدّ  –اِسْـتَـعَـدَّ 

   artículoمَـقـال  que diceقـائِـل   dichoقَـوْل  decirيَـقـول  –قـالَ 

  informado, expertoخَـبـيـر  noticiaخَــبَـر  informarيُـخْـبِــر  –أخْـبَـرَ 

 بِــــهـا؟

 

تَـعَـلَّـمَ خـوان العَـرَبـيّـة آَـمـا قـѧالَ         :الѧرّاوي  -
وَعِـنْـѧѧѧѧѧدَ حُـلـѧѧѧѧѧѧول   . لِــصَـديـقِـѧѧѧѧѧهِ سـابِــقًـѧѧѧѧѧѧا   

الرَّبـيـѧѧѧѧѧѧѧع، آَـتَـѧѧѧѧѧѧѧبَ رَسـائِـѧѧѧѧѧѧѧل لِــبَـعْـѧѧѧѧѧѧѧض           
أصْـدِقـائِــهِ المُـقـيـمـيـن هُـنـѧاك يُـخْـبِــرُهُـѧѧم           
فـيـѧѧѧها بِــمَـجـيـئِـѧѧѧهِ القَــريـѧѧѧب وَيَـسْـألُـهُـѧѧѧم              

 عَـن إمِـكانِـيّـات السَّـكَـن عِـنْــدَهُـم

   

Narrador: Juan aprendió árabe 
como había dicho a su amigo 
anteriormente. Al inicio de la 
primavera, escribió cartas a algunos 
amigos suyos residentes ahí 
informándoles en ellas de su 
próxima venida y preguntándoles 
por las posibilidades de vivir con 
ellos. 

لَـѧѧѧѧѧمْ أآُـѧѧѧѧѧن أريـѧѧѧѧѧد إنْ يُـسَـبِّـѧѧѧѧѧب        :خـѧѧѧѧѧوان -
حُـضـѧѧوري إزْعـاجًـѧѧا لَــهُـѧѧم فѧѧي حَـيـاتِــهِـѧѧم             

 ...اليَـوْمـيَّـة

Juan: Yo no quería que mi 
presencia les causara una molestia 
en sus vidas diarias... 

الواقِـѧѧѧع أنَّ البَـعْـѧѧѧض مِـنْـهُـѧѧѧم قَـѧѧѧدْ       :سѧѧѧامي -
 تَـزَوَّجَ مُـنْـذ عَـوْدَتِــهِ إلى الوَطَـن

Sami: El hecho es que algunos de 
ellos se habían casado en cuanto 
volvieron a su país 

وَلِــذلِـكَ آُـنْـتُ أخْــشـѧѧى    ! صَـحـيـح :خـѧوان  -
 أنْ أفـاجِــئَـَــهُـم بِـــقُـدومـــي

 

Juan: ¡Correcto! Y por ello temía 
cogerlos por sorpresa con mi 
llegada 

الضَّـيْـف الَّـѧذي يُـفـاجِــѧئ       ! طَـبْـعًـا :الرّاوي -
ـوْ         مُـضـيـفَـــهُ مُـزْعِــج ثَــقـيـل، حَــتّـى وَلَـــ

 آـــانَ قـَـريــبًـا لَــهُ أوْ صَـديـقًـا حَـمـيـمًـا

 

Narrador: ¡Naturalmente! El 
huésped que sorprende a su 
anfitrión es molesto y pesado, 
incluso aunque sea un pariente 
suyo o un amigo íntimo 

بَـعْــѧѧѧѧѧѧدَ أيّـѧѧѧѧѧѧام، وَصَـلَــتْــــنـѧѧѧѧѧѧي            :خـѧѧѧѧѧѧوان  -
الأجْــوِبـѧѧة الَّـتـѧѧي آُـنْــѧѧتُ فѧѧي اِنْــتِـظـارِهـѧѧا،             
يُـخْــبِـرُنـي البَـعْـѧض مِـنْــهُـѧѧم بِــالمُـوافَــقـѧѧة          
التّــامّـѧѧة، وَيُـعْـطـيــــنـѧѧي البَـعْـѧѧض الآخَــѧѧر     

 عِـدّة أسْـمـاء وَعَـنـاويـن

Juan: Tras unos días, me llegaron 
las respuestas que estaba 
esperando, informándome algunos 
de ellos de su total disposición 
(acuerdo), y algunos otros me 
daban varios nombres y 
direcciones... 

وَهَـكَـѧѧѧѧذا آـѧѧѧѧانَ بِــــإمْـكـانِــѧѧѧѧك أنْ     :سѧѧѧѧامي -
العَـنـاويـѧن  . تَـلْــجَـأ إلَـيْــهـѧѧا عِـنْـѧدَ الحـاجـѧѧة         

مُـفـيـѧѧѧدة جِـــѧѧѧدًّا عِـنْـѧѧѧدَ السَّـفَـѧѧѧر إلѧѧѧى البِـѧѧѧلاد        
 الأجْـنَــبـيّـة

Sami: Y así podías recurrir a ellas 
en caso de necesidad. Las 
direcciones son muy útiles cuando 
se viaja a países extranjeros 
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   cuestiónمَـسْـألـة   preguntaسُـؤال   preguntarيَـسْـأل  –سَـألَ 

  causa, motivo, razónسَـبَـب  causarيُـسَـبِّـب  –سَـبَّـبَ 

مَـتَـѧѧزَوَّج  esposo, parejaزَوْج   matrimonio, casamientoزَواج   casarseيَـتَـѧѧزَوَّج  –تَـѧѧزَوَّجَ 
casado   

  temerيَـخْـشـى  –خَــشِـيَ 

de repenteفَـجْـأةً    repentinoمُُـفـاجِـئ   sorpresaمُـفـاجَـأة       sorprenderيُـفـاجِــئ  –فـاجَـأ 
       

   llegadaوُصـول  llegarيَـصِـل  –وَصَـلَ 

   darيُـعْـطـي  –أعْـطـى 

  refugiadoلاجِـئ   albergue, refugioمَـلْـجَـأ   acudir, refugiarseيَـلْـجَـأ  –لََـجَـأ 

  

  

LECCIÓN 17 
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Diálogo 1 

         En el banco  فـي البَــنْــك

  

 Yusuf: Por favor, ¿dónde مِـن فَــضْـلِــك، أيْـنَ البَـنْــك؟: يـوسـف
está el banco? 

 El portero del hotel: En esta فـي هَــذا الشّـارِع، إلـى اليَـمـيـن: بَـوّاب الفُـنـدُق
calle, a la derecha 

 Yusuf: ¿Cómo se llama esta مـااِسْـم هَــذا الشّـارِع ؟: يـوسـف
calle? 

 Portero: Calle del Nilo شـارِع النّـيـل: البَـوّاب

 Yusuf: ¿Cuándo abre el مَـتـى يَـفْــتَــح البَــنْــك؟: يـوسـف
banco? 

 يَـفْــتَــح السّـاعـة الثّـامِـنـة صَـبـاحًـا: البَـوّاب

  

Portero: A las nueve de la 
mañana 

الآن هُــѧѧوَ فـѧѧي  .  يَـذهَـѧѧب يـوسُـѧѧف إلѧѧى البَــنْــѧѧك    
 هُــوَ يَـتَــكَــلَّــم مَـعَ المُـوَظَّــف. البَــنْــك

  

Yusuf va al banco. Ahora 
está en el banco. Él habla 
con el empleado 

 Yusuf: ¿Quién cambia el مَـن يَـصْـرِف النُّــقـود؟: يـوسـف
dinero? 

مـѧѧاذا مَـعَـــѧѧك؟ نَــقْــѧѧد أو      .  أنـѧѧا:  مُـوَظَّـѧѧف البَـنـѧѧك 
 شـيـك؟

Empleado: Yo. ¿Qué 
tienes? ¿Metálico o cheque? 

 Yusuf: Metálico. Dólares دولارات. نَــقْــد: يـوسـف

 Empleado: ¿Cuántos آَـم دولارًا؟: المُـوَظَّـف
dólares? 

 Yusuf: Cien dólares مِـائـة دولار: يـوسـف

الѧѧѧدّولار اليَـѧѧѧوْم بِــــــــــــثَــمـانـيـѧѧѧن        :  المُـوَظَّـѧѧѧف
 لَـك ثَـمـانـون جُـنَــيْـهًـا. قِـرْشًـا

  

Empleado: El dólar hoy 
está a ochenta qirsh. Tienes 
ochenta libras 

واحِـѧѧد، اِثْــنـѧѧان،    :  المُـوَظَّــѧѧف يَــعُــѧѧدّ الѧѧدّولارات    
ثَــلاثـѧѧة، أرْبَـعـѧѧѧة، خَـمْـسـѧѧة، سِـتّـѧѧة، سَـبْـعـѧѧѧة،           
ثَـمـانـيـة، تِـسْـعـة، عَـشْـرة، أحَـدَ عَـشَـر، اِثْــنا            
عَـشَـѧѧѧѧѧر، ثَـلاثـѧѧѧѧѧة عَـشَـѧѧѧѧѧر، أرْبَـعـѧѧѧѧѧة عَـشَـѧѧѧѧѧر،        

El empleado cuenta los 
dólares: uno, dos, tres, 
cuatro, cinco, seis, siete, 
ocho, nueve, diez, once, 
doce, trece, catorce, quince, 
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 )de la mañana(صَـبـاحًـا / ؛ مِـن الصَّـبـاح )por la mañana(؛ فـي الصَّـبـاح )mañana(صَـبـاح 
 )del mediodía(ظُــهْـرًا / ؛ مِـن الظُّــهْـر )al mediodía(؛ فـي الظُّــهْـر )mediodía(ظُــهْـر 
 )de la tarde(مَـسـاءً / ؛ مِـن المَـسـاء )por la tarde(؛ فـي المَـسـاء )tarde(مَـسـاء 

 )de la noche(لَــيْـلاً / ؛ مِـن اللَّــيْـل )por la noche(؛ فـي اللَّــيْـل )noche(لَــيْـل 
  

 اِفْـتَـح، اِفْـتَـحـي، اِفِـتَـحـوا، اِفْـتَـحْـنَ، اِفْـتَـحـا): abrir(يَـفْـتَـح  –فَـتَـحَ 
 اِصْـرِف، اِصْـرِفـي، اِصْـرِفـوا، اِصْـرِفْــنَ، اِصْـرِفـا): cambiar dinero(يَـصْـرِف  –صَـرَفَ 

 خُــذ، خُــذي، خُــذوا، خُــذْ نَ، خُــذا): coger(يَـأخُـذ  –أخَـذَ  
 عُـدّ، عُـدّي، عُـدّوا، اُعْـدُدْنَ، عُـدّا): contar(يَـعُـدّ  –عَـدَّ 

  
 –) جـانِـبًـѧا (إلѧى الجـانِـѧب      –إلѧى الخَـلْــѧف      –إلى الأمـام      –) يَـسـارًا(إلى اليَـسـار    –) يَـمـيـنًـا(إلى اليَـمـيـن   

 –) شَـرْقًـѧا (إلѧى الشَّـѧѧرْق     –) جَـنـوبًـѧا (إلى الجَـنـوب     –) شَـمـالاً(إلى الشَّـمـال     –إلى التَّــحْـت     –إلى الفَـوْق   
 )غَــرْبًـا(إلى الغَــرْب 

  
Diálogo 2 

  

 Conversación telefónica      مُـكـالَــمـة
  

خَـمْـسـѧѧѧѧة عَـشَـѧѧѧѧر، سِـتّـѧѧѧѧة عَـشَـѧѧѧѧر، سَـبْـعـѧѧѧѧة        
عَـشَـѧѧѧر، ثَـمـانـيـѧѧѧة عَـشَـѧѧѧر، تِـسْـعـѧѧѧة عَـشَـѧѧѧر،            
عِـشْـѧѧѧرون، ثَـلاثـѧѧѧون، أرْبَـعـѧѧѧون، خَـمْـسـѧѧѧون،      
سِـتّـѧѧѧѧون، سَـبْـعـѧѧѧѧون، ثَـمـانـѧѧѧѧون، تِـسـعـѧѧѧѧون،    

 )مِـئـة(مِـائـة 

  

dieciséis, diecisiete, 
dieciocho, diecinueve, 
veinte, treinta, cuarenta, 
cincuenta, sesenta, setenta, 
ochenta, noventa, cien 

يـوسُـѧѧѧѧѧѧف يَـــأخُـــѧѧѧѧѧѧذ النُّـــقــѧѧѧѧѧѧود وَيَــشْــكُــѧѧѧѧѧѧر   
 المُـوَظَّــف ثُــمَّ يَـــعُـــدّ الجُـنَــيْـهـات

Yusuf coge el dinero, da las 
gracias al empleado y 
cuenta las libras 

 Farid: Aló, aló !ألـو، ألـو :فَـريـد

 ?Salam: ¿Sí? ¿Quién نَــعَـم، مَـن؟ :سَـلام

 Farid: Farid فَــريـد :فَـريـد

ـѧѧѧѧѧفَ أهْـѧѧѧѧѧلاً وَسَـهْـѧѧѧѧѧلاً، آَــيْ   :سَـѧѧѧѧѧلام 
 حـالُــك؟

Salam: Hola, ¿qué tal? 

بِــخَــيْـѧѧر، وَآَــيْـѧѧفَ حـالُــѧѧك        :فَـريـѧѧد 
 أنــتَ؟

Farid: Bien, ¿y qué tal tú? 

 Salam: Bien, gracias جَــيِّــد، شُــكْــرًا :سَـلام

 Farid: Mañana, presenta laغَــѧѧѧѧѧدًا تُــقَـѧѧѧѧѧدِّم الفِـرْقـѧѧѧѧѧة           :فَـريـѧѧѧѧѧد
agrupación nacional la obra teatral 
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سَـنـѧة     المَـѧرْأة : ")título(الفِـرْقـة القَــوْمـيـة تُـقَــدِّم غَــدًا مَـسْـرَحـيـة جَـديـѧدة بِــــعُـنْـѧوان                      
. )exhibición, representación, exposición(فَــريـѧد يُـريـѧد أن يَـحْـضُـѧر العَـѧرْض      ". 2000

سَـѧلام  .  هُـوَ يَـقـول لِـــسَـلام الخَـبَـѧѧر       .  الآن هُـوَ يَـتَــكَــلَّــم بِــالتِّــلـيـفـون مَـعَ صَـديـقِـهِ سَـلام                
هُـمـا سَـــيَـلْــتَــقِــيـان غَـدًا قَــبْـلَ السّـاعـة          .  يُـريـد أن يَـحْـضُـر عَـرْض المَـسْـرَحـيـة أيْـضًـا            

 .التّــاسِـعـة بِــقَــلـيـل أمـامَ المَـسْـرَح
  

الفِـرْقـѧѧة القَــوْمـيـѧѧة سَــتُــقَـѧѧدِّم مَـسْـرَحـيـѧѧة          -مـѧѧاذا سَــتُــقَــѧѧدِّم غَــѧѧدًا الفِـرْقـѧѧة القَــوْمـيـѧѧة؟     
 جَـديـدة

 "2000المَـرْأة سَـنـة "عُـنْــوانُــهـا هُـوَ  -مـا عُـنْــوان المَـسْـرَحـيـة الجَـديـدة؟ 
 سَـيَـكـون العَـرض غَـدًا في السّـاعـة التّـاسِـعـة -مَـتـى سَـــيَـكـون العَـرْض؟ 

نَـعَـѧѧѧم، هُـѧѧѧوَ يُـريـѧѧѧد أن يَـحْـضُـѧѧѧر عَـѧѧѧرْض           -هَـѧѧѧل فَـريـѧѧѧد يُـريـѧѧѧد أن يَـحْـضُـѧѧѧر العَـѧѧѧرْض؟        
 المَـسْـرَحـيـة

 نَـعَـم، هُـوَ يُـريـد أيْـضًـا -وَصَـديـقُــهُ سَـلام، هَـل هُـوَ يُـريـد أن يَـحْـضُـر العَـرْض أيْـضًـا ؟ 
 هُـمـا سَــيَـلْــتَــقِــيـان قَـبْـلَ التّـاسِـعـة بِـــقَــلـيـل -مَـتـى سَــيَـلـتَــقِــيـان غَـدًا ؟ 

 هُـمـا سَــيَـلْــتَــقِـيـان أمـام المَـسْـرَح -أيْـنَ سَــيَـلْــتَــقِـيـان؟ 
  

Diálogo 3 

  

  las gracias a una persona (dando)   شُــكْــر شَــخْــص
  

القَــوْمـيـѧѧѧѧѧة تُــقَــѧѧѧѧѧدِّم مَـسْـرَحـيـѧѧѧѧѧة       
 "2000المَـرْأة سَـنـة "

“La mujer el año 2000” 

 ?Salam: ¿Cuándo exactamente مَـتـى بِــالَّـَـبْـط؟ :سَـلام

في التّــاسِـعـة مَـسـاءً، هَــل            :فَـريـد
 تَـذهَـب مَـعـي؟

Farid: A las nueve de la tarde. ¿Te 
vienes conmigo? 

 !Salam: ¡Encantado !بِــكُــلّ سُـرور :سَـلام

إذَ ن، نَــلْــتَــقـѧѧѧѧѧѧي أمـѧѧѧѧѧѧام    :فَـريـѧѧѧѧѧѧد
 المَـسْـرَح قَــبْـلَ الوَقْــت بِـــقَــلـيـل

Farid: Entonces, nos vemos delante 
del teatro un poco antes de la hora 
(del momento) 

رَجَــعْــѧѧتُ مِـѧѧن السّـѧѧوق أحْـمِـѧѧل أشْــيـѧѧاء ثَــقـيـلـѧѧة     
آَـثـيـѧѧرة، وَفـѧѧي الطَّـريـѧѧق شـاهَـدَنـѧѧي رَجُـѧѧل طَــيِّـѧѧب         

تَــحْـمِــلـيـѧن أشْــيـѧاء ثَــقـيـلـѧة يـѧا        -   :فَــــقـالَ لـѧي 
 آنِـسـة

 نَـعَـم، هِـيَ ثَــقـيـلـة جِــدًّا - :قُــلْــتُ لَـــهُ

 هَــل اُسـاعِـدُك؟ - :سَـألَــــنـي

 نَـعَــم - :قُــلْــتُ لَــهُ

 volverيَـرْجِــع  –رَجَـعَ
 vuelta رُجـوع

  volverيَـعـود  –عـادَ 
  vuelta عَـوْدة

 ,llevarيَحْمѧѧѧѧѧѧѧِل   –حَمѧѧѧѧѧѧѧَلَ 
cargar 
 carga حَـمْـل

  verيُـشـاهِـد  –شـاهَـدَ 
 مُـشـاهَـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدة 

contemplación   
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        Volví del mercado cargando muchas cosas pesadas; en el camino me vio un 
buen hombre y me dijo: “Lleva cosas pesadas, señorita”. Le dije: “Sí, son muy 
pesadas”. Me preguntó: “¿Te ayudo?”. Le dije: “Sí”. Me dijo: “Yo llevo el 
paquete grande y tú llevas el pequeño”. Le dije: “Mil gracias”. Me dijo: “De 
nada”. Cuando llegamos frente a mi casa, le di las gracias otra vez, le dije: 
“Muchas gracias”. Me dijo: “No se merecen”. 

  

 ذهَـبْـنـا إلى الشَّـرْق الأوْسَـط لِلـزِّيـالرة، وَالآن نَــرْجِــع إلى هُـنـاك لِلـدِّراسـة -1
Fuimos a Oriente Medio de visita, y ahora volvemos ahí para estudiar 

  
هَـѧѧѧѧل تَــحْـضُـريـѧѧѧѧن اللَّـيْـلـѧѧѧѧة حَـفْـلـѧѧѧѧة زَمـيـلِــنـѧѧѧѧا العَـرَبـѧѧѧѧي؟         :  سَــألَـــنـѧѧѧѧي أصْـدِقـائــѧѧѧѧي    -2

 نَـعَـم، هَـل فَــسَّـرَ لَــكُـم آَـيْـفَ تَـصِـلـون إلى بَـيْـتِــهِ؟: فَــــقُــلْــتُ لَـــهُـم
Mis amigos me preguntaron: “¿Vas a asistir esta noche a la fiesta de nuestro 
colega árabe?”. Les dije: “Sí; ¿os ha explicado cómo llegar a su casa?”. 

  
لى          : قـابَـلْـــتُ أمْـس زَمـيـلـة لـي في طَـريـقــي إلى السّـѧѧوق، وَسَـألَــْـــنـѧي                       -3 أنـѧا ذاهِـبـѧة إ

 شُـكْـرًا، في فُـرْصـة اُخْـرى: قُــلْــتُ لَــهـا. السّـيـنِـمـا، تَـذهَـبـيـن مَـعــي؟
Me encontré ayer con una colega mía en mi camino hacia el mercado, y me 
preguntó: “Voy al cine, ¿vienes conmigo?”. Le dije: “Gracias, en otra ocasión”. 
  

أنـѧا مُـتَـشَـكِّـѧر جِــѧدًّا، جَـزاآُـѧمُ               : شَــكَــرْتُ أصْـدِقـائــي لَــمّـا سـاعَـدونـѧѧي، قُــلْــѧتُ لَــهُـѧم                -4
 لا شُـكْــر عَـلى واجِــب، أنـتَ صَـديـقُـــنـا: قـالـوا لـي. اللَّـهُ خَـيْـرًا

Di las gracias a mis amigos cuando me ayudaron, les dije: “Os estoy muy 
agradecido, que Allah os lo pague”. Me dijeron: “De nada, eres nuestro amigo”. 

  
هِـѧѧيَ  .  يُـحِـبُّـــهـѧѧا وَيَـعْـمَـѧѧل آَـثـيـѧѧرًا وَ يُـسـاعِـدُهـѧѧا فѧѧي البَـيْـѧѧت          :  زَوْجُــهـѧѧا رَجُـѧѧل طَـيِّـѧѧب    -5

 سَـعـيـدة جِـدًّا مَـعَـــهُ 
Su esposo es un buen hombre: la ama, trabaja mucho y la ayuda en la casa. Ella es 
muy feliz con él. 

  
دِراسـѧѧة العَـرَبـيـѧѧة تُـسـاعِـѧѧدُك آَـثـيـѧѧرًا لَـمّـѧѧا تَـذهَـѧѧب إلѧѧى شَـمـѧѧال             : قُــلْــѧѧتُ لِـــزَمـيـلـѧѧي    -6

 إفْــريـقـيـا

ـتِ               - :قـѧالَ لـѧي   ـرة وَأن أنـѧا أحْـمِـѧل العُـلْــبـѧة الكَـبـي
 تَـحْـمِـلـيـن الصَّـغـيـرة

 ألْــف شُـكْـر - :قُــلْــتُ لَـــهُ

 العَـفْــو - :قـالَ لـي

لَــمّـѧѧѧا وَصَـلْـــنـѧѧѧا أمـѧѧѧامَ بِــيْـتـѧѧѧي شَــكَـرْتُـــѧѧѧهُ مَـѧѧѧرّة    
 شًـُـكْــرًا جَــزيــلاً - :اُخْــرى، فَــــقُــلْــتُ لَــهُ

 لا شُـكْــر عَـلـى واجِــب - :فَــــقـالَ لـي

  ver يَـرى –رَأى 
  visión رُؤْيـة

يَـشْـكُـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧر    –شَـكَـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرَ  
agradecer 

 gratitudر شُـكْــ
  llegarيَـصِـل  –وَصَـلَ 
 llegada  وُصـول
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Dije a mi compañero: “El estudio del árabe te ayudará mucho cuando vayas al 
norte de África”. 

  
اليَـѧوْم عـيـѧѧد    : نَــاآُـل في البَـيْـت أوْ في المَـطْــعَـم اللَّـيْـلـѧة؟ قـѧѧالَ لـѧي               : سَــألْـــتُ زَوْجــي    -7

   مـيـلادِك، نَـأآُــل في المَـطْـعَـم ثُـمَّ نَـذهَـب إلى المَـسْـرَح
Pregunté a mi marido: “¿Comemos en casa o en el restaurante esta noche?”. Me 
dijo: “Hoy es tu cumpleaños. Comeremos en el restaurante y luego iremos al 
teatro”. 

  
سـاعَـدْتِـــنـѧѧي آَـثـيـѧѧرًا، أنـѧѧا مُـتَــشَــكِّــѧѧرة       : قـالَــѧѧت صَـديـقَــتـѧѧي لِــزَمـيـلَـتِـــهـѧѧا نـاديـѧѧة            -8

 العَـفْــو، أنـا زَمـيـلَـتُـــك: قـالَــت لَــهـا نـاديـة. جِـدًّا
Mi amiga dijo a su compañera Nadia: “Me has ayudado mucho. Te estoy muy 
agradecida”. Nadia le dijo: “De nada, soy tu compañera”. 

  
 وَآَـثـَّــرَ اللَّـهُ خَـيْـرَآُــم  بـارَكَ الـلَّـهُ فـيـكُـم. حَـضْـرَتَــك سـاعَـدْتَــنـي وَأنـا مُـتَــشَـكِّــر -9

“Usted me ha ayudado y le estoy agradecido. Que Allah le bendiga y se lo 
pague”. 
  
  
 Diálogo 4 

  
 فـي المَـتْــحَــف

  
EN EL MUSEO 

هَـѧѧѧل فѧѧѧي المَـتْــحَـѧѧѧف السّـѧѧѧوري آثـــѧѧѧار         :جـѧѧѧون 
 تَــعـود إلى مـا قَــبْـلَ التّـاريـخ فَـقَـط؟

John: ¿En el museo sirio 
solamente hay restos que se 
remontan a la prehistoria? 

. هُـنـѧѧѧѧاك أرْبَـعـѧѧѧѧة أقْــسـѧѧѧѧام    .  طَــبْـعًـѧѧѧѧا لا  :الѧѧѧѧدَّليل  
القِـسْـم الأوَّل يَـعـѧود إلѧى مـѧا قَــبْـѧلَ التّـاريـѧخ            
وَيُـغَـطّـѧѧѧѧѧي حَـتّـѧѧѧѧѧى القَــѧѧѧѧѧرْن الرّابِــѧѧѧѧѧع بَـعْـѧѧѧѧѧدَ    

القِـسْـم الثّـانـي يَـتَــنـѧاوَل الحِـقْــبـѧѧة            .  المـيـلاد
ـة وَيُـغَـطّـѧي حَـتّـѧى             الهـيـلـيـنـيـة وَالبـيـزَنْـطـي

القِـسْـѧѧم الثـّـالِـѧѧث يَـتَـنـѧѧاوَل   .  القَـѧѧرْن السّـابِــѧѧع   
الحِـقْـبـة العَـرَبـيـة الإسْـلامـيـة مُـنْـѧذُ  القَـѧرْن            

أمّـا .  السّـابِــع وَحَـتّـى القَــرْن الثّـامِـن عَـشَـر          
القِـسْـѧѧѧѧم الرّابِــѧѧѧѧع فَــــيُـرَآِّـѧѧѧѧز عَـلـѧѧѧѧى الفَــѧѧѧѧنّ     

 السّـوري الحَـديـث

Guía: Por supuesto que no. Hay 
cuatro secciones. La primera 
sección se remonta a la 
prehistoria y cubre hasta el 
siglo cuarto después de Cristo. 
La segunda sección trata la era 
helenística y bizantina y cubre 
hasta el siglo séptimo. La 
sección tercera trata la era 
arabo-islámica, desde el siglo 
séptimo hasta el siglo 
dieciocho. En cuanto a la cuarta 
sección, se centra en el arte 
sirio moderno 

 John: ¿Y qué hay del arte ومـاذا عَـن الفَـنّ الدِّمَــشْــقـي الأصـيـل؟ :جـون
tradicional de Damasco? 

 Guía: Hay una sala especialوَإذا .  هُـنـѧѧѧاك قـاعـѧѧѧة خـاصّـѧѧѧة بِـــذلِـѧѧѧك        :الѧѧѧدَّليل  
para ello. Y si quieres, puedes 
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أحْـبَـبْـتَ فَـــبِــإمْـكـانِـك زِيـارة قَـصْـر العَـظْـѧم                 
، وَفـيـѧѧهِ يَــتَــجَــسَّــѧѧد      1750الَّـѧѧذي بُــنِــѧѧيَ عـѧѧام   

 فَــنّ دِمَـشْـق المِـعْـمـاري

visitar el palacio de Al-‘Azm 
que fue construido el año 1750 
y en él está ejemplificado el 
arte arquitectónico de 
Damasco. 

 John: Gracias por estos útiles شُــكْـرًا عَـلى المـعْــلـومـات المُـفـيـدة :جـون
datos 

 Guía: De nada, señor عَــفْــوًا يـا سَـيِّـدي :الدَّليل

لَـيْـѧѧѧسَ المَـتْـحَـѧѧف المِـصْـѧѧѧري فѧѧѧي القـاهِـѧѧѧرة         
أعْـظَــѧѧѧѧѧم مَـتْـحَـѧѧѧѧѧف فѧѧѧѧѧي العـالَـѧѧѧѧѧم العَـرَبـѧѧѧѧѧي     
فَــحَـسْـѧѧѧѧѧѧب، وَإنَّـمـѧѧѧѧѧѧا هُـѧѧѧѧѧѧوَ مِـѧѧѧѧѧѧن أعْـظَـѧѧѧѧѧѧم  
المَـتـاحِـف في العـالَـم لِـــرَوْعـة آثــارِهِ الَّـتي          

. تَـعـود خـاصّـѧѧةً  إلѧى الحِـقْـبـѧة الفِـرْعَـونِـيـѧѧة               
وَفـѧѧي هَـѧѧذا المَـتْــحَـѧѧف تـوجَـѧѧد آُـنـѧѧوز تـѧѧوت     
عَـنْـخ أمـون الَّـتي اُآْـتُـشِـفَـت عَـلى حـالِــهـѧѧا          
بَـعْـدَ أآْــثَـر مِـن ثَـلاثـة آلاف عـام وَذلِـكَ فѧي             

 .أوائِـل العِـشْـريـنـات
وَيَـѧѧѧѧزور آلاف السُّـيّـѧѧѧѧاح سَـنَـوِيًّـѧѧѧѧا مَـديـنـѧѧѧѧة      
القـاهِـѧѧѧرة وَيَـقْـضـѧѧѧون وَقْــتًـѧѧѧا مُـمْـتِـعًـѧѧѧا فѧѧѧي         
ـف وَفѧѧي المَـتـاحِـѧف المِـصْـريـѧѧة              هَـذا المَـتْـحَ

 .الاُخْــرى
وَآـانَـѧѧѧѧت صَـديـقَـتــѧѧѧѧي آَـرْمِـѧѧѧѧن الَّـتـѧѧѧѧي لَـѧѧѧѧم         
تَـسْـتَـطِـع أنْ تَـحْـضَـر مَـعْـرِض تـوت عَـنـѧخ         

  أمـѧѧѧون فѧѧѧي لَـنـѧѧѧدَن، قَـѧѧѧدْ قـامَـѧѧѧت بِــزِيـѧѧѧارة    
لِـــمِـصْـѧѧѧѧر فѧѧѧѧي الرَّبـيـѧѧѧع المـاضـѧѧѧѧي لِـتَـѧѧѧѧرى       
المَـلِـѧѧѧك الفِـرْعَـوْنـѧѧѧي وَآُـنـѧѧѧوزِهِ الѧѧѧذ َّهَـبـيـѧѧѧة         
وَلِــتَـقْــضـѧѧي بَـعْـѧѧض الوَقْـѧѧت بَـيْـѧѧنَ الأهْـѧѧرام   

 .وِأبـي الهَـوْل

El Museo Egipcio de El Cairo 
no es el mayor museo del 
mundo árabe solamente, sino 
que es uno de los mayores 
museos del mundo por la 
excelencia de sus restos que se 
remontan especialmente a la 
era faraónica. En ese Museo 
están los tesoros de 
Tutankhamon que fueron 
descubiertos en su estado 
(original) después de más de 
tres mil años, y ello (sucedió) a 
comienzos de los años veinte. 
Miles de turistas visitan 
anualmente la ciudad de El 
Cairo y pasan un tiempo 
agradable en ese Museo y en 
los otros (los demás) museos 
egipcios. 
Mi amiga Carmen, que no pudo 
asistir a la exposición de 
Tutankhamon en Londres, 
realizó una visita a Egipto la 
pasada primavera para ver al 
rey faraón y sus tesoros de oro 
y para pasar algún tiempo entre 
las pirámides y la Esfinge. 

هَـѧѧѧل بِـــإمْـكـانــѧѧѧي أن أدْرُس العَـرَبـيـѧѧѧة فѧѧѧي  
 الجـامِـعـة؟

¿puedo estudiar árabe en la 
Universidad?  

هَـѧѧل بِـــإمْـكـانــѧѧي أن أصْـѧѧرِف مـائـѧѧة دولار         
   مِـن فَـضْـلِــك؟

¿puedo cambiar cien dólares, 
por favor? 

هَـѧѧѧل بِـــإمْـكـانــѧѧѧي أن أفْـتَـѧѧѧح حِـسـابًـѧѧѧا فѧѧѧي    
 المَـصْـرَف؟

¿puedo abrir una cuenta en el 
banco?  

 puedo beber un vaso de¿هَـѧѧѧل بِـــإمْـكـانــѧѧѧي أن أشْـѧѧѧرَب آَـѧѧѧأس مِـѧѧѧن              
cerveza? 
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   البـيـرة؟

هَـѧѧѧѧѧل بِـــإمْـكـانــѧѧѧѧѧي أن أآْــُـѧѧѧѧѧب لَــѧѧѧѧѧهُ إلѧѧѧѧѧى            
   عُـنْـوانِــهِ في الرِّبـاط؟

¿puedo escribirle a su dirección 
en Rabat? 

هَـل بِـــإمْـكـانــي أن أتَـعَـلَّـم الفَـرَنـسـيـѧة فѧي                
   المَـعْـهَـد؟

¿puedo aprender francés en el 
Instituto? 

 ?puedo verle¿   هَـل بِـــإمْـكـانــي أن أراهُ؟

وَقَــѧѧѧѧفَ مُـحْـسِـѧѧѧѧن عَـѧѧѧѧلى بـѧѧѧѧاب مَـقْــهـѧѧѧѧى        
ثُــѧمَّ دَخَــѧلَ     .  وَفѧي يَـѧدِهِ رَبـابـѧة         "الخَـلـيـفـة"

 -:  وَنَــظَــѧѧѧرَ إلѧѧѧى الزَّبـائِـѧѧѧن فَـــقـѧѧѧالَ لَــهُـѧѧѧم       
 السَّـلامُ عَـلَــيْـكُــم

Muhsin se paró en la puerta del café 
“El Califa”, con un rabab en su mano. 
Luego entró y miró a los clientes, y les 
dijo: “as-salamu ‘alaikum”. 

وَعَـلِــيْـكُـѧѧمُ السَّـѧѧلام، يــѧѧا    -: فَـــقـالـѧѧوا لَـــѧѧهُ 
 شَـيْـخ

Le dijeron: “wa ‘alaykum as-salam, 
anciano”. 

أهْـѧѧѧѧلاً يـѧѧѧѧا    -:  وَقـѧѧѧѧالَ لَــѧѧѧѧهُ أحَـѧѧѧѧد الزَّبـائِـѧѧѧѧن      
 مُـحْـسِـن، تَــفَـضَّـل، مـاذا تَــشْـرَب؟

Uno de los clientes le dijo: “Hola, 
Muhsin, adelante, ¿qué vas a beber?” 

 ”Un vaso de té, por favor“ آَـأس شـاي، مِـن فَــضْـلِـك  -

جَـلَــѧѧѧسَ مُـحْـسِـѧѧѧن مَـعَـѧѧѧهُ وَشَـѧѧѧرِبَ آَـѧѧѧأس           
الشّـѧѧѧѧѧاي ثُــѧѧѧѧѧمَّ قـѧѧѧѧѧامَ بِــــرَبـابَـتِــѧѧѧѧѧهِ، إلاّ أنَّ           

 : صـاحِـب المَـقْــهـى صـاحَ في وَجْـهِـــهِ

Muhsin se sentó con él y bebió el vaso 
de té, y luego se levantó con su rabab 
pero el dueño de la cafetería le gritó a 
la cara: 

يـѧѧѧѧا عَـمّـѧѧѧѧي مُـحْـسِـѧѧѧѧن، قَــѧѧѧѧدْ سَـمِـعْــنـѧѧѧѧا              -
حِـكـايـاتِــѧѧѧѧѧѧѧѧك القَــديـمـѧѧѧѧѧѧѧѧة وَيَـعْـرِفُـــهـѧѧѧѧѧѧѧѧا        

أصـاحِـب مَـقْــهـѧѧى تَــحْـسِــبُــنـѧي        .  الزَّبـائِـن
 أم مُـديـر مَـتْــحَـف؟ 

“Tío Muhsin, hemos escuchado tus 
historietas antiguas y los clientes las 
conocen. ¿Me crees el dueño de una 
cafetería o el director de un museo?” 

نَــظَــѧѧرَ مُـحْـسِـѧѧن إلَــيْــѧѧهِ ثُــѧѧمَّ إلѧѧى مِـنَــصّـѧѧة      
فѧѧѧѧѧي الزّاوِيـѧѧѧѧѧة وَرَأى عَـلَــيْــهـѧѧѧѧѧا جِــهـѧѧѧѧѧاز        
راديـѧѧو جَـديـѧѧدًا فَـــغَــضِـѧѧبَ وَقـѧѧالَ بِــصَـѧѧوْت 

 : مُـرْتَـفِــع

Muhsin miró hacia él y luego hacia un 
estrado en la esquina y vio sobre él una 
aparato nuevo de radio, y se enfadó y 
dijo en voz alta: 

مَـقْــهـѧѧѧѧѧايَ " الخَـلـيـفـѧѧѧѧѧة"إنَّ مَـقْــهـѧѧѧѧѧى   -
ـة                  . فَــــأنـا شـاعِـرُهُ مُـنْــذُ  سَـنَــوات طَــويـل

صـاحِـѧѧѧѧѧب المَـقْــهـѧѧѧѧѧى حِـمـѧѧѧѧѧار لا يَـعْـѧѧѧѧѧرِف        
وَلَــكِـѧѧن، أيْـѧѧنَ   .  شَـيْـئًـѧѧا وَلا يَـفْــهَـѧѧم شَـيْـئًـѧѧا      

عَـنْــتَــѧѧѧѧرة وَسَـيْـفُــѧѧѧѧهُ، وَحـاتِـѧѧѧѧم الطـائـѧѧѧѧي       
وَآَــرَمُــѧѧهُ، أيْـѧѧنَ شَـهْـѧѧرَزاد وَصَـѧѧلاح الدّيـѧѧن       
مِـѧѧѧѧѧن عَـصْـѧѧѧѧѧر التِّــكْــنـولـوجـيـѧѧѧѧѧا؟ وَمـѧѧѧѧѧاذا     
أفْــعَـѧѧل أنـѧѧا؟ هَـѧѧل أقـѧѧوم فѧѧي وَجْـѧѧه العَـصْـѧѧر        
الحَـديـѧѧث وَفѧѧي يَـѧѧدي رَبـابـѧѧة قَــديـمـѧѧة؟ لا،   

“El café El califa es mi café pues soy 
su poeta desde hace largos años. El 
dueño del café es un burro, y no sabe 
nada ni entiende nada. Pero, ¿Qué 
tienen que ver ‘Antara y su espada, 
Hatim at-Tâi y su generosidad, 
Shahrazad y de Saladino, con la época 
de la tecnología? ¿Qué puedo hacer yo? 
¿Voy a levantarme contra la época 
moderna teniendo en la mano un rabab 
antiguo? No, soy un anciano y mi mano 
es corta (sin poder)... 
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EJERCICIOS 
  
1- Algunos plurales: çabûn, cliente, çabâin; sayyâra, coche, sayyârât; rabâba, rabab 
(instrumento musical), rabâbât; tâlib, estudiante, tullâb;  tâliba, estudiante (f), tâlibât; 
hikâya, cuento, hikâyât; shâ‘ir, poeta, shu‘arâ; dars, lección, durûs; finŷân, taza, 
fanâŷîn; mu‘allim, maestro, mu‘allimûn; himâr, burro, hamîr; ŷabal, montaña, ŷibâl; 
mathaf, museo, matâhif; shurtî, policía, shurta. Pon en plural las siguientes frases 

  

ـعُ الطّـالِـبـѧѧةُ                                         يَـنْـظُـرُ الزَّبـونُ إلى مُـحْـسِـѧنٍ؛ تَــقِـѧفُ السَّـيّـѧارةُ ؛ الرَّبـابـѧѧةُ  قَـديـمـѧѧةٌ ؛ تَـسْـمَ
حِـكـايـѧѧةَ  الشّـاعِـѧѧرِ؛ تَـدْرُسـيـѧѧنَ دَرْسَـѧѧكِ؛ يَـجْـلِـѧѧسُ الطّـالِـѧѧبُ وَيَـشْـѧѧرَبُ فِـنْـجـѧѧانَ قَـهْـѧѧوةٍ؛                  
يَـتَــكَـلَّـمُ المُـعَـلِّـمُ مَـعَـهـا ثُـمَّ يَـذْ هَـبُ إلى الجـامِـعـةِ؛ يَـمْـشـي الحِـمـѧارُ فѧѧي الجَـبَـѧلِ؛ أنْـظُـѧرُ                              

   )popular(إلى رَّبـابـةٍ قَـديـمـةٍ في المَـتْــحَـفِ الشَّـعْـبِـيِّ 
  

ـاتِ                             ـاتُُ حِـكـاي يَـنْـظُـرُ الزَّبـائِـنُ إلى مُـحْـسِـنٍ؛ تَــقِـفُ السَّـيّـѧاراتُُ؛ الرَّبـابـѧاتُُ قَـديـمـѧةٌ ؛ تَـسْـمَـѧعُ الطّـالِـب
الشُّـعَـراءِ؛ تَـدْرُسْــنَ دُروسَـكُـنَّ؛ يَـجْـلِـسُ الطُّــلاّبُ وَيَـشْـرَبـونَ فَـنـاجـيـنَ قَـهْـوةٍ؛ يَـتَــكَـلَّـمُ المُـعَـلِّـمـونَ                   
مَـعَـهُـنَّ ثُـمَّ يَـذْ هَـبـونَ إلى الجـامِـعـةِ؛ تَــمْـشـي الحَـمـيـرُ في الجِـبـالِ؛ نَـنْـظُـرُ إلى رَّبـابـاتٍ قَـديـمـةٍ فѧي                          

 المَـتـاحِـفِ الشَّـعْـبِـيّـةِ
  

2- Pon los adjetivos que están entre paréntesis en la forma que les corresponde: 
  

؛ )جَـمـيـѧل (؛ سَـمِـѧعَ حِـكـايـѧةً        )قَـديـѧم (؛ يَـرْآَـبُ سَـيّـارَتَـѧهُ        )شَـعْـبـيّ(هُـنـا تَـقِـفُ البـاصـاتُ      
؛ يَـنْـظُـѧѧرُ إلѧѧى عَـرْقَــلـѧѧةِ     )آَـبـيـѧѧر(؛ يَـجْـلِـسـѧѧونَ إلѧѧى طـاولـѧѧةٍ   )صَـعْـѧѧب(يَـحْـضُـѧѧرُ دُروسًـѧѧا  

 )فَـرَنْـسـيّ(؛ نَـذْ هَـبُ إلى مَـقْـهـى مَـعَ طُـلاّبٍ )ضَـخْـم(السَّـيّـاراتِ 
  

َـهُ القَـديـمـѧة ََ؛ سَـمِـѧعَ حِـكـايـѧةً  جَـمـيـلـѧةً ؛ يَـحْـضُـѧرُ                                  هُـنـا تَـقِـفُ البـاصـاتُ الشَـعْـبـيّـةُ ؛ يَـرْآَـبُ سَـيّـارَت
ـرةٍ؛ يَـنْـظُـѧرُ إلѧى عَـرْقَــلـѧةِ السَّـيّـѧاراتِ الضَـخْـمـѧةِ؛ نَـѧذ                                     دُروسًـا صَـعْـبـةً ؛ يَـجْـلِـسـونَ إلѧى طـاولـѧةٍ آَـبـي

 ْهَـبُ إلى مَـقْـهـى مَـعَ طُـلاّبٍ فَـرَنْـسـيّـيـنَ 
  

3- Reemplaza las palabras entre paréntesis por los pronombres afijos (posesivos) 
que les correspondan: 

  

؛ لا يَـعْـرِفـѧѧѧونَ  )أنـѧѧѧا(؛ لا يَـعْـѧѧѧرِفُ  )المَـقْـهـѧѧѧى(؛ تَـѧѧѧذْ هَـѧѧѧبُ إلѧѧѧى    )السَّـبّـѧѧѧورةِ (يَـكْـتُـѧѧѧبُ عَـѧѧѧلى  

 ...أنـا شَـيْـخ وَيَـدي قَـصـيـرة
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؛ هُـѧѧوَ فѧѧي بَـيْـѧѧتِ    )هُـѧѧوَ(سَـيّـѧѧارةٌ  جَـديـѧѧدةٌ ؛ يَـسْـمَـعـѧѧونَ حِـكـايـѧѧةً         )  مُـحَـمَّـѧѧدٍ (؛ لِــѧѧ)نَـحْـѧѧنُ(
 )أنـتُـنَّ(؛ يَـبـيـتُ هَـذِهِ اللَّـيْـلـةِ عَـنْـدَ )الطّـاولـةِ(؛ الفِـنْـجـانُ عَـلى )سَـمـيـرٍ(
  

يَـكْـتُـѧѧبُ عَـلَـيْـهـѧѧا؛ تَـѧѧذْ هَـѧѧبُ إلَـيْـѧѧهِ؛ لا يَـعْـرِفُــنـѧѧي؛ لا يَـعْـرِفـونَــنـѧѧا؛ لَـѧѧهُ سَـيّـѧѧارةٌ  جَـديـѧѧدةٌ ؛ يَـسْـمَـعـѧѧونَ             
 حِـكـايَـتَـهُ؛ هُـوَ في بَـيْـتِـهِ؛ الفِـنْـجـانُ عَـلَـيْـهـا؛ يَـبـيـتُ هَـذِهِ اللَّـيْـلـةِ عَـنْـدَآُــنَّ

  

4- Escribe los verbos que están entre paréntesis en la forma que les corresponde 
en pasado (mâdî): 

  

ـنُ      ) حَـضَـرَ(؛ هُـوَ    )فَـهِـمَ(الدَّرْسَ؛ أنـتَ   ) عَـرَفَ(أنـا   قَـهْـѧوةً ؛ أنـتُــѧنَّ       ) شَـѧرِبَ (دَرْسًـا؛ نَـحْ
 -أحْـمَـѧد وَسَـمـيـѧر   -مِـѧن البَـيْـѧتِ إلѧى الشّـѧارِعِ؛ هُـمـѧا           ) خَـرَجَ(عَـلى الأرْضِ؛ هُـنَّ     ) جَـلَـسَ(
الحِـكـايـѧѧةَ ؛ أنْـتُـѧѧم  ) سَـمِـѧѧعَ(رِسـالـѧѧةً  قَـصـيـѧѧرةً ؛ هِـѧѧيَ       ) آَـتَـѧѧبَ(الغُـرْفـѧѧةَ ؛ أنـѧѧتِ    ) دَخَـѧѧلَ(
 -مِـѧѧنَ الحـافِـلـѧѧةِ؛ هُـمـѧѧا    ) نَـѧѧزَلَ(آُـѧѧرةَ  السَّـلّـѧѧةِ؛ أنتُـمـѧѧا    ) لَـعِـѧѧبَ(إلѧѧى البِــنْــѧѧتِ؛ هُـѧѧم  ) نَـظَـѧѧرَ(

 المَـتْـحَـفَ) دَخَـلَ( -جَـمـيـلـة وَنَـفـيـسـة
  

قَـهْـѧѧوةً ؛ أنـتُــѧѧنَّ   ) شَـرِبْـنـѧѧا(دَرْسًـѧѧا؛ نَـحْـѧѧنُ  ) حَـضَـѧѧرَ(الѧѧدَّرْسَ؛ هُـѧѧوَ    ) فَـهِـمْـѧѧتَ(؛ أنـѧѧتَ  )عَـرَفْـѧѧتُ(أنـѧѧا 
) دَخَـѧلا ( -أحْـمَـѧد وَسَـمـيـѧر   -مِـن البَـيْـتِ إلѧى الشّـѧارِعِ؛ هُـمـѧا         ) خَـرَجْـنَ(عَـلى الأرْضِ؛ هُـنَّ     ) جَـلَـسْـتُـنَّ(

إلѧѧى ) نَـظَـرْتُــѧѧم (الحِـكـايـѧѧةَ ؛ أنْـتُـѧѧم     ) سَـمِـعَـѧѧت(رِسـالـѧѧةً  قَـصـيـѧѧرةً ؛ هِـѧѧيَ      ) آَـتَـبْـѧѧتَ(الغُـرْفـѧѧةَ ؛ أنـѧѧتِ    
ـبَ (البِــنْــتِ؛ هُـم  ُـرةَ  السَّـلّـѧةِ؛ أنتُـمـѧا         ) لَـعِ  -جَـمـيـلـѧة وَنَـفـيـسـة     -مِـѧنَ الحـافِـلـѧѧةِ؛ هُـمـѧѧا    ) نَـزَلْـتُــمـѧا (آ

 المَـتْـحَـفَ) دَخَـلَـتـا(

  

5- Pasa los verbos del presente (mudâri‘) al pasado (mâdî). 
  

أسْـكُـنُ في بَـيْـتٍ صَـغـيـرٍ؛ أنـتَ تَـكْـتُـبُ رِسـالـةً  طَـويـلـةً ؛ أنـѧѧتِ تَـѧذْ هَـبـيـѧѧنَ إلѧى الجَـبَـѧلِ؛                                    
هُـѧѧم لا يَـقـولـѧѧونَ شَـيْـئًـѧѧا؛ نَـفْـهَـѧѧمُ الجَـمْـلـѧѧةَ ؛ تَـعْـرِفـѧѧونَ الحِـكـايـѧѧةَ ؛ تَـسْـمَـعْـѧѧنَ حِـكـايـѧѧةً ؛              
يَـدْرُسـونَ التّـاريـخَ في الجـامِـعـةِ؛ يَـشْـرَبْـنَ الشّـايَ؛ أنـتُــمـا تَـجْـلِـسـانِ عَـلى الأرْضِ؛ يَـذ                       
ْهَـبـѧѧانِ إلѧѧى البَـيْـѧѧتِ؛ هُـمـѧѧا تَـرْآَـبـѧѧانِ البـѧѧاصَ؛ لا يَـسْـمَـѧѧعُ شَـيْـئًـѧѧا؛ هِـѧѧيَ لا تَــتَــكَــلَّــѧѧمُ مَـѧѧعَ               

 أحَـدٍ؛ لا نَـفْـهَـمُ الكَـلِـمـةَ  الجَـديـدةَ ؛ لا أذْ هَـبُ مَـعَـكَ
  

ـلِ؛ هُـѧم مـѧا قـالـѧوا                  سَـكَـنْــتُ في بَـيْـتٍ صَـغـيـرٍ؛ أنـتَ آَـتَـبْـتَ رِسـالـةً  طَـويـلـةً ؛ أنـتِ ذَ هَـبْـتِ إلى الجَـبَ
شَـيْـئًـѧѧѧا؛ فَـهِــمْـنـѧѧѧا الجَـمْـلـѧѧѧةَ ؛ عَـرَفْــتُــѧѧѧم الحِـكـايـѧѧѧةَ ؛ سَـمِـعْـتُـѧѧѧنَّ حِـكـايـѧѧѧةً ؛ دَرَسـѧѧѧوا التّـاريـѧѧѧخَ فѧѧѧي                      
الجـامِـعـѧѧةِ؛ شَـرِبْـѧѧنَ الشّـѧѧايَ؛ أنـتُــمـѧѧا جَـلَـسْـتُــمـѧѧا عَـѧѧلى الأرْضِ؛ ذَ هَـبـѧѧا إلѧѧى البَـيْـѧѧتِ؛ هُـمـѧѧا رَآِـبَـتـѧѧا                        
ـتُ                                       ـا ذَهَـبْ ـدةَ ؛ م ـةَ  الجَـدي البـاصَ؛ مـا سَـمِـعَ شَـيْـئًـا؛ هِـيَ مـا تَـكَـلَّـمَـت مَـعَ أحَـدٍ؛ مـѧا فَـهِــمْـنـѧا الكَـلِـم
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 مَـعَـكَ

  

Diálogo 5 

 El tren   القِـطـار
  

  

خـامِـѧѧѧس ؛ /   خَـمْـسـѧѧѧة ؛ رابِــѧѧѧع/   أرْبَـعـѧѧѧة ؛ ثـالِـѧѧѧث /   ثَــلاثـѧѧѧة ؛ ثـانـѧѧѧي/   اِثْــنـѧѧѧان ؛ أوَّل/   واحِـѧѧѧد
عـاشِـѧر  /   عَـشْـѧرة  ؛   تـاسِـѧع /   تِـسْـعـѧة  ؛   ثـامِـن/   ثَــمـانـيـة ؛   سـابِــع/   سَـبْـعـة ؛   سـادِس/   سِـتّــة

 ثـانـي عَـشَـر/  اِثْــنـا عَـشَــر ؛ حـادي عَـشَـر/  أحَـدَ عَـشَــر؛ 
  

   minuto pl. minutos   دَقـائِـقجدَقـيـقـة   hora pl. horas   سـاعَـاتجسـاعـة 
  

ـق       la una y cinco minutosالواحِـѧدة وَخَـمْـѧس دَقـائِـѧق       las dos yالثّـانـيـѧة وَعَـشْـѧر دَقـائِ
diez minutos   الثّـالِـثـة وَالرُبْـعlas tres y cuarto     ةѧرون دَقـيـقـѧة وَعِـشْـѧالرّابِـعـlas cuatro 

y veinte minutos       ةѧѧرون دَقـيـقـѧѧس وَعِـشْـѧѧة وَخَـمْـѧѧالخـامِـسـlas cinco y veinticinco 
minutos      فѧѧة وَالنِّــصْـѧѧالسّـادِسـlas seis y media         رونѧѧس وَعِـشْـѧѧة إلاّ خَـمْـѧѧالسّـابِــعـ
 las ochoالثّـامِـنـѧة إلاّ عِـشْـريـѧن دَقـيـقـѧة      las siete menos veinticinco minutosدَقـيـقـѧة 

menos veinte minutos      اѧѧة إلاّ رُبْـعًــѧѧالتّـاسِـعـlas nueve menos cuarto     ّرة إلاѧѧالعـاشِـ
 las الحَـادِيـѧة عَـشَـѧر إلاّ خَـمْـѧس دَقـائِـѧق        las diez menos diez minutosعَـشـѧر دَقـائِـѧق   

once menos cinco minutos  الثّـانـيـة عَـشـر تَـمـامًـاlas doce en punto   
  

  

مَـتـѧѧѧى يَـخْــѧѧѧرُج القِـطـѧѧѧار إلـѧѧѧى        :نعيمѧѧѧة
 فـاس؟

Na’ima: ¿Cuándo sale el 
tren a Fez? 

بَـعْـѧѧدَ سـاعـѧѧة وَنِـصْـѧѧف، أيْ        :المُوَظَّـѧѧف
 في السّـاعـة السّـادِسـة وَالرُّبْـع

Empleado: Dentro de una 
hora y  media, es decir, a 
las seis y cuarto 

  ?Na’ima: ¿Y cuándo llega وَمَـتـى يَـصِـل؟ :نعيمة

يَـصِـѧѧѧѧѧѧѧل فـѧѧѧѧѧѧѧي السّـاعـѧѧѧѧѧѧѧة     :الموظѧѧѧѧѧѧѧف
 التّــاسِـعـة وَعِـشْــريـن دَقـيـقـة

Empleado: Llega a las 
nueve y veinte minutos 

أعْـطِــنـѧѧѧѧي تَــذآِـرَتَــيْـѧѧѧѧن إذن،         :نعيمѧѧѧѧة
 مِـن فَــضْـلِـك

Na’ima: Dame dos 
billetes, pues, por favor 

 ,Empleado: Aquí los tiene تَــفَــضَّـلـي يـا آنِـسـة :الموظف
señorita.  

 Na’ima: Muchas gracias شُــكْــرًا جَـزيـلاً :نعيمة

LECCIÓN 18 
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 Diálogo 1 
  

 La hora   السّـاعـة
  

  

 me أعْـجَـبَـتْــــѧني   me gustó  أعْـجَـبَـــѧني   me gusta تُـعْـجِــبُـــѧني   me gusta يُـعْـجِــبُـــѧني 
gustó   

  

ـهِ أن، عَـلَـيْــهـѧا أن، عَـلَـيْــنـѧا                        ... =يَــجِـــب أنْ     عَـلَـѧيَّ أن، عَـلَـيْــѧكَ أن، عَـلَـيْــѧكِ أن، عَـلَـيْـ
أن، عَـلَـيْــكُـѧѧم أن، عَـلَـيْــكُـѧѧنَّ أن، عَـلَـيْــهِـѧѧم أن، عَـلَـيْــهِـѧѧنَّ أن، عَـلَـيْــكُـمـѧѧا أن، عَـلَـيْــهِـمـѧѧا               

 ...أن 
  
  

ـرُج          :رشيد في السّـاعـة الثــّـالِـثـة نَــخْـ
مِـѧѧѧѧѧѧѧن البَــيْـѧѧѧѧѧѧѧت، وَفѧѧѧѧѧѧѧي الثـّــالِـثـѧѧѧѧѧѧѧة      
ـلة الذاهِـــبـѧة               وَالنِّــصْـف نَــأخُـذ الحـافِ
إلـѧѧѧѧى الشّــاطِــѧѧѧѧئ وَنَــبْــقـѧѧѧѧى هُـنـــѧѧѧѧاك     
حَـتىّ السّـاعـة السّـابِـعـة وَالرُّبْــع، ثُـѧمَّ         

 نَــعـود

Rashid: A las tres salimos 
de casa, y a las tres y 
media cogemos el autobús 
que va a la playa, y nos 
quedamos ahí hasta las 
siete y cuarto, y luego 
volvemos 

وَلِـمـѧѧѧѧѧاذا لا نَــبْـقـѧѧѧѧѧى حَـتّـѧѧѧѧѧى        :طالѧѧѧѧѧب
التـّـاسِـعـѧѧѧѧѧة لِــمُــشـاهَـѧѧѧѧѧدة الحَــفْـــѧѧѧѧѧل        
المـوسـيـقـѧѧѧي الـَّـѧѧѧذي سَــتُــقَــدِّمُـــــѧѧѧهُ            

 الفِـرْقـة القَــوْمـيـة؟

Estudiante: ¿Y por qué no 
nos quedamos hasta las 
nueve para ver el 
concierto de música que 
va a presentar el grupo 
nacional? 

أنـѧѧѧѧѧا أيْـضًـѧѧѧѧѧا   . آَــمـѧѧѧѧѧا تُــريـѧѧѧѧѧد  :رشѧѧѧѧѧيد
ـاع هَـѧذِهِ             ـدة وَسَـم يُـعْـجِــبُــنـي مُـشـاهَ

 الفْــرْقـة

Rashid: Como quieras, a 
mí también me gusta ver 
y escuchar a ese grupo  

حَـسَـنًـѧѧѧѧѧѧѧѧѧا، السّـاعـѧѧѧѧѧѧѧѧѧة الآن     :طالѧѧѧѧѧѧѧѧѧب
الثـّــانـيـѧѧѧѧѧѧѧѧѧة إلاّ عَـشْـѧѧѧѧѧѧѧѧѧر دَقـائِـѧѧѧѧѧѧѧѧѧق،  
وَعَــلَــيْـنـѧѧا أنْ نَــخْـѧѧرُج بَـعْـѧѧدَ سـاعـѧѧة       

 وَعَـشْــر دَقـائِـق

Estudiante: Bien, ahora 
son las dos menos diez 
minutos, y tenemos que 
salir dentro de una hora y 
diez minutos 
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Diálogo 2 
  

 El horario de autobuses   مَـواعـيـد الحـافِـلات
  

  

     hay, existente, presente, estáمَـوْجـودة/ مَـوْجـود       hay تـوجَـد  hay يـوجَـد
  
  

Diálogo 3 
  

 En el peluquero   عِـنْــدَ الحَـلاّق
  

  

ـلاّق      en el عِـنـѧدَ البَـقّـѧال    en el comerciante عِـنـѧدَ التَّـاجِــѧر   en el peluquero عِـنـѧدَ الحَ
tendero  عِـنـدَ الطَّـبـيـب en el médico عِـنـدَ الجَـزَّار en el carnicero عِـنـدَ الخَـبّـاز  en el 

panadero عِـنـدَ النَّــجّـار  en el carpintero  
  

    ... لأِنَّ -؟ لِـمـاذا

لأِنَّــنـѧѧي، لأِنَّــѧѧكَ، لأِنَّــѧѧكِ، لأِنَّــѧѧهُ، لأِنَّــهـѧѧا، لأِنَّــنـѧѧا، لأِنَّــكُـѧѧم، لأِنَّــكُـѧѧنَّ، لأِنَّــهُـѧѧم، لأِنَّــهُـѧѧنَّ،                     
 لأِنَّــكُـمـا، لأِنَّــهُـمـا

ـلات             :حسن مـا هِـيَ مَـواعـيـѧد الحـافِ
 القـادِمـة مِـن بَـرْشَـلـونـة؟

Hasan: ¿Cuáles son los 
horarios de los autobuses 
procedentes de Barcelona? 

مِـن بَـرْشـلـونـة    :موَظَّـفة الإسѧْتِعْلامات   
إلـѧѧى مَـدريـѧѧد تـوجَـѧѧد حـافِـلـѧѧة آُــѧѧلّ        

 سـاعَـتَــيْـن

Empleada de información: 
De Barcelona a Madrid hay 
un autobús cada dos horas 

وَالحـافِـلـѧѧة الَّــتـѧѧي خَـرَجَــѧѧت       :حسѧѧن
مِـѧѧѧѧѧن بَـرْشـلـونـѧѧѧѧѧة فѧѧѧѧѧي السّـاعـѧѧѧѧѧة    
التّـاسِـعـة وَالنِّـصْـѧف، مَـتـѧى تَـصِـѧل          

 إلى هُـنـا؟

Hasan: El autobús que ha 
salido de Barcelona a las 
nueve y media, ¿cuándo 
llega aquí?  

ـة           :موظفѧة  تَـصِـل عـادةً  فـѧي الثـّـانـي
 وَالنِّـصْـف

Empleada: Llega 
normalmente a las dos y 
media 

اِقْــطَـѧѧع قَــلـيـѧѧلاً فَــقَــѧѧط، لأِنَّــنـѧѧي        :طѧѧلال
 آَــمـا تَـرى خَـفـيـف الشَّــعْـر

Talal: Corta solo un poco, 
porque soy “ligero de 
pelo” (tengo poco pelo) 

. آَــمـѧѧѧѧا تُـريـѧѧѧѧد، يـѧѧѧѧا سَـيِّـѧѧѧѧدي    :الحѧѧѧѧَلاق 
 وَالجـانِـبـــان؟

Peluquero: Como quiera, 
señor. ¿Y los (dos) lados? 

ـر آَـثـيـѧر         :طلال ـن شَــعْ . فـي الجـانِـبَـــيْ
 يُــمْـكِـنُــك أن تَـقْــطَــع أآْــثَــر

Talal: En los (dos) lados 
hay mucho pelo. Puedes 
cortar más  
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 أن    يُـمْـكِـنُــنـي= بِــإمْـكـانـي = أنـا أسْـتَـطـيـع 

 أن    يُـمْـكِـنُـكَ= بِــإمْـكـانِـكَ = أنتَ تَـسْـتَـطـيـع 

 أن    يُـمْـكِـنُــكِ= بِــإمْـكـانِـكِ = أنـتِ تَـسْـتَـطـيـعـيـن 

 أن    يُـمْـكِـنُــهُ= مْـكـانِـهِ بِــإ= هُـوَ يسْـتَـطـيـع 

 أن    يُـمْـكِـنُــهـا= بِــإمْـكـانِـهـا = هِـيَ تَــسْـتَـطـيـع 

 أن    يُـمْـكِـنُــنـا= بِــإمْـكـانِـنـا = نَـحْـنُ نَـسْـتَـطـيـع 

 أن    يُـمْـكِـنُــكُـم= بِــإمْـكـانِـكُـم = أنـتُـم تَــسْـتَـطـيـعـون 

 أن    يُـمْـكِـنُــكُـنَّ= بِــإمْـكـانِـكُـنَّ = أنـتُـنَّ تَــسْـتَـطِـعْـنَ 

 أن    يُـمْـكِـنُــهُـم= بِــإمْـكـانِـهِـم = هُـم يَـسْـتَـطـيـعـون 

 أن    يُـمْـكِـنُــهُـنَّ= بِــإمْـكـانِـهِـنَّ = هُـنَّ أسْـتَـطِـعْـنَ 

 أن    يُـمْـكِـنُــكُـمـا= بِــإمْـكـانِـكُـمـا = أنـتُــمـا تَــسْـتَـطـيـعـان 

 أن    يُـمْـكِـنُــهُـمـا= بِــإمْـكـانِـهِـمـا = هُـمـا يَـسْـتَـطـيـعـان 

 أن    يُـمْـكِـنُــهُـمـا= بِــإمْـكـانِـهِـمـا = هُـمـا تَــسْـتَـطـيـعـان 

  
  
  

 Repaso   مُـراجَـعـة
  

هَـѧѧѧѧѧѧذِهِ المَـѧѧѧѧѧѧرْأة تَـفْـتَـѧѧѧѧѧѧح بـѧѧѧѧѧѧاب   -
 الغُـرْفـة، ثُــمَّ تَـدْخُـل

- Esta mujer abre la puerta de la 
habitación, luego entra 

 Entra la niña detrás de ella - تَـدْخُـل البِــنْـت وَراءَهـا  -

المَـѧѧѧѧѧرْأة تُـغْـلِـѧѧѧѧѧق البـѧѧѧѧѧاب مِـѧѧѧѧѧن   -
ـذة                لى النّـافِ ـب إ وَراءِهـا، ثُــمَّ تَـذهَ

 وَتَـفْـتَـحُــهـا

- La mujer cierra la puerta detrás de 
ella, luego va a la ventana y la abre 

 Ya está (he aquí) la ventana abierta - هـا هِـيَ النّـافِـذة مَـفْـتـوحـة -

تَـذهَـѧѧѧب المَـѧѧѧرْأة إلѧѧѧى الطّـاولـѧѧѧة         -
 وَتَـأخُـذ الظَّـرْف فـي يَـدِهـا

- Va la mujer hacia la mesa y coge el 
sobre en su mano 

أمّـѧѧѧѧا البِــنْـѧѧѧѧت، فَــــهِـѧѧѧѧيَ تَـأخُـѧѧѧѧذ       -
 آِـتـابًـا

- En cuanto a la niña, pues ella coge 
un libro 

تَـجْـلِـѧѧس المѧѧَرْأة عَـѧѧلى آُـѧѧرْسيّ،      -
 وَتَـجْـلِـس البَــنْـت عَـلى الأرْض 

- Se sienta la mujer sobre la silla, y 
se sienta la niña sobre el suelo 

تَـفْـتَـѧѧѧѧح المَـѧѧѧѧرْأة الظَّـѧѧѧѧرْف، أمّـѧѧѧѧا  -
 البِــنْـت فَـــهِـيَ تَـفْـتَـح الكِـتـاب

- Abre la mujer el sobre, en cuanto a 
la niña pues ella abre el libro 

- Lee la mujer su carta y lee la niña 
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- Mujer se dice imraa, pero esta palabra se convierte en mara en cuanto lleva 
artículo. 
- En tercera persona masculina del singular del presente los verbos llevan el prefijo 
ya- que se hace femenino convirtiéndose en ta-: yaktub, él escribe; taktub, ella 
escribe 
- La expresión en cuanto a se dice ammâ, y la segunda parte de la frase deberá 
comenzar por fa- (pues...): en cuanto a la niña, ella está leyendo, ammâ l-binta, 
fa-hiya taqra. 
- La terminación –hâ significa su (de ella), y no cambia, pero hay que tener en 
cuenta que la vocal que la une a la palabra anterior dependerá de la declinación: 
risâlatuhâ, su carta (de ella), hiya tâjudz risâlatahâ, ella coge su carta. 
  

  

تَـقْـرأ المَـرْأة رسـالَـتَــهـا وَتَـقْـرأ           -
 البِـنْـت آِـتـابَـــهـا

su libro 

هَـѧѧذا الوَلَـѧѧد جـالِـѧѧس،   . هَـѧѧذا وَلَـѧѧد   -
الوَلَـد جـالِـس عَـلى    . لَـيْـسَ واقِــفًـا    

 آُــرْسـيّ

- Este es un niño. Este niño está 
sentado, él no está de pie. El niño 
está sentado sobre una silla 

 El niño es pequeño, él no es - الوَلَـد صَـغـيـر، لَـيْـسَ آَـبـيـرًا  -
grande 

 La silla es alta, no es baja - الكُـرْسـيّ عـال، لَـيْـسَ واطِـئًـا -

 He aquí la ventana, que está - هـا هِـيَ النّـافِـذة مَـفْـتـوحـة -
abierta 

الوَلَـѧѧد الصَّـغـيـѧѧر جـالِـѧѧس عَـѧѧلى        -
 آُـرْسِـيّ عـال

- El niño pequeño está sentado 
sobre una silla alta 

يَـأخُــѧѧذ الوَلَـѧѧد الصَّـغـيـѧѧر قَــلَــمًـѧѧا        -
 آًـبـيـرًا

- El niño pequeño coge un lápiz 
grande 

يَـرْسُـم الوَلَـد الصَّـغـيـر بِــــقَــلَـѧم        -
 آَـبـيـر 

- El niño pequeño dibuja con un 
lápiz grande 

يَـرْسُـم الوَلَـѧد الصَّغـيـѧر بِــالقَـلَـѧم                -
 الكَـبـيـر

- El niño pequeño dibuja con el 
lápiz grande 

. يَـرْسُـѧѧم الوَلَـѧѧد الصَّـغـيـѧѧر آَـلْـبًـѧѧا   -
 الكَـلْـب المَـرْسـوم ضَــخْـم

- El niño pequeño dibuja un perro. 
El perro dibujado es enorme 

يَـرْسُـѧѧم الوَلَـѧѧد الصَّـغـيـѧѧر آَـلْــبًـѧѧا       -
 ضَـخْـمًـا

- El niño pequeño dibuja un perro 
enorme 

يَـرْسُـѧѧѧم الوَلَـѧѧѧد الصَّـغـيـѧѧѧر آَـلْـبًـѧѧѧا     -
 ضَــخْـمًـا بِـــقَـلَـم آَـبـيـر

- El niño pequeño dibuja un perro 
enorme con un lápiz grande 
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- El término ŷâlis significa sentado, y su contrario es wâqif, estar de pie: anâ 
ŷâlis, yo estoy sentado; anâ wâqif, yo estoy de pie. Recuerda que el complemento 
de laysa (y todos los complementos directos) debe ir en acusativo: lastu ŷâlis(an), 
no estoy de pie. 
- En la frase un niño pequeño dibuja un perro enorme con un lápiz grande tienes 
los tres casos de la declinación árabe: walad(un) sagîr(un) yarsum kalb(an) dajm
(an) bi-qalam(in) kabîr(in). Si colocamos los artículos (recuerda que un adjetivo, 
en árabe, debe llevar artículo si el sustantivo al que califica lo lleva), la frase sería 
el niño pequeño dibuja el perro enorme con el lápiz grande, al-walad(u) as-sagîru 
yarsum al-kalb(a) ad-dajm(a) bil-qalam(i) al-kabîr(i). Como puedes observar, 
si no se anotan las declinaciones, ninguna tiene relevancia salvo el caso del 
acusativo indeterminado a causa del alif que se le añade cuando la palabra no 
acaba en tâ marbûta. 
  
  
  

 Hay agencias turísticas هُـنـاك وَآـالات سِـيـاحِـيّـة
  

بَـــعْـــدَمـــــѧѧѧѧا تَـــأآَّــــѧѧѧѧدْتُ      :خـѧѧѧѧوان -
ـع أنْ               ـود مَــكـѧان أسْــتَــطـي مِـن وُجــ
ألْــجَــѧѧѧѧأ إلَــيْــѧѧѧѧهِ عِــنْــѧѧѧѧدَ الحــاجـѧѧѧѧة،     
آــѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧانَ أوَّل مـــѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا  
اِهْـــتَـــمَـــمْــــــــــــــتُ بِـــѧهِ هُــѧوَ أنْ       

 ...أتَـــزَوَّد بِـــالمَــعْــلــومــات

  

Juan: Después de haberme 
asegurado de la existencia de un 
lugar al que pudiera acudir en caso 
de necesidad, lo primero por lo que 
me  preocupé fue aprovisionarme de 
datos... 

هُـنـѧѧاك وَآـѧѧالات سِـيـاحِـيّـѧѧة     :الѧѧرّاوي  -
عَـمَـلُـــهـѧѧѧѧѧѧѧѧѧا تَـزْويـѧѧѧѧѧѧѧѧѧد السّـائِـѧѧѧѧѧѧѧѧѧح  

إذا سَـѧѧѧألَ السّـائِـѧѧѧح  . بِــالمَـعْـلـومـѧѧѧات 
عَـѧѧنْ أيّ بَـلَـѧѧد مِـѧѧن بُـلْـѧѧدان العـالَـѧѧم،                 
سَـѧѧѧѧواءٌ أآـѧѧѧѧانَ فѧѧѧѧي الغَـѧѧѧѧرْب أمْ فѧѧѧѧي      
الشَّـѧѧѧѧѧѧرْق، فѧѧѧѧѧѧي الشَّـمـѧѧѧѧѧѧال أمْ فѧѧѧѧѧѧي     
الجَـنـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوب، فَــѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧإنَّ الوَآـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧالات         
السِّـيـاحـيّـѧѧة تَـسْـتَـطـيـѧѧѧع أنْ تُـفـيـѧѧدَهُ        

 بِــجَـمـيـع مـا يَـسْـأل عَـنْـــهُ

  

Narrador: Hay agencias turísticas 
cuyo trabajo es proporcionar al 
turista datos. Si el turista pregunta 
por cualquier país de los países del 
mundo, da igual que esté en 
occidente o en oriente, en el norte o 
el sur, las agencias turísticas pueden 
hacerle saber todo aquello por lo 
que pregunte 

مَـثَــѧѧѧѧلاً، إذا سَـألْــѧѧѧѧتَ فѧѧѧѧي       :خـѧѧѧѧوان  -
الوَآـالـѧѧѧѧѧة عَـѧѧѧѧѧن جَـѧѧѧѧѧدْوَل تَــوْقـيـѧѧѧѧѧت       

Juan: Por ejemplo, si preguntas en 
la agencia por el cuadro de horarios 
de los trenes y los aviones, o por los 
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   !seguro¡ أآـيـد seguridad تَـأآـيـد seguro مُـتَــأآِّـد asegurarse يَـتَــأآَّـد –تَــأآَّـدَ 

     capacidad, poder إسْـتِـطـاعـة  poder يَـسْـتَـطـيـع –إسْـتَـطـاعَ 
 interesado مُـهْـَـمّ بِـ  interés إهْـتِـمـام interesarse, preocuparse por يَـهْــتَــمّ بِــ –إهْــتَــمَّ 

por  
 تَـزْويـѧѧѧѧد aprovisionarse يَـتَـѧѧѧѧزَوَّد –تَـѧѧѧѧزَوَّدَ   suministrar, proporcionar يُـѧѧѧѧزَوِّد –زَوَّدَ 

suministro 
     útil مُـفـيـد  comunicar, proporcionar, ser útil a يُـفـيـد –أفـادَ 

  ida ذهـاب que va ذاهِـب ir(se) يَـذهَـب –ذهَـبَ 
 تَـرَدّ  titubear يَـتَـرَدَّد –تَـرَدَّدَ 

القِـطـѧѧѧѧارات وَالطّـائِـѧѧѧѧرات، أوْ عَـѧѧѧѧن        
الأوْراق اللازِمـѧѧѧѧѧѧة لِـلـسَّـفَـѧѧѧѧѧѧر إلѧѧѧѧѧѧى      

 ...الخـارِخ

documentos obligatorios para viajar 
al extranjero... 

وَآَـذلِـѧѧكَ أيْـضًـѧѧا عَـѧѧن ثَــمَـѧѧن      :سѧѧامي -
 ...التَّـذاآِـر لِلأفْــراد وَالمَـجْـمـوعـات

  

Sami: Y así mismo también por el 
precio de los billetes individuales y 
de grupos... 

أمّـѧѧѧѧѧا خـѧѧѧѧѧوان، فَــــكـѧѧѧѧѧانَ      :الѧѧѧѧѧرّاوي -
يُـسـافِـѧѧѧر وَحْـѧѧѧدَهُ وَمَـعَــѧѧѧهُ حَـقـيـبـѧѧѧة       

 واحِـدة

  

Narrador: En cuanto a Juan, viajaba 
sólo y con una sola maleta 

ذهَـبْـѧѧتَ إذن إلѧѧى الوَآـالـѧѧة،         :سѧѧامي -
 فَـــزَوَّدوك هُـنـاك بِـــالمَـعْــلـومـات

Sami: Fuiste, pues, a la agencia y 
ahí te proporcionaron datos 

ـوان    - في الحَـقـيـقـة، آُـنْـتُ أتَـرَدَّد         :خ
هَـل أبْـدَأ بِـــجُـمْـهـوريّـѧة       : وَأتَـسـاءَل

 ...مَْـًـر العَـرَبـيّـة أمْ

  

Juan: En realidad, titubeaba y me 
preguntaba: ¿Empiezo por la 
República Árabe de Egipto o... 

أيْ، بِــزِيـѧѧѧѧѧارة الأهْـѧѧѧѧѧرام      :الѧѧѧѧѧرّاوي -
وَأبـѧѧي الهَـѧѧوْل وَوادي النّـيـѧѧل وَالسَّـѧѧدّ     

 ...العـالـي

Narrador: Es decir, visitando las 
pirámides, la Esfinge, el Valle del 
Nilo, la presa de Asuán... 

ـن            :خـوان - أمْ أبْـدَأ بِـــدَوْلـة أخـرى مِ
 دُوَل الشَّـرْق العَـرَبـيّ

Juan: O empiezo por otro país de los 
del Oriente Árabe 

لَـقَـѧѧѧѧدْ زُرْتَ، مِـѧѧѧѧن قَـبْـѧѧѧѧل،       :سѧѧѧѧامي -
في رِحْـلـѧة                ـال إفْـريـقـيـѧا  بُـلْـدان شَـم

 ...سـابِـقـة

  

Sami: Tú ya habías visitado, antes, 
los países del norte de África en un 
viaje anterior... 
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índice 
  

LECCIÓN 19 
  

Diálogo 1 
               Con la genteمَـعَ النّــاس

  

  

  
Observa muy atentamente la conjugación en pasado de estos verbos 

 )caminó( مَـشـى) dijo( قـالَ (pasar( مَـرَّ (oyó( سَـمِـعَ) montó( رَآِبَ) bajó( نَـزَلَ) miró( نَـظَـرَ
  

نَــظَــرَ شَـخْــص  .رَآِـبَ جُـحـا وَاْبْـنُـــهُ حِـمـارًا
 :وَقـالَ

Ŷuhâ y su hijo montaron (en) un 
burro. Miró una persona, y dijo: 

الرَّجُـل وَاِبْـنُـــهُ فَــوْقَ الحِـمـار؟ مِـسْـكـيـن " -
 ".!الحِـمـار

- “El hombre y su hijo sobre el burro? 
¡Pobre burro!” 

سَـمِـعَ جُـحـا مـا قـالَ الرَّجُـل وَنَــزَلَ مِـن 
 .الحِـمـار

Ŷuhâ oyó lo que dijo el hombre y 
bajó del burro 

 :Una segunda persona miró, y dijo :نَــظَــرَ رَجُـل ثـانِ وَقـالَ

 ?El hijo monta y el padre camina¿“ - ".مـا هَـذا؟! ألإبْـن يَـرْآَــب وَالأب يَـمْـشـي؟" -
¿Qué es esto?” 

 Ŷuhâ oyó lo que dijo el hombre y le :سَـمِـعَ جُـحـا مـا قـالَ الرَّجُـل فَــــقـالَ لإِبْـنِــهِ
dijo a su hijo: 

 ”Baja tú y monto yo“ - ".إنْــزِل أنْــتَ وَأرْآَــب أنـا" -

 :Una tercera persona pasó y dijo :مَـــرَّ شَـخْـص ثـالِـث وَقـالَ

مـا ! الصَّـغـيـر يَـمْـشـي وَالكَــبـيـر يَـرْآَــب؟" -
 ".هَـذا؟

- “¿El pequeño anda y el mayor 
monta? ¿Qué es esto?” 

 .نَــزَلَ جُـحـا وَمَـشـى مَـعَ اِبْـنِــهِ خَـلْــفَ الحِـمـار
 مَـــرَّ شَـخْــص رابِــع وَضَـحِـكَ،

 نَــظَــرَ جُـحـا إلى اِبْـنِــهِ وَضَـحِـكَ،

 .نَــظَــرَ الإبْـن إلى الأب وَضَـحِـكَ
جُـحا يَـمْـشي وَاِبْـنُــهُ يَـمـشي وَالحِـمار لا 

 !يَـرْآَــبُـهُ أحَـد

Bajó Ŷuhâ y caminó con su hijo 
detrás del burro. 
  
Pasó una tercera persona y se rió, 
miró Ŷuhâ a su hijo y se rió, 
miró el hijo al padre y se rió. 
¡Ŷuhâ camina, su hijo camina, y el 
burro no lo monta nadie! 

defectivo cóncavo sordo sano sano sano sano 
  

  

 yo نَـظَـرْتُ نَـزَلْــتُ رَآِـبْـتُ سَـمِـعْـتُ مَـرَرْتُ قُــلْــتُ مَـشَـيْــتُ

 tú (m) نَـظَـرْتَ نَـزَلْــتَ رَآِـبْـتَ سَـمِـعْـتَ مَـرَرْتَ قُــلْــتَ مَـشَـيْــتَ

 tú (f) نَـظَـرْتِ نَـزَلْــتِ رَآِـبْـتِ سَـمِـعْـتِ مَـرَرْتِ قُــلْــتِ مَـشَـيْــتِ

 él نَـظَـرَ نَـزَلَ رَآِـبَ سَـمِـعَ مَـــرَّ قــالَ مَـشــى
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  Diálogo 2 
  

            En el médicoعِـنْــدَ الطَّــبـيـب
  

 ella نَـظَـرَتْ نَـزَلَــتْ رَآِـبَـتْ سَـمِـعَـتْ مَـــرَّتْ قـالَــتْ مَـشَـــتْ

 nosotros نَـظَـرْنـا نَـزَلْــنـا رَآِـبْــنـا سَـمِـعْـنـا مَـرَرْنـا قُــلْــنـا مَـشَـيْــنـا

 vosotros نَـظَـرْتُــمْ نَـزَلْــتُــمْ رَآِـبْـتُــمْ سَـمِـعْـتُـمْ مَـرَرْتُــمْ قُــلْــتُــمْ مَـشَـيْــتُـمْ

 vosotras نَـظَـرْتُــنَّ نَـزَلْــتُــنَّ رَآِـبْـتُــنَّ سَـمِعْـتُـنَّ مَـرَرْتُــنَّ قُــلْــتُــنَّ مَـشَـيْـتُـنَّ

 ellos نَـظَـروا نَـزَلـوا رَآِـبـوا سَـمِـعـوا مَـــرّوا قــالـوا مَـشَــوْا

 ellas نَـظَـرْنَ نَـزَلْــنَ رَآِـبْـنَ سَـمِـعْـنَ مَــرَرْنَ قُــلْــنَ مَـشَـيْــنَ

 vosotros نَـظَـرْتُــما نَـزَلْــتُــما رَآِـبْـتُــما سَـمِعْـتُـما مَـرَرْتُـما قُــلْــتُــما مَـشَـيْـتُـما
 2 

 ellos  2 نَـظَـرا نَـزَلا رَآِـبـا سَـمِـعـا مَـــرّا قــالا مَـشَــيَــا

 ellas  2 نَـظَـرَتـا نَـزَلَــتـا تـارَآِـبَـ سَـمِـعَـتـا مَـــرَّتـا قـالَــتـا مَـشَــتـا

شَـعَـرَ يـوسُـف بِـــألَــم في بَـطْــنِــهِ، فَــــذهَـبَ إلى 
 .دَفَــعَ أجْـر الفَـحْـص لِلـمُـمَرِّضة وَجَـلَـسَ. الطَّــبـيب

  

 .جـاءَ دَوْرُهُ، فَـــدَخَـلَ حُـجْـرة الفَــحْـص

Sintió Yusuf dolor en su vientre, por lo que 
(fa-) fue al médico. Pagó el precio del 
examen a la enfermera y se sentó. 
Llegó su turno, por lo que entró en la sala 
de examen. 

 ?Médico: ¿Qué tienes مـاذا عِـنْــدَك؟: الطَّــبـيـب

 Yusuf: Tengo dolor en  mi vientre عِـنْــدي ألَــم في بَـطْــنـي: يـوسُـف

 ?Médico: ¿Tienes dolor de cabeza هَـل عِـنْــدَ صُـداع؟: الطَّــبـيـب

 Yusuf: No, no tengo dolor de cabeza لا، مـا عِـنْــدي صُـداع: يـوسُـف

 ?Médico: ¿Tienes vómitos هَـل عِـنْــدَك قَــيْء؟: الطَّــبـيـب

 Yusuf:  No, no tengo vómitos لا، مـا عِـنْــدي قَــيْء: يـوسُـف

 ?Médico: ¿Tienes diarrea هَـل عِـنْــدَك إسْـهـال؟: الطَّــبـيـب

 Yusuf: Sí, un poco نَــعَـم، قَــلـيـل: يـوسُـف

 Médico: Pon el termómetro en tu boca ضَـعْ مِـقْــيـاس الحَـرارة في فَــمِــك: الطَّــبـيـب

 (Yusuf pone el termómetro en su boca) )يـوسُـف يَـضَـع مِـقْــيـاس الحَـرارة في فَــمِــهِ(

 Médico: Descubre tu pecho, por favor اِآْــشِـف صَـدْرَك، مِـن فَــضْـلِــك: الطَّــبـيـب

الطَّـبـيـب يَـفْــحَـص . يـوسُـف يَـكْــشِـف صَـدْرَهُ(
 )صَـدْرَهُ وَظَــهْـرَهُ بِـــالسَّـمّـاعـة

(Yusuf descubre su pecho. El médico 
examina su pecho y su espalda con el 
fonendoscopio) 

 Médico: Tu pecho está sano, gracias a Dios صَـدْرُك سَـلـيـم، وَالحَـمْـدُ لِلَّـه: الطَّــبـيـب

 ?Yusuf: ¿Qué tengo مـاذا عِـنْــدي؟: يـوسُـف

عِـنْــدَك حُـمّـى خَـفـيـفـة، وَوَصْـفـة : الطَّــبـيـب
 .شَـراب وَأقْــراص وَحُـقَــن: العِـلاج

Médico: Tienes una fiebre ligera, y la recta 
del tratamiento es: jarabe, pastillas e 
inyecciones. 

 Yusuf: Gracias شُــكْــرًا: يـوسُـف

 Médico: Vuelve dentro de una semana .اِرْجِــع بَـعْـدَ اُسْـبـوع: الطَّــبـيـب
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Imperativos 
 ): pagar( يَـدْفَــع –دَفَــعَ 
 )pagad( اِدْفَــعـا) pagad( اِدْفَــعْـنَ) pagad( اِدْفَــعـوا) paga( اِدْفَــعـي) paga( اِدْفَــع

 no( لا تَــدْفَــعْـنَ) no paguéis( لا تَــدْفـعـوا) no pagues( لا تَــدْفَــعـي )no pagues(لا تَــدْفَــعْ 
paguéis (لا تَــدْفَــعـا )no paguéis ( 
 ):poner( يَـضَــع –وَضَـعَ 
 )poned( ضَـعـا) poned( ضَـعْـنَ) poned( ضَـعـوا) pon( ضَـعـي) pon( ضَـعْ

 no(لا تَــضَـعْـنَ  )no pongáis( لا تَــضَـعـوا) no pongas( لا تَــضَـعـي) no pongas(لا تَــضَـعْ 
pongáis( لا تَــضَـعـا )no pongáis( 

  
 ؛)siento dolor(أشْـعُـر بِــألَــم ؛ )?qué sientes¿( بِــمـاذا تَــشْـعُـر؟ ):sentir (...يَـشْـعُـر بِــ –شَـعَـرَ 

(  يَـشْـعُـر بِــجـوع؛)sientes tristeza( بــحُـزْن  تَــشْـعُـريـن؛)sientes alegría( تَــشْـعُـر بِــفَــرَح
siente hambre(تَـشْـعُـر بِـــعَـطَــش؛  )siente sed( 

 )poeta( شـاعِـر؛ )poesía( شِـعْـر؛ )cabello, pelo( شَـعْـر؛ )sentimiento( مَـشـاعِـر/ شُـعـور 
  
  

 Diálogo 3 
  

 En la consulta del médico         في عِـيـادة الطَّــبـيـب
  

رَجَـعَ يـوسُـف بَـعْـدَ اُسْـبـوع وَدَخَـلَ عِـنْــدَ الطَّـبـيـب 
 ."أنـا الآن أحْـسَـن، وَالحَـمْـدُ لِلَّـه": وَقـالَ لَــهُ

فَـحَـصَ الطَّــبـيب رَأس يـوسُـف وَرَقَــبَـتَــهُ وَعَـيْـنَــهُ 
اليُـمْـنى وَعَـيْـنَــهُ اليُـسْـرى وَأنْــفَـهُ واُذُ نَـهُ 

اليُـمْــنـى وَاُذُ نَــــــــهُ اليُـسْـرى وَيَـدَهُ اليُـمْـنـى وَيَـدَهُ 
 اليُـسْـرى، وَقـالَ لَــهُ

Yusuf volvió después de una semana y entró al 
médico, y le dijo: “Ahora estoy mejor, gracias 
a Dios”. 
  
El médico examinó la cabeza de Yusuf, su 
cuello, su ojo derecho, su ojo izquierdo, su 
nariz, su oreja derecha, su oreja izquierda, su 
mano derecha y su mano izquierda, y le dijo: 

 Médico: Abre tu boca اِفْــتَــحْ فَــمَـــــك: الطَّــبـيـب

 (Yusuf abre su boca) )يـوسُـف يَـفْــتَــح فَــمَـــــهُ(

فَـــحَــصَ الطَّــبـيـب فَـــــــــــــم يـوسُـف وِأسْـنـانَـــهُ 
 :وَحَـلْــقَـــهُ، وَقـالَ لَــهُ

El médico examinó la boca de Yusuf, sus 
dientes y su garganta, y le dijo: 

 Médico: Quítate tu ropa اِخْـلَــعْ مَـلابِــسَــــــك: الطَّــبـيـب

 (Yusuf se quita su ropa) )يـوسُـف يَـخْــلَــع مَـلابِــسَــــــهُ(

فَــحَــصَ الطَّــبـيـب صَـــــــــدْر يـوسُــف وَظَــهْــرَهُ 
وَبَـطْــنَـــهُ وَرُآْــبَـتَــهُ اليُـمْـنـى وَرُآْــبَـتَـــهُ اليُـسْـرى 

 : وَقَــدَمَــهُ اليُـمْـنـى وَقَــدَمَــهُ اليُـسْـرى، وَقـالَ لَــهُ

El médico examinó el pecho de Yusuf, su 
espalda, su rodilla derecha, su rodilla 
izquierda, su pie derecho y su pie izquierdo, y 
le dijo: 

 Médico: Levanta tu brazo اِرْفَــعْ ذِراعَــــــك: الطَّــبـيـب

 (Yusuf levanta su brazo) )يـوسُـف يَـرْفَــع ذِراعَــــــهُ(

 El médico midió la presión de la sangre, y le :قـاسَ الطَّــبـيـب ضَـغْــط الدَّم، وَقـالَ لَــهُ
dijo: 

 ,Médico: Ponte tu ropa; ahora estás bienاِلْــبَـسْ مَـلابِــسَـــك؛ الآن أنـتَ بِــخَـيْـر، : الطَّــبـيـب
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   ?Quién dijo a quién¿  مَـنْ قـالَ لِـــمَـنْ؟
 le( قُــلْــتُــنَّ لَــهـا؛ )le dijimos(  قُــلْــنـا لَــهُ؛)te dijeron( قُــلْــنَ لَــك ؛)me dijeron(قـالـوا لـي 

dijisteis( قـالا لَــنـا؛ )nos dijeron(قـالَــتـا لَــكُــم؛  )os dijeron(قُــلْــتُ لَــكُــنَّ؛  )os dije(قـالَــتْ ؛ 
 les( قُــلْــتَ لَــهُـمـا ؛)os dijo( قـالَ لَــكُــمـا؛ )les dijisteis( قُــلْــتُــمْ لَــهُـنَّ ؛)les dijo(لَــهُـمْ 
dijiste ( 

  
Imperativos  

 –قـالَ ) / entra( اُدْخُـلْ): entrar( يَـدْخُـل –دَخَـلَ / ) vuelve( اِرْجَـعْ): volver( يَــرْجِــع –رَجَـعَ 
 –فَــتَــحَ ) / examina( اِفْــحَـصْ): examinar( يَـفْــحَـص –فَــحَـصَ ) / di( قُــلْ): decir( يَـقـول
 يَـرْفَــع –رَفَــعَ ) / quítate( اِخْـلَــع): quitarse( يَـخْـلَــع –خَـلَــعَ  ) /abre( اِفْــتَــحْ): abrir( يَـفْــتَــح

)levantar :(اِرْفَــع )levanta/ (  َيَـقـيـس –قـاس )medir :(ْقِـس )mide/ (  َيَـلْــبَـس –لَــبِــس )
vestirse :(ْاِلْــبَـس )vístete( 

  
 –) volvió después de una hora( رَجَـعَ بَـعْـدَ سـاعـة –) volvió hace una hora( رَجَـعَ قَــبْـلَ سـاعـة
رَجَـعَ  –) volvió después de un día( بَـعْـدَ يَـوْم رَجَـعَ –) volvió hace un día(وْم رَجَـعَ قَــبْـلَ يَـ
 volvió después de una( رَجَـعَ بَـعْـدَ اُسْـبـوع –) volvió hace una semana( قَــبْـلَ اُسْـبـوع

semana (- رَجَـعَ قَــبْـلَ شَـهْـر )volvió hace un mes (– رَجَـعَ بَـعْـدَ شَـهْـر )volvió después de 
un mes (- رَجَـعَ قَــبْـلَ سَـنـة )volvió hace un año (– رَجَـعَ بَـعْـدَ سَـنـة )volvió después de un 

año ( 
  
  

Diálogo 4 
  

 Una familia       اُسْــرة
  

لأِحْـمَـد . مُـوَظَّــفـة في مَـكْــتَــب البَـريـد –الزَّوْجـة  –مُـهَـنْــدِس؛ فـاطِـمـة  –الزَّوْج  –أحْـمَـد 
مُـحَـمَّـد في السّـادِسـة عَـشْـرة مِـن عُـمْـرِهِ، وَهُـوَ . وَلَــدان وَبِــنْــتـان: وَزَوْجَـتِــهِ أرْبَـعـة أوْلاد

في الثّـالِـثـة عَـشْـرة مِـن عُـمْـرِهِ، وَهُـوَ  –أخـوهُ  –تِـلْــمـيـذ في المَـدْرَسـة الثّـانَــويّـة؛ وَمَـحْـمـود 
تِـلْــمـيـذ في المَـدْرَسـة الإعْـداديّـة؛ وَنـاديـة في التّـاسِـعـة مِـن عُـمْـرِهـا، وَهِـيَ تِـلْــمـيـذة في 

طِـفْــلـة عُـمْـرُهـا أرْبَـع سَـنَــوات، وَهِـيَ في  –اُخْـتُـــهـا  –المَـدْرَسـة الإبْـتِـدائِـيّـة، وَلَــيْـلـى 
 .رَوْضـة الأطِــفـال

Ahmad -el esposo- es ingeniero; Fátima -la esposa- es empleada en la oficina de correos. 
Ahmad y su esposa tienen cuatro hijos: dos niños y dos niñas. Muhammad tiene dieciséis 
años (literalmente, está en la decimosexta de su edad), y es alumno en la escuela 
secundaria; Mahmud –su hermano- tiene trece años (literalmente, está en la 
decimotercera de su edad), y es alumno en la escuela preparatoria; Nadia tiene nueve 
años (literalmente, está en la novena de su edad), y es alumna en la escuela primaria; y 

 gracias a Dios وَالحَـمْـدُ لِلَّــه

 Yusuf: Gracias شُــكْــرًا: يـوسُـف
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Layla –su hermana- es una niña de cuatro años, y está en el jardín de infancia. 
  

يَــسْــتَـــيْــقِــظ  –الأب  –تَـــسْــتَـــيْـــقِـــظ قَــبْـلَ شُـروق الشَّـمْـس، وَأحْـمَـد  –ألاُمّ  –فـاطِـمـة 
في السّـاعـة . الزَّوْجـة تُـــعِــدّ الفَــطـور لِـــزَوْجِـــهـا وَلأِوْلادِهــا. أيْـضًـا قَــبْـلَ شُـروق الشَّـمْـس

السّـابِــعـة تَــخْـرُج فـاطِـمـة إلى عَـمَـلِــهـا في مَـكْــتَــب البَـريـد، وَيَـخْـرُج أحْـمَـد إلى عَـمَـلِـــهِ، 
 .وَيَـذهَـب الأوْلاد إلى مَـدارِسِـــهِـمْ

Fátima –la madre- se despierta antes de la salida del sol, y Ahmad –el padre- se despierta 
también antes de la salida del sol. La esposa prepara el desayuno para su esposo y sus 
hijos. A las siete (literalmente, en la hora séptima), sale Fátima hacia su trabajo en la 
oficina de correos, y sale Ahmad hacia su trabajo, y van los niños a sus escuelas 
(madâris). 

  

وَفي المَـسـاء . بَـعْـدَ الظُّــهْـر تَــرْجِــع الاُسْـرة إلى البَـيْـت، تَــتَــنـاوَل الغَــداء ثُــمَّ تَـسْـتَــريـح
بَـعْـدَ ذلِـكَ، الأب وَالأمّ . يُـذاآِـر الأوْلاد دُروسَـــهُـمْ، وَيَـقْــرَأ الأب الجَـريـدة، وَتَــقْــرَأ الاُمّ مَـجَـلّــة

يُــعِــدّان العَـشـاء، ثُــمَّ تَــجْـلِـس ألاُسْـرة مَـعًـا، تَــتَــنـاوَل العَـشـاء، وَبَـعْـدَ العَـشـاء الاُسْـرة 
 .تَــشـاهِـد التِّــلـيـفـزيـون بَـعْـض الوَقْــت

Después del mediodía, vuelve la familia a la casa, toma el almuerzo y luego descansa. 
Por la tarde, los niños estudian (dzâkara-yudzâkir, estudiar en casa, repasar en casa) sus 
lecciones, el padre lee el periódico y la madre lee una revista. Después de eso, el padre y 
la madre preparan la cena, luego se sienta la familia junta, toma la cena, y después de la 
cena la familia ve la televisión un rato ( algo de tiempo). 

  

العَـمّ : تَــجْــتَــمِـع الاُسْـرة في بَـيْـت الجَـدّ وَالجَـدّة، وَيَــأتـي الأقـارِب. يَـوْم الجُـمُـعـة إجـازة
وَيَـلْــعَـب  .وَالعَـمّـة، وَأوْلاد العَـمّ وَأوْلاد العَـمَّـة، وَالخـال وَالخـالـة، وَأوْلاد الخـال وَأوْلاد الخـالـة

 .أوْلاد الاُسْـرة مَـعًـا وَتَــقْــضـي الاُسْـرة يَـوْمـًـا سَـعـيـدًا
El viernes es vacaciones (iŷâça = ‘utla). La familia se reúne en casa del abuelo y la 
abuela. Vienen (atà-ya’tî) los parientes: el tío (hermano del padre) y la tía (la hermana 
del padre), y los primos (los hijos del hermano del padre y los hijos de la hermana del 
padre; y el tío (el hermano de la madre) y la tía (la hermana de la madre) y los primos 
(los hijos del hermano de la madre y los hijos de la hermana de la madre). Los niños de 
la familia juegan juntos y la familia pasa (qadà-yaqdî) un día feliz.  
  

  

  actividades cotidianas    أنْــشِـطـة يَـوْمِـيَّـة
  

( يَـتَــنـاوَل –تَــنـاوَلَ  )lavarse( يَـغْـــتَــسِـل –اِغْــتَـسَـلَ ) despertarse( يَـسْـتَـيْـقِـظ –اِسْـتَــيْـقَــظ 
tomar(  َيَـذهَـب –ذهَـب )irse ( َيَـصِـل –وَصَـل )llegar(  َيَـرْجِـع –رَجَـع )volver)  َشـاهَـد– 
 ) dormir, acostarse(يَـنـام  –نـامَ ) descansar(يَـسْـتَــريـح  –اِسْـتَــراحَ ) ver( يُـشـاهِـد

  
Escribe una breve redacción siguiendo como esquema el orden en que están los verbos 
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anteriores 
  
  

LECCIÓN 20 
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LECCIÓN 20 
  

  
  Diálogo 1 
  

 El aprendizaje del árabe – aprender árabe     تَـــعَـــلُّــــم العَـرَبِــيّـة
  

 :يـوسُـف يَـقـول بَـعْـدَ أنْ تَــعَـلَّــم شَـيْـئًـا مِـن اللُّــغـة العَـرَبِــيّـة
تَــعَـلَّــمْـѧѧتُ عَـѧѧدَدًا مِـѧن الكَــلِـمـѧѧات وَالجُـمَـѧѧل، وَ أقْــѧدِر أنْ أتَــكَــلَّــѧѧم بِـــهـѧѧا فѧѧي البَـيْـѧѧت مَـѧعَ اُسْـرَتـѧѧي                      .  تَــعَـلَّــمْـѧѧتُ الآن شَـيْـئًـѧѧا مِـѧن الُّــغـѧѧة العَـرَبِــيّـѧѧة      

أبـي وَاُمّـي وَأخـي وَاُخْــتـي، وَعَـمّـѧي وَخـالـѧي، وَجَـѧدّي وَجَـدّتـѧي؛ وَأقْــѧدِر أن أتَــكَــلَّــѧم بِــهـѧا فѧي الفُــنْــѧدُق وَالمَـطْــعَـѧم وَفـѧي الحافِـلـѧѧة                             : وَأقـارِبـي
ـارِع     )البـاص، الاُتـوبـيـس   ( ـدِر أن أتَــكَــلَّــѧم بِــالعَـرَبِــيّـѧѧة عِـنْــѧѧدَ                                 .  ، وَفـي الشّ وَأقْــѧدِر أن أآْــتُـѧب بِــطـاقـѧة الوُصـѧѧول وَأقْــѧدِر أن أعُــѧѧدّ النُّــقـѧود، وَأقْـ

 .الآن أنـا أشْـعُـر بِـــــقـيـمـة وَأهَــمِّــــيّــة العَـرَبـيـة... الطَّــبـيـب وَفي الصَّـيْـدَلـيّـة عِـنْــدَمـا أدْفَــع ثَــمَـن الدَّواء ، إلى آخِـرِهِ
  

Yusuf dice después de haber aprendido algo de lengua árabe:  
He aprendido ahora algo de árabe. He aprendido una cierta cantidad de (‘adad min al-) palabras y frases. Y puedo hablar en ella en la 
casa con mi familia y mis parientes: mi padre, mi madre, mi hermano, mi hermana, mi tío paterno,  mi tío materno, mi abuelo y mi 
abuela. Puedo hablar en ella en el hotel, en el restaurante, en el autobús, en la calle. Puedo escribir una tarjeta de llegada y puedo 
contar dinero (nuqûd = flûs), y puedo hablar en árabe en el médico y en la farmacia cuando pago el precio del medicamento, etc... 
Ahora me doy cuenta (sentir, darse cuenta, sha‘ara-yash‘ur bi-) del valor e importancia del árabe. 

  
  

Tras observaciones importantes: 
1- Observa la diferencia entre estas dos frases: ba‘da an ata‘allam, después de (yo) aprender; ba‘da an ta‘allamtu, después de 
haber (yo) aprendido. Es decir:  
an + presente = infinitivo en presente, o presente de subjuntivo  
an + pasado = infinitivo en pasado, o subjuntivo pasado 
2- El verbo poder se puede expresar de muchas maneras, una de ellas es istatâ‘a-yastatî‘, pero también tenemos el verbo qadara-
yaqdir, que se usa mucho sobre todo en árabe coloquial. Conviene mucho que lo conjugues entero. 
3- Recuerda: el masdar (nombre de acción derivado de un verbo, como ta‘allum, aprendizaje, de ta‘allama-yata‘allam, aprender) 
se utiliza como sustantivo o como verbo en infinitivo, tal como puedes ver en el título del texto anterior: ta‘allum al-‘arabiya, 
podemos traducirlo como “el aprendizaje del árabe” o como “aprender árabe”. 

  
  

  
  
  
Diálogo 2 
  

   
  
  
 Diálogo 3 

MADRASA 

 ألْــف لَــيْـلـةوَلَــيْـلـة

 م 1998 –هـ  1418الطَّــبْـعـة الاُولـى 
  

 )لُــبـنـان –بَـيْـروت (  دار الكُــتُــب 
  

 حَـيّ الحَـمْـراء، شـارع البُـحْـتُــري، بِــنـايـة مـلكـارت: العُـنـوان

 6577608 1 961: تِـلِـفـون وَفـاآـس

 لُـبْـنـان –بَـيْـروت  2340-11: صُـنْــدوق بَـريـد

 daralkutub@yahoo.lb: بَـريـد إلِـكْــرونـي

  
 جَـمـيـع الحُـقـوق مَـحْـفـوظـة

جَـمـيـع حُـقـوق المِـلْــكِـيّـة الأدَبْــيّـѧة وَالفَــنِّــيّـѧة مَـحْـفـوظـة لِــѧدار                       
وَيُـحْـظَــѧѧر طَــبْـѧѧع أو تَــصْـويـѧѧر أو     ) لُــبْـنـѧѧان  –بَـيْـѧѧروت (الكُــتُــѧѧب 
 إلاّ بِــمُـوافَــقـة النّـاشِـر  تَــرْجَـمـة

LAS MIL Y UNA NOCHES 
Primera edición 1418h-1998d.c. 

  
Dâr al-Kutub (Beirut-Líbano) 

  
Dirección: Hayy al-Hamrâ, c/ al-Buhturî, edificio Melkart 
Tf y fax: 6577608 1 961 
Apartado de correos: 2231340-11 Beirut – Líbano 
Correo electrónico: dairalkutub @ yahoo.lb 
  
  

Todos los derechos reservados 
Todos los derechos de propiedad literario y técnica están 
reservados por Dâr al-Kutub (Beirut – Líbano) y se prohíbe 
su impresión, reproducción o traducción salvo con 
consentimiento del editor. 
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   En la calle    فـي الشّــارِع
  
 مِـن فَــضْـلِـك، لَــوْ سَـمَـحْـت، أيْـنَ المَـتْــحَـف الوَطَــنـيّ؟ -

 تَــقْــدِر أن تَــرْآَــب حـافِـلـة. المَـتْــحَـف الوَطَــنـيّ بَـعـيـد مِـن هُـنـا -

 أيْـنَ مَـحَـطّــة الحـافِـلات؟ -

 )مـائـة(اِرْآَــب الحـافِـلـة رَقْــم مِـئـة . سِـرْ في هَـذا الشّـارِع إلى المَـيْـدان، ثُــمَّ تَــوَجَّـه إلى اليَـمـيـن وَسَـتَــجِــد مَـحَـطّــة الحـافِـلات أمـامَــك -
  

- Por favor, si me permite, ¿dónde está el museo nacional? 
- El museo nacional está lejos de aquí. Puedes tomar el autobús 
- ¿Dónde está la estación (mahatta; parada, mawqif) de autobuses? 
- Sigue por esta calle hasta la plaza, luego dirígete hacia la derecha y encontrarás la estación de autobuses delante de ti. Coge el 
autobús número cien 

  
ـف، وَالشُّـرْطـة تُــنَــظِّــѧم                                    ـوْقَ الرَّصـي الشّـارِع مُـزْدَحِـم بِــالسَّـيّـارات الخـاصّـة وَسَـيّـارات الاُجْـرة وَالدَّرّاجـات وَالحـافِـلات، وَالمُـشـاة آَــثـيـѧرون فَـ

 المُـرور
  

La calle está abarrotada de coches particulares, taxis, bicicletas y autobuses; los peatones son muchos sobre la acera; la policía 
organiza el tráfico. 

  
 :في الحـافِـلـة

 مِـن فَــضْـلِـك، أعْـطِــنـي تَــذآَــرة إلى المَـتْــحَـف -

 التَّــذآَــرة بِـــــعَـشْـرة قُــروش -

 مِـن فَــضْـلِـك، نَـــزِّلْــنـي عِـنْــدَ المَـتَــحَـف الوَطَــنـيّ. تَــفَــضَّـل -

 عِـنْــدَ إشـارة المُـرور تَــوَجَّـه إلى اليَـسـار، وَسَـتَـــجِـــد المَـتْــحَـف أمـامَــك. المَـحَـطّــة القـادِمـة قَــريـبـة مِـن المَـتْــحَـف -

  
En el autobús: 
- Por favor, déme un billete para el museo 
- El billete cuesta diez qurush 
- Aquí tiene. Por favor, apéeme (naççala-yunaççil, apear; forma derivada de naçala-yançil, bajar) junto al museo nacional 
- La próxima estación está cerca del museo. Junto al semáforo (ishâra murûr) diríjase hacia la izquierda y encontrará el museo 
delante de usted 
  

  
  

 Diálogo 4 

  
        El verbo traer, ahdara-yuhdir, deriva del verbo venir, acudir, asistir, presentarse, hadara-yahdur. No confundirlos. 
  

  

  
  
Diálogo 5 

  
        Aquí tienes el impreso correspondiente al examen médico que deben presentar los estudiantes en Arabia Saudí para ingresar en 
la Universidad. Para comprenderlo debes conocer el siguiente vocabulario:  
fahs tibbî (examen médico), talaba (estudiantes), kulliya (facultad), târîj (fecha), tûl (altura), waçn (peso), nabd (pulso), dam 
(sangre) dagt (presión), tanaffus (respiración); fasîla (grupo); naw‘ (tipo); kashf (ispección); salîm (sano); mulâhaza 
(observación); ‘âmm (general); marad (enfermedad); amrâd (enfermedades); ŷildî (de la piel, cutáneo); basar (visión); 
sam‘ (oído); aydç (sida); natîŷa (resultado); tabîb mu‘âliŷ (médico que realiza el examen) 

  
الفحص الطبي لطلبة الكلية

 ?Camarero: ¿Qué van a beber مـاذا تَــشْـرَبـون؟: النّـادِل

 ,Cliente 1: Yo quiero un té con hierbabuena أنا أريـد شـاي بِــنَــعْـناع، رَجـاءً: 1زَبـون 
por favor 

 Cliente 2: Yo prefiero un café con leche أنـا اأفَــضِّـل قَــهْـوة بِــحَـلـيـب: 2زَبـون 

أمّــѧѧѧا أنـѧѧѧѧا، أفَـضِّـѧѧѧل آَــѧѧѧأس حَـلـيـѧѧѧب          :  3زَبـѧѧѧون  
 سـاخِـن، لأِنَّــنـي مُـصـاب بِــالزُّآـام

Cliente 3: Pues yo prefiero un vaso de leche 
caliente, porque estoy resfriado 

طَــيِّـب، سَـــاُحْـضِـر لَــكُــم مـا طَــلَــبْـتُــѧمْ          : النّـادِل
 حـالاً 

Camarero: Bien, les traeré lo que han pedido 
inmediatamente 
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  ---------------:التاريخ
 : .............................................................الأســــــــــــــم 

 : .............................................................الرقـم الجامعي 

  

  

  
 :المدير الطبي                                                        :الطبيب المعالج 

  
  
  
Diálogo 6 
  
Informaciones tomadas de cualquier periódico marroquí (en Marruecos, shâri‘ es calle ancha o avenida (también se usa nahŷ), 
çanqa es calle propiamente dicha, darb, calle estrecha, adarve): 
  

  

        Farmacia de guardia para el mes de marzo  صَـيْـدَلـيـة الحِـراسـة لِـــشَـهْـر مارس
  
 ). 023.40.84.76:الهاتِـف, الدشـرة, شارع مَـوْلاي إسْـماعـيل( صَـيْـدَلية يـاسـيـن 6إلى  1ن ِـم -
 ). 023.40.80.87: الهاتـف, دَرْب سي لَـحْـسَن, زَنْـقة الزَّرَقْـطـوني( صـيـدلـية اِبْـن أحمد 13إلى  7مِـن  -
 ). 023.40.83.82: الهاتـف, دَرْب القَـصْـبة, شارع مُـحَـمَّـد الخامِـس( صيدلية أمْـزاب 20إلى  14مـن  -
 ). 02.40.82.25: الهاتف, درب الطَّـلْـعة, زَنـقة سـيدي احمد الذهَـبي( صيدلية الشّـاوية 27إلى  21مِـن  -
  
  

  

Diálogo 7 

 El estudiante activo     الطّــالِـب النَّــشـيـط
  

. يُـقـيـѧѧم الآن فѧѧي دِمَـشْـѧѧق وَيَـسْـكُــѧѧن فѧѧي الجـامِـعـѧة فѧѧي القِـسْـѧѧم الدّاخِـلـѧيّ            .هُـѧوَ يَـѧѧدْرُس العَـرَبِــيّـѧѧة فـѧѧي سـوريـѧѧا      .  عُـمَـѧѧر طـالِـѧب مِـѧѧن أنْــدونـيـسـيـѧѧا       
ـوم مُـبَـكِّــѧرًا فѧي السّـاعـѧة السّــابِــعـѧѧة                  ـن وَالثُّــلاثـѧاء وَالأرْبِــعـѧѧاء إلѧى الكُــلِّــيـѧة                           .  يَـسْـتَــيْـقِـظ آُــلّ يَ ـت وَالأحَـѧد وَالإثْــنَــيْ تَــبْـѧدَأ  .  يَـذهَـѧب يَـѧوْم السَّـبْ

يُـراجِــѧع  : يَـعْـمَـل يَـوْم الخَــمـيـس صَـبـاحًـا في مَـكْــتَــبـة الكُــلِّــيـة                    .  دُروسُــهُ في السّـاعـة الثّــامِـنـة وَالنِّــصْـف وَتَــنْــتَــهـي في الواحِـدة وَالثُّــلُــث                     
يَـѧزور  .  هُـنـاك وَيَـفْــهَـم آُــلّ دُروس الاُسْـبـوع، وَفـي المَـسـاء يَـرْجِــع إلى غُــرْفَــتِـــهِ وَيَـكْــتُـب رِسـالـة إلى أبـيـهِ ثُــمَّ يَـقْــرَأ الجَـريـѧѧدة وَالمَـجَـلّــѧة                   

 .يُـحِـبّ عُـمَـر العُـطْــلـة وَالعَـمَـل. المَـتْــحَـف يَـوْم الجُـمُـعـة مَـعَ صَـديـقِـــهِ آَــمـال
  

   :النبض  :الوزن  :الطول 
ضغط 
 :الدم

سرعة   
 :التنفس

فصيلة   
 :الدم

  

نوع 
 الكشف

 سليم
غير 
 سليم

 مـــلاحـظـــــــات

الفحص 
 العام

      

الامراض 
 الجلدية

      

     البصر
       السمع

فحص 
 الأيدز

      

نتيجة 
 الفحص

      

 Servicios  خَـدَمـات

 Números de emergencias  أرْقـام الطَّــوارِئ   

 Gendarmería Real   177:  الدَّرَك المَـلَـكـي                  Seguridad Nacional    19:  الأمْـن الوَطَـني  

 Grúa    787: حـامِـل السَّـيّـارات                                 Bomberos    15:  رِجـال المَـطـافِئ  
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Omar es un estudiante de Indonesia. Él estudia árabe en Siria. Reside (aqâma-yuqîm) en Damasco y vive en la universidad en la 
sección de internado. Se despierta (istayqaza-yastayqiz) cada día temprano a las siete (en la hora séptima). Va el sábado, el 
domingo, el lunes, el martes y el miércoles a la facultad (kulliya). Sus clases (sus lecciones) empiezan (badaa-yabda) a las ocho y 
media (en la hora octava y media) y acaban (intahà-yantahî) a la una y veinte (en la una y un tercio). Trabaja el jueves por la 
mañana en la biblioteca de la facultad: repasa (râŷa‘a-yurâŷi‘) ahí y comprende todas las lecciones de la semana, y por la tarde 
vuelve (raŷa‘a-yarŷi‘) a su habitación y escribe una carta a su padre y luego lee el periódico (ŷarîda o sahîfa) y la revista. Visita 
(çâra-yaçûr) el museo el viernes  con su amigo kamâl. Omar ama (le gusta) las vacaciones y el trabajo. 

  
 هُـوَ مِـن أنْــدونـيـسـيـا، وَأنــدونـيـسـيـا بَـلَــد في آسـيـا -مِـن أيْـنَ عُـمَـر؟ 

 هُـوَ يُـقـيـم الآن في سـوريـا، وَسـوريـا بَـلَــد عَـرَبـي -أيْـنَ يُـقـيـم الآن؟ 

 هُـوَ في سـوريـا لِـــيَـدْرُس اللُّــغـة العَـرَبِــيّـة، هُـوَ يُـريـد أن يَـتَــعَـلَّــم العَـرَبـيـة بِـــسُـرْعـة وَجَـــيِّــدًا -لِـمـاذا هُـوَ في سـوريـا؟ 

 يَـسْـكُــن في دِمَـشْـق، عـاصِـمـة سـوريـا، وَهِـيَ مَـديـنـة آَــبـيـرة وَجَـمـيـلـة وَقَــديـمـة جِـــدًّا -في أيّ مَـديـنـة يَـسْـكُــن؟ 

 يَـسْـتَــيْـقِـظ آُــلّ يَـوْم مُـبَـكِّــرًا في السّـاعـة السّـابِــعـة -مَـتـى يَـسْـتَـــيْــقِــظ آُــلّ يَـوْم؟ 

 يَـذهَـب إلى الكُــلِّــيـة يَـوْم السَّـبْـت وَالأحَـد وَالإثْــنَــيْـن وَالثُّــلاثـاء وَالأرْبِــعـاء -مَـتـى يَـذهَـب إلى الكُــلِّــيـة؟ 

 تَـــبْـدَأ دُروسُــــهُ في السّـاعـة الثّــامِـنـة وَالنِّــصْـف -في أيّ سـاعـة تَــبْـدَأ دُروسُـــهُ؟ 

 تَــنْــتَــهـي دُروسُـــهُ في السّـاعـة الواحِـدة وَالثُّــلُــث -في أيّ سـاعــة تَــنْــتَـــهــي دُروسُـــهُ؟ 

 يَـوْم الخَـمـيـس يَـعْـمَـل في مَـكْــتَـتبـة الكُــلِّــيـة، وَهِـيَ مَـكْــتَــبـة آَــبـيـرة وَمُـريـحـة وَحَـديـثـة -أيْـنَ يَـعْـمَـل يَـوْم الخَـمـيـس؟ 

 هُـوَ يَـقْــرَأ وَيَـكْــتُــب حَـتّــى يَـفْــهَـم آُــلّ شَـيْء، ثُــمَّ يُـراجِــع مِـن جَـديـد: هُـوَ يُـراجِــع جَـيِّـدًا دُروس الاُسْـبـوع -مـاذا يَـفْــعَـل في المَـكْــتَــبـة؟ 

 يَـكـتُــب لَـــهُ يَـوْم الجُـمُـعـة في المَـسـاء -مَـتـى يَـكْــتُــب لِِـــوالِـدِهِ؟ 

 بَـعْـدَ ذلِـكَ هُـوَ يَـقْــرَأ جَـريـدة وَمَـجَـلّــة -مـاذا يَـفْــعَـل بَـعْـدَ أنْ يَـكـتُــب الرِّسـالـة لِـــوالِـدِهِ؟ 

 يَـزور المَـتْــحَـف يَـوْم الأحَـد مَـعَ صَـديـقِـــهِ آَــمـال -مَـعَ مَـن يَـزور المَـتْــحَـف يَـوْم الأحَـد؟ 

 هُـوَ يُـحِـب العُـطْــلـة وَالعَـمَـل -مـاذا يُـحِــبّ عُـمَـر؟ 

  
  

  
  

Diálogo 8 
      La nacionalización del petróleo      تَــأمـيـم النَّــفْــط

  

  
  

ـم                   ـم النَّــفْــѧѧط، وَهَـѧذا حَـѧدَث عَـظـي ـا آـѧانَ يَـعْـѧѧرِف الخَـبَـѧر                .  قَـــرَّرَت الحُـكـومـѧة تَــأمـي ـا زال م لى العَـمَـѧل                .  مَـحْـمـѧود م رَآِـѧبَ تـاآْــسـي لِــيَـذهَـѧب إ
ـرَعَ إلѧى دُآّــѧان بَـــيْـــѧع الجَـرائِـѧѧد لِــــــــيَـشْــتَــѧѧري صَـحـيـفـѧة، هُـѧوَ                        .  وَالسّـائِـق أخْـبَــرَهُ  فَــرِحَ مَـحْـمـود آَــثـيـرًا، وَعِـنْــدَمـا نَــزَلَ مِـن السَّـيَّــارة أسْ

 .يُـريـد أن يَـعْـرِف تَــفـاصـيـل الخَـبَـر
  

Ha decidido (qarrara-yuqarrir) el gobierno (hukûma) la nacionalización del petróleo, y este es un  gran acontecimiento (hadaz). 
Mahmud todavía no conocía (no estaba conociendo) la noticia (jabar). Cogió un taxi para ir al trabajo y el conductor le informó 
(ajbara-yujbir). Mahmud se alegró (fariha-yafrah) mucho, y cuando bajó del coche se apresuró (asra‘a-yusri‘) a la tiende de 
venta (bay‘) de periódicos para comprar un periódico, él quiere conocer los detalles (tafâsil) de la noticia. 

  
 قَــرَّرَت الحُـكـومـة تَــأمـيـم البِــتْــرول -مـاذا قَــرَّرَت الحُـكـومـة؟ 

 نَــعَـم، هَـذا حَـدَث مُـهِــمّ وَعَــظـيـم -هَـل هَـذا حَــدَث مُـهِــمّ؟ 

 لا، هُـوَ مـا زال مـا آـانَ يَـعْـرِف الخَـبَـر -هَـل آـانَ عُـمَـر يَـعْـرِف الخَـبَـر؟ 

) تـاآـسـѧѧѧي(رَآِـѧѧѧبَ مُـحْـمـѧѧѧود سَـيّـѧѧѧارة اُجْـѧѧѧرة      
 وَتَــحَـدَّثَ مَـعَ السّـائِـق

Mahmud cogió un taxi y charló con el conductor 

 ?Conductor: ¿Has leído los periódicos hoy هَـل قَــرَأتَ الجَـرائِـد اليَـوْم؟: السّـائِـق

 Mahmud: No, se acabaron los números por la mañana لا، اِنْــتَــهَـت الأعْـداد في الصَّـبـاح: مَـحْـمـود

 ?Conductor: ¿Es que no sabes la causa ألا تَــعْـرِف السَّـبَـب؟: السّـائِـق

رُبَّـمـѧѧѧا لأِنَّــهـѧѧѧا تَــحْـتَــѧѧѧوي عَـلـѧѧѧى       :  مَـحْـمـѧѧѧود
 الصَّـفْــحـة الرِّيـاضِـيّـة

Mahmud: Tal vez porque contenía la página 
deportiva 

بَـѧѧѧلْ لأِنَّــهـѧѧѧا نَــشَـѧѧѧرَت خَـبَـѧѧѧرًا عَـѧѧѧن    :  السّـائِـѧѧѧق
 تَــأمـيـم النَّــفْــط

Conductor: Porque ha publicado una noticia sobre la 
nacionalización del petróleo 

 !Mahmud: ¡Eso es un acontecimiento magnífico !هَـذا حَـدَث عَـظـيـم: مَـحْـمـود

طَــبْـعًـا، وَسَـيَـفْــرَح الشَّـعْـب بِـــهَـذا          : السّـائِـق
 الخَـبَـر

Conductor: Naturalmente, y se alegrará el pueblo con 
esa noticia 

سَـأبْـحَـѧѧѧѧѧث أنـѧѧѧѧѧا عَـѧѧѧѧѧن الجَـريـѧѧѧѧѧدة     :  مَـحْـمـѧѧѧѧѧود 
 لأِعْـرِف التَّــفـاصـيـل

Mahmud: Buscaré el periódico para saber los detalles 
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 أخْـبَـرَهُ سـائِـق سَـيّـارة اُجْـرة -مَـنْ أخْــبَـرَهُ؟ 

 !طَــبْـعًـا فَــرِحَ بـــالخَـبَـر؛ آُــلّ الشَّـعْـب فَــرِحَ بـــالخَـبَـر -هَـل فَــرَحَ مَـحْـمـود بِــــالخَـبَـر؟ 
 أسْـرَعَ إلى دُآّــان بَـيْـع الصُّـحُـف لِـــــيَــشْــتَـــري جَـريـدة -إلى أيْـنَ أسْـرَعَ مَـحْـمـود؟ 

 مَـحْـمـود يُـريـد أن يَـعْـرِف تَــفـاصـيـل الخَـبَـر -مـاذا يُـريـد أن يَـعْـرِف؟ 

  
  

  
 Diálogo 9 

      En el mercado  في السّـوق
  

  
  

  
Diálogo 10 

     La cena  العَـشـاء
  

  
  
Conjugación en pasado del verbo kâna-yakûn, ser, estar. Se trata de un verbo cóncavo (modelo: qâla-yaqûl, decir). El verbo kâna 
también se utiliza para tiempos compuestos: kâna + presente = pretérito imperfecto (anâ kuntu adrus, yo estudiaba, yo estaba 
estudiando); kâna + pasado = pluscuamperfecto (anâ kuntu darastu, yo había estudiado) 

  

  
  
  

 ?Vendedor: Adelante, ¿qué quiere تَـفَــضَّــل، مـاذا تُــريـد؟: البـائِـع

اُريـد آـيـلـو بَـطـاطـا وَآـيـلـوَيْـن      : المُـشْـتَـري
 طَــمـاطِـم

Comprador: Quiero un kilo de patatas y dos kilos 
de tomates 

هَـѧѧѧѧѧѧل أزِن لَــѧѧѧѧѧѧك قَــلـيـѧѧѧѧѧѧلاً  مِـѧѧѧѧѧѧن         :  البـائِـѧѧѧѧѧѧع
 !الفَــواآِـه؟ إنَّــهـا رَخـيـصـة اليّـوْم

Vendedor: ¿Le peso un poco de frutas? Son baratas 
hoy 

 ?Comprador: ¿Qué tiene مـاذا عِـنْــدَك؟: المُـشْـتَـري

 Vendedor: Tengo naranjas, manzanas y plátanos عِـنْــدي بُـرْتُــقـال وَتُــفّــاح وَمَـوْز : البـائِـع

 ?Comprador: ¿Su mercancía está madura وَهَـل سِـلْــعَـتُـــك طـازَجـة؟: المُـشْـتَـري

 Vendedor: Naturalmente !طَــبْـعـًـا: البـائِـع

إذَ نْ، هـѧѧѧاتِ آـيـلـѧѧѧو مِـѧѧѧن آُــѧѧѧلّ     :  المُـشْـتَـѧѧѧري 
 نَــوْع

Comprador: Entonces, traiga un kilo de cada clase 

 Vendedor: Déme su cesto, por favor أعْـطِـنـي سَـلَّــتَــك، أرْجـوك: البـائِـع

 ?Comprador: ¿Cuánto (tengo que) pagarle آَــم أدْفَــع لَــك؟: المُـشْـتَـري

نِـصٍـѧѧѧف ديـنـѧѧѧار ثَــمَـѧѧѧن الخُـضَـѧѧѧر وَ     :  البـائِـѧѧѧع
 ديـنـارَيْـن ثَــمَـن الفَــواآِـه

Vendedor: Medio dinar es el precio de las verduras 
y dos dinares es el precio de las frutas 

 Esposo: Siento mucho hambre esta noche أشْـعُـر بِـــجـوع شَـديـد هَـذِهِ اللَّــيْـلـة: الزَّوْج

 Esposa: Lo siento, no he preparado la cena آسِـفـة، لَــمْ اُعِـدّ طَــعـام العَـشـاء: الزَّوْجـة

 Esposo: Entonces, vamos a un restaurante إذَ ن، نَــذهَـب إلى مَـطْــعَـم: الزَّوْج

لأِنَّ أآْــلَـــѧѧهُ " الشَّــبـѧѧاب "اُفِــضِّـѧѧل مَـطْــعَـѧѧم    : الزَّوْجـѧѧة
 لَــذيـذ

Esposa: Prefiero el restaurante “ash-Shabâb, la 
juventud” porque su comida es deliciosa 

 Esposo: Y porque es limpio وَلأِنَّــهُ نَــظـيـف : الزَّوْج

 ?Esposa: ¿Qué comida prefieres أيّ أآْــلـة تُــفَــضِّـل؟: الزَّوْجـة

 Esposo: El pollo asado الدَّجـاج المَـشْــوي: الزَّوْج

سَــأتَــنـѧѧѧѧѧاوَل قَــلـيـѧѧѧѧѧلاً  مِـѧѧѧѧѧن السَّـمَـѧѧѧѧѧك أو   :  الزَّوْجـѧѧѧѧѧة
 الكَــبـاب

Esposa: Tomaré un poco de pescado o kabab 

 / nosotros éramos نَــحْـنُ آُــنّــا  yo era / estaba   أنـا آُــنْــتُ
estábamos 

 / vosotros erais أنـتُــمْ آُــنْــتُــمْ  tú eras / estabas   أنـتَ آُــنْــتَ
estabais 

 / vosotras erais أنـتُــنَّ آُــنـتُــنَّ  tú eras / estabas   أنـتِ آُــنْــتِ
estabais 

 / ellos eran هُـمْ آـانـوا  él era / estaba   هُـوَ آـانَ
estaban 

 / ellas eran هُـنَّ آُــنَّ  ella era / estaba   هِـيَ آـانَــتْ
estaban 

LECCIÓN 21 

Página 5 de 5MADRASA

29/05/2007http://www.musulmanesandaluces.org/madrasa/Madrasa-20.htm



  
índice 

  

LECCIÓN 21 
  

  
  Diálogo 1 

 La dirección (la orientación)   الإتِّــجــاه

  

  

ـه  –تَــوَجَّــهَ   salir يَـخْــرُج –خَـرَجَ   poder يَـسْـتَــطـيـع –إسْــتَــطـاعَ   قَــطَــѧعَ   dirigirse يَـتَــوَجَّ
   preguntar يَـسْــأل –سَــألَ   llegar يَـصِـل –وَصَـلَ  cortar, cruzar  يَـقْــطَـع –

   ?...cómo puedo ir a¿ آَـيْـفَ أسْـتَــطـيـع الذ َّهـاب إلى/ آَـيْـفَ أسْـتَــطـيـع أنْ أذهَـب إلى 
ـف      / إلѧى اليَـسـѧار      / أتَــوَجَّـه إلى اليَـمـيـن   ,me dirijo hacia la derecha إلѧى الأمـѧام   / إلѧى الخَـلْـ

hacia la izquierda, hacia atrás, hacia adelante   
أخْـѧѧرُج مِـѧѧن العَـمَـѧѧل وَأدور إلѧѧى اليَـمـيـѧѧن، ثُــѧѧمَّ أقْــطَــѧѧع الشّـѧѧارِع وَأمْـشـѧѧي إلѧѧى الأمـѧѧام حَـتّــѧѧى                  

 Salgo del trabajo y giro hacia la المُـفْــتَــѧѧرَق، وَهُـنـѧѧاك أرْآَــѧѧب الحـافِـلـѧѧة إلѧѧى البَـيْـѧѧت            
derecha, luego cruzo la calle y camino hacia adelante hasta el cruce, y ahí tomo el 

autobús hacia casa. 
  
  
  

   Diálogo 2 
  

 España   إسْـبـانـيـا
  

تَــحُـدُّهــѧا مِـѧن الشَّــمــѧال الشَّـرْقـѧѧيّ فَــرَنْــسـѧѧا وَمِـѧѧن          . إسْـبـانـيـѧѧا دَوْلـѧѧة فѧѧي أوروبّـѧا الغَــرْبِــيّـѧѧة     

MADRASA 

آَـيْـѧѧفَ أسْـتَــطــيـѧѧع الѧѧذ َّهــــѧѧاب إلѧѧى            :سَـمـيـѧѧرة
 مَـكْــتَــبـة الجـامِـعـة؟

Samira: ¿Cómo puedo ir a la 
biblioteca de la universidad? 

تَــخْــرُجــيــѧѧѧن مِـــــــــــــــــــѧѧѧن البـѧѧѧاب          :سـالِـѧѧѧم
. الرَّئـيـسـѧѧѧѧѧيّ وَتَــتَــوَجَّـهـيـѧѧѧѧѧن إلѧѧѧѧѧى اليَـسـѧѧѧѧѧار 

تَـقْــطَــعـيـѧѧѧن شـارِعَـيْـѧѧѧن، ثُــѧѧѧمَّ تَـصِـلـيـѧѧѧن إلѧѧѧى       
المُـفْــتَـѧѧѧѧѧѧѧرَق، وَهُـنـѧѧѧѧѧѧѧاك تَـسْـألـيـѧѧѧѧѧѧѧن عَـѧѧѧѧѧѧѧن          

 .المَـكْــتَـبـة

Sâlim: Sales por la  puerta 
principal y te diriges hacia la 
izquierda. Cruzas dos calles, y 
luego llegas al cruce, y ahí 
preguntas por la biblioteca 
  

 ?Samira: ¿Está lejos del cruce هَـل هِـيَ بَـعـيـدة عَـن المُـفْــتَــرَق؟ :سَـمـيـرة
  

هِـѧѧѧيَ قَــريـبـѧѧѧة    . لا، لَــيْـسَـѧѧѧت بَـعـيـѧѧѧدة   :سـالِـѧѧѧم
 نِـسْـبِــيّـًا

Sâlim: No, no está lejos. Está 
relativamente cerca 
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ـط الأطْــلَــسـѧيّ مِـѧن الشَّــمـѧال وَالشَّــمـѧال                                   ـاه المُـحـي الغَـرْب البُـرْتُــغـال، آَــمـا تُــحـيـطُــهـا مِـي
وَعـاصِـمَـتُـــهـѧѧا مَـدْريـѧѧد،    . الغَــرْبـѧѧيّ، وَمِـيـѧѧاه البَـحْـѧѧر المُـتَــوَسِّـѧѧط مِـѧѧن الشِّــѧѧرْق وَالجَـنـѧѧوب                

 .وَأهَــمّ مُـدُنِـــهـا بَـرْشَـلـونـة وَبَـلَــنْــسِـيّـة وَإشْـبـيـلـيـة
  

España es un Estado (dawla) en Europa Occidental. La limitan por el noreste Francia 
y por el oeste Portugal, como igualmente (kamâ) la rodean las aguas del Océano 
Atlántico por el norte y el noroeste, y las aguas del Mar mediterráneo por el este y el 
sur. Su capital (‘âsima) es Madrid, y las más importantes (ahamm) de sus ciudades 
(mudun) son Barcelona, Valencia y Sevilla. 

  

ـع      ـوب     los cuatro puntos cardinales : الجِــهـѧات الأرْبَ ـال     sur جَـن  este  شَـѧرْق   norte شَـم
   oeste غَــرْب

  
  
  

Diálogo 3  
    

 El sitio   المَـكـان
  

  

 تَـحْـتَ  sobre, encima de  فَــوْقَ/  عَـلـى detrás de  وَراءَ/ خَـلْـفَ   delante de  قُــدّامَ/ أمـامَ 
debajo de 

 en medio de طوَسَـ  entre  بَـيْـنَ al lado de  بِــجـانِـب  cerca de  بِــالقُـرْبِ مِـن/ قَـرْبَ 
   
  
  

Diálogo 4  
  

 El pronombre relativo   الإسْـم المَـوْصـول
  

 re: Nâdir, ¿dónde te sientas en يـا نـادِر، أيْـنَ تَــجْـلِـس في القِـسْـم؟ :الأب
e? 

ـط                    :الإبْـن ـر، فѧي وَسَ ـد وَجـابِـ أجْـلِـѧس بَـيْـѧنَ حَـمـي
 القِـسـم

o: Me siento entre Hamîd y 
bir, en medio del aula 

وَصَديـقَــتُــك خَـديجة وَصَديـقُــك طَـلال، أيْـنَ          :الأب
 يَـجْـلِـسان؟

re: Y tu amiga Jadîŷa y tu 
go Talâl, ¿dónde se sientan 
s dos? 

خَـديـجـة تَـجْـلِـس أمـامي قُــرْبَ السَّـبّـѧورة،          :الإبْـن
 وَطَـلال يَـجْـلِـس خَـلْــفي بِــجـانِـب البـاب

o: Jadîŷa se sienta delante de mí 
ca de la pizarra, y Talâl se 
nta detrás de mí, al lado de la 
rta 
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يَـخْـѧѧرُج الطّـالِـѧѧب الـَّــѧѧذي يَـѧѧدْرُس الهَـنْــدَسـѧѧة آُــѧѧلّ مَـسـѧѧاء مَـѧѧعَ صَـديـقِــѧѧهِ الـَّــѧѧذي لا يُـفـارِقُــѧѧهُ                     
. وَيَـتَــوَجَّـѧѧه الإثْــنـѧѧان عـѧѧادةً  إلѧѧى المَـزْرَعـѧѧة الـَّــتـѧѧي تُــحـيـѧѧط بِــالمَـديـنـѧѧة                . طـيـلـѧѧة النَّــهـѧѧار     

وَهُـنـѧѧاك يَـجْـلِـѧѧس الإثْــنـѧѧان مَـѧѧعَ الفَـѧѧلاّ حـيـѧѧن الـَّــذيـѧѧنَ يَـعْـمَـلـѧѧون فѧѧي حُـقـولِــهِــѧѧم الخَـضْـѧѧراء                 
وَيَـجْـهَـѧѧدون فѧѧي حَـرْثِــهـѧѧا وَزَرْعِــهـѧѧا لإِعـالـѧѧة نِـسـائِــهِــѧѧم اللـَّــواتـѧѧي يَـنْــتَــظِـرْنَــــهُـѧѧم فѧѧي                           

 . بُـيـوتِــهِــنَّ وَأوْلادِهِـم الـَّــذيـنَ يَـقْــضـون سـاعـات المَـسـاء بَـيْـنَ اللَّــعِـب وَالدِّراسـة
  

Sale el estudiante que (el cual, al-ladzî) estudia ingeniería cada tarde con su amigo 
que (el cual, al-ladzî) no lo abandona en todo el día. Se dirigen los dos a la granja 
que (la cual, al-latî) rodea a la ciudad. Allí se sientan los dos con los campesinos que 
(los cuales, al-ladzîna) trabajan en sus campos verdes y se esfuerzan en su labranza y 
en su siembra para mantener a sus mujeres que (las cuales, al-lawâtî) los esperan en 
sus casas, y a sus hijos que (los cuales, al-ladzîna) pasan las horas de la tarde entre 
los juegos y el estudio. 

 las que  اللَّـواتـي  los que َّـذيـنَلا  la que الَّـتـي  el que الَّـذي
Muy importante: los que, las que, cuando se refieren a seres no humanos, se dicen al-

latî 
  
  
  

Diálogo 5  
  

 El tiempo   الوَقْــت
  

خَـѧѧرَجَ الشّـѧѧابّ مِـѧѧن بَـيْـتِــѧѧهِ مُـبَـكِّــѧѧرًا وَذهَـѧѧبَ مَـѧѧعَ أبـيـѧѧهِ إلѧѧى الحَـقْــѧѧل لِــيُـسـاعِـѧѧدَهُ فѧѧي حَـѧѧرْث                 
وَعِـنْــѧѧدَ الضُّـحـѧѧى حَـيْـѧѧثُ اِرْتَــفَــعَـѧѧت الشَّـمْـѧѧس فѧѧي وَسَـѧѧط السَّـمـѧѧاء،             . الأرِض وَبَـѧѧذر الحُـبـѧѧوب 

ـذي                            شَـعَـرَ الشّـابّ بِــالتَّـعَـب فَــــجَـلَـسَ يَـسْـتَــريـح تَـحْـتَ شَـجَـرة آـانَــت بِــجـانِـب النَّــهْـر الـَّـ
وَبَـعْـѧѧدَ أنْ اِسْـتَــѧѧراحَ قَــلـيـѧѧلاً  عـѧѧادَ إلѧѧى مُـسـاعَـѧѧدة أبـيـѧѧهِ             . يَـمُـѧѧرّ قَــريـبًـѧѧا مِـѧѧن حَـقْــѧѧل أبـيــѧѧهِ        

وَعِـنْــدَهـѧѧا رَجَـعـѧѧا إلѧѧى البَـيْـѧѧت لِـــيَـجْـتَــمِـعـѧѧا   . وَاِشْــتَــغَـѧѧلا هُـنـѧѧاك حَـتّـѧѧى مُـنْــتَــصَـѧѧف النَّــهـѧار    
 . بِــــبـاقـي أفْــراد العـائِـلـة

  

Salió el joven de su casa temprano (mubakkiran) y fue con su padre al campo (haql, 
campo de labranza; el campo en general es rîf) para ayudarle (sâ‘ada-yusâ‘id) en la 
labranza de la tierra y la siembra de las semillas. A la media mañana (duhà), cuando 
se elevaba el sol en medio del cielo, el joven sintió (sha‘ara-yash‘ur bi-) cansancio, 
por lo que (fa-) se sentó a descansar bajo un árbol que estaba al lado del río que (el 
cual) pasaba (marra-yamurr) cerca del campo de su padre. Después de haber 
descansado un poco, volvió a ayudar a su padre y (ambos) trabajaron (ishtagala-
yashtagil) ahí hasta el mediodía (muntasaf an-nahâr, o zuhr): Entonces, (ambos) 
volvieron a casa para reunirse (iŷtama‘a-yaŷtami‘) con el resto de miembros de la 
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familia 
  

 شُـѧѧروق día (mientras hay luz solar)نَــهـѧѧار día (24 horas, incluye la noche) يَـѧѧوْم
momento de la salida del sol  رѧѧفَـجْـ el amanecer   احѧѧح/  صَـبـѧѧصُـبْـ mañana  ىѧѧضُـحـ 

media mañana  رѧѧѧا / ظُــهْـѧѧѧف النّــهـѧѧѧرمُـنـتَـصَـ mediodía  رѧѧѧعَـصْـ media tarde   اءѧѧѧمَـسـ  /
 media مُـنـتَـصَـѧѧف اللَّــيْـѧѧل    noche لَــيْـѧѧل puesta del sol غُــѧѧروب/  مَـغْــѧѧرِب  tarde عَـشِـيّـѧѧة

noche   
  
  

 Diálogo 6 
  

 Fumar   التَّــدْخـيـن
  

  
  
  

 Diálogo 7 
  

 Con el empleado de seguridad   مَـعَ مُـوَظَّــف الأمْـن
  

  

 ?Policía: ¿Qué estas haciendo مـاذا تَــفْــعَـل؟ :الشُّـرْطـي
  

 Farid: Estoy fumando اُدَخِّــن :فَــريـد
  

 !Policía: ¡Fumar está prohibido !التـَّــدْخـيـن مَـمْـنـوع :الشُّـرْطـي

مـѧѧѧا اِسْـѧѧѧم أبـيـѧѧѧك، وَمـѧѧѧا      :مُـوَظَّـѧѧѧف الأمْـѧѧѧن  
 عَـمَـلُــهُ؟

Empleado de seguridad: ¿Cuál es 
el nombre de tu padre y cuál es 
su trabajo? 
  

اِسْـمُــѧѧѧѧهُ صـالِـѧѧѧѧح، وَهُـѧѧѧѧوَ     :عَـبْـѧѧѧѧد الكَـѧѧѧѧريم    
 نَــجّـار

Abdelkarim: Su nombre es Sâlih 
y es carpintero 
  

 Empleado de seguridad: ¿Y tu وَاُمُّــك؟ :مُـوَظَّـف الأمْـن
madre? 
  

اِسْـمُــهـا زُبَـيْـدة، وَهِـيَ رَبّـة         :عَـبْـد الكَـريم  
 مَـنْــزِل

Abdelkarim: Su nombre es 
Zubaida, y es ama de casa 
  

آَـѧѧمْ أخـًـѧѧا عِـنْــѧѧدَك، وَمـѧѧا         :مُـوَظَّـѧѧف الأمْـѧѧن 
 أسْـمـاؤُهُـمْ؟

Empleado de seguridad: 
¿Cuántos hermanos tienes y 
cuáles son sus nombres? 
  

عِـنْــѧѧѧدي أخَـѧѧѧوان وَاُخْـѧѧѧت؛    :عَـبْـѧѧѧد الكَـѧѧѧريم
 سـامـي وَلَـطـيـف وَسَـمـيـرة

Abdelkarim: Tengo dos 
hermanos y una hermana; Sami, 
Latif y Samira 
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/ إبْـѧن   ) esposo( زَوْج) madre( والِـѧدة  / اُمّ  ) padre( والِـѧد / أب  ) familia( أهْـل/ اُسْـرة  / عـائِـلـة  
ـة      )hijo( وَلَـد ـق   ) hermana( اُخْــѧت ) hermano( أخ) hija( بِــنْــѧت / إبْـن ( عَـѧمّ ) hermano( شَـقـي

tío paterno (خـال )tío materno (ّجَـد )abuelo ( دѧحَـفـيـ )nieto ( ـر ـة /  صِـهْ ) nuero( زَوْج الإبْـن
اُمّ الѧѧزَّوْج أو / حَـمـѧѧاة  )suegro(أبـѧѧو الѧѧزَّوْج أو الزَّوْجـѧѧة      / حَـѧѧم ) nuera( زَوْجـѧѧة الإبْـѧѧن /  آَــنّـѧѧة

 )sobrino) اُخْــت إبْـن/  إبْـن أخ) primo( إبْـن خـال/ إبْـن عَـمّ ) suegra( الزَّوْجـة
  
  
  

Diálogo 8 
  

                            
   

 بَـكـالـوريـا التَّـعْـلـيـم الثّـانَـوي
BACHILLERATO DE ENSEÑANZA SECUNDARIA 

  

  
  

 المَـمْـلَـكـة المَـغـربـيـة

 وزارة التَّـرْبـيـة الوَطَـنـيـة

REINO DE MARRUECOS 
  

Ministerio de Educación Nacional 

يَـشْــهَـѧѧѧѧد وَزيـѧѧѧѧر التَّـرْبـيـѧѧѧѧة الوَطَـنـيـѧѧѧѧة،         
بِـنـѧѧاءً عَـلـѧѧى قَـѧѧرار لَـجْـنـѧѧة المُـѧѧداوَلات،         

 :أنَّ
  

ـل         ) ة(السَّـيّـد يـوسُـѧف التـادِلـѧي، المُـسَـجَّ
بِــثـانَـويـѧѧة وَلاّدة، نِـيـابـѧѧة طَـنـجـѧѧة،          ) ة(

 25/07/1980بِـــــتـاريـѧخ   ) ة(المَـوْلــود
فـѧѧѧѧѧي  ) ت(بِــــطَــنـجـѧѧѧѧѧة ، قَـѧѧѧѧѧدْ نَــجَــѧѧѧѧѧحَ   

إمْـتِـحـانـѧѧѧѧѧѧѧات بَـكـالـوريـѧѧѧѧѧѧѧا التَّـعْـلـيـѧѧѧѧѧѧѧم    
، 1999الثّـانَـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوي، دَوْرة يـونـيـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧو  

: الآداب العَـصْـريـѧѧѧة، المـيـѧѧѧزة   : شَـعْـبـѧѧѧة
 .مَـقْــبـول

  
  17/09/1999حُـرِّرَ في طَـنـجـة، 

  
تَـوقـيـѧѧѧع المُـديـѧѧѧر المُـسـاعِـѧѧѧد المُـكَـلَّـѧѧѧف        

 بِــتَـسْـييـر الأآـاديـمـي

  
ـم أيّ نَـظـيـѧر مِـѧن هَـѧذا               لا يُـمْـكِـن تَـسْـلـي

 الإعْـتِــراف

El Ministro de Educación 
Nacional certifica, en vista de 
la decisión del comité de 
deliberaciones, que: 
  
El Sr(a). Yusuf at-Tâdili, 
inscrito(a) en el Instituto 
Wallada, delegación de 
Tánger, nacido(a) en fecha 
25/07/1980 en Tánger, ha 
aprobado los exámenes de 
Bachillerato de Enseñanza 
Secundaria, sesión de junio de 
1999; departamento de Letras 
Modernas; calificación: 
admitido (suficiente). 
  
Expedido en Tánger, a 
17/09/1999 
  
Firma del vice-director 
encargado de gestión 
académica. 
  
No se entregará ningún 
duplicado de este certificado 
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 Diálogo 9 

 Color   لَــوْن
  

  

 )colores( ألْــوان) color( لَــوْن
/ أصْـفَــѧر    )rojo-a( حَـمْـراء/ أحْـمَـر   )negro-a( سَـوْداء/ أسْـوَد  ) blanco-a( بَـيْـضـاء/ أبْـيَـض  
 ) azul(زَرْقـاء / أزْرَق ) verde( خَـضْـراء/ أخْــضَـر  )amarillo-a( صَـفْــراء
 ) estaciones( فُــصـول) estación( فَـصْـل
 ) invierno( شِـتـاء) otoño( خَـريـف) verano( صَـيْـف) primavera( رَبـيـع

  
  

 Diálogo 10 
   

 Colores   ألْــوان
  

 

 Madre: ¿Cuántos vestidos آَـمْ فُــسْـتـانـًـا عِـنْــدَك، يـا هُـدى؟ :الأمّ
tienes, Hudà? 
  

 Hudà: Tengo cuatro vestidos عِـنْــدي أرْبَـعـة فَــسـاتـيـن :هُـدى
  

 Madre: ¿Cuáles son sus وَمـا هِـيَ ألْــوانُــــــهـا؟ :الأمّ
colores? 
  

واحِـѧѧѧѧѧد أزْرَق، وَواحِـѧѧѧѧѧد أحْـمَـѧѧѧѧѧر،         :هُـѧѧѧѧѧدى 
 وَاِثْــنـان بِـــلَــوْن أبْـيَـض

Hudà: Uno es azul, otro es rojo, 
y dos son de color blanco 
  

 ?Madre: ¿Todos son veraniegos وَآُــلُّــهـا صَـيْـفِــيّـة؟ :الأمّ
  

لا، اِثْــنـѧѧѧѧان صَـيْـفِـيّـѧѧѧѧان وَاِثْــنـѧѧѧѧان      :هُـѧѧѧѧدى 
 شِـتـائِـيّـان

Hudà: No, dos son veraniegos y 
dos son de invierno 

 ?Padre: ¿Cuál es el color del cielo مـا لَــوْن السَّـمـاء؟ :الأب
  

 Hijo: Su color es azul لَــوْنُــهـا أزْرَق :الإبْـن
  

 ?Padre: ¿Y el mar وَالبَـحْـر؟ :الأب
  

 Hijo: Azul también أزْرَق أيْـضًـا :الإبْـن
  

وَمــــــــــѧѧا لَــѧѧوْن البَـحْـѧѧر الأبْـيَـѧѧض          :الأب
المُـتَــوَسِّـѧѧط وَالبَـحْـѧѧر الأحْـمَـѧѧر وَالبَـحْـѧѧر          

 الأسْـوَد؟

Padre: ¿Y cuál es el color del 
Mediterráneo (Mar Blanco 
Central), el Mar Rojo y el Mar 
Negro? 
  

 Hijo: Son azules también هِـيَ زَرْقـاء أيْـضًـا :الإبْـن
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Diálogo 11 
 Moreno y rubio   أسْـمَـر وَأشْــقَــر 

  

  

 conocer, trabar( يَـتَـعَـѧѧѧѧرَّف عَـلـѧѧѧѧى   –تَــعَـѧѧѧѧرَّفَ   )saber, conocer(يَـعْـѧѧѧѧرِف   –عَـѧѧѧѧرَفَ  
conocimiento ( 

 ) tiene( لَــدَيْـهـا) tiene( لَــدَيْـهِ  )tienes( لَــدَيْــك) tengo( لَــدَيَّ) junto a( عِـنْــدَ/ لَــدى 
ـرى   ) otro( آخَـر) una de( إحْـدى) uno de( أحَـد) una de( واحِـدة مِـن )uno de( مِـن واحِـد ( اُخْ
otra ( 

  
  

  
Diálogo 11 

 Las estaciones del año   فُــصـول السَّـنـة
  

ـدِل           . فَـصْـل الرَّبـيـع هُـوَ أحَـبّ فُــصـول السَّـنـة عِـنْــدَ أآْــثَــر النّـاس           إنَّــهُ فَــصْـل جَـمـيـѧل تَـعْـتَـ
ـور أعْـشـاشَــهـѧا                                  ـر الزُّهـѧور وَتَــبْـنـѧي الطُّــي فـيـهِ دَرَجـات الحَـرارة وَتـورِق الأشْـجـѧار وَتَـكْــثُـ

يَـلـيـــهِ فَـصْـل الصَّـيْـف الَّــذي تَــرْتَــفِـع فـيـــهِ دَرَجـات الحَـرارة وَيَـذهَـب النّــѧاس                        . وَتَـتَـكـاثَــر
ـمَّ يَــأتـѧي       . مِـن المَـنـاطِـق السّـاخِـنـѧة إلѧى الشَّـواطِـѧئ لِلـتَّــمَـتُّـѧع بِـــمِـيـѧاه البَـحْـѧر وَالشَّـمْـѧس                           ثُـ

فَـصْـل الخَـريـف حَـيْـثُ تَــتَـسـاقَــط أوْراق الأشْـجـار وَتَــبْـدَأ دَرَجـات الحَـرارة بِـــالإنْــخِـفـѧاض                           
ـض                                  وَتَــعْـمَـل الكَــثـيـر مِـن الحَـيَــوانـѧات عَـلـѧى اِدِّخـѧار الطَّــعـѧام لِــفَـصْـѧل الشِّـتـѧاء إذ تَــنْــخَـفِ

 . فـيــهِ دَراجـات الحَـرارة آَــثـيـرًا في جُـزْء آَــبـيـر مِـن الكُـرة الأرْضِـيّـة
  

تَــعَـرَّفْــѧѧѧѧتُ عَـلـѧѧѧѧى اُخْـتَـــيْـــــѧѧѧѧك،      :طَـѧѧѧѧلال
وَهِـѧѧѧѧيَ بِــنْــѧѧѧѧت سَــمْـѧѧѧѧراء جِــѧѧѧѧدًّا وَأنـѧѧѧѧتِ            

 شَــقْــراء تَــقْــريــبًـا

Talal: He conocido a tu 
hermana, y ella es una chica 
muy morena, y tú eres casi 
rubia 
  

نَــعَـѧѧѧѧѧѧѧѧѧم، وَلَــѧѧѧѧѧѧѧѧѧدَيَّ أيْـضًـѧѧѧѧѧѧѧѧѧا      :نـاديـѧѧѧѧѧѧѧѧѧة
أخَـــــــــѧѧوان، أحَـدُهُـمـѧѧا أسْــمَـѧѧر وَالآخَـѧѧر       

لَـكِـѧѧѧن، أيْـѧѧѧنَ تَــعَـرَّفْــѧѧѧتَ عَـلـѧѧѧى       . أشْـــقَــѧѧѧر
 اُخْـتــي؟

Nadia: Sí. Tengo dos 
hermanos también, uno de 
ellos es moreno y el otro es 
rubio. Pero ¿dónde conociste 
a mi hermana? 
  

ـة           :طَـلال . تَــعَـرَّفْــتُ عَـلَــيْـهـا في الجـامِـع
 قَــدَّمَـــهـا لـي صَـديـق

Talal: La conocí en la 
Universidad. Me la presentó 
un amigo 
  

يَـجِـب أنْ تَـتَــعَـѧرَّف أيْـضًـѧا عَـلـѧى            :نـاديـة
 بـاقـي أفْــراد عـائِـلَــتـي

Nadia: Tienes que conocer al 
resto de los miembros de mi 
familia 
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La estación de la primavera es la más querida de las estaciones del año para la 
mayoría de la gente. Es una estación bonita en la que la temperatura se modera y los 
árboles se cubren de hojas, abundan las flores y los pájaros construyen sus nidos y se 
multiplican. La sigue la estación del verano en la que se eleva la temperatura y la 
gente va de las zonas calurosas a las playas para disfrutar de las aguas del mar y del 
sol. Después viene la estación del otoño, en la que caen las hojas de los árboles y 
comienza a bajar la temperatura y muchos animales procuran a almacenar alimentos 
para la estación del invierno, pues en él baja la temperatura mucho en gran parte del 
globo terráqueo. 

  

 ... ella إنَّــهـا   él إنَّــهُ  tú إنَّــك yo إنَّــنـي   : partícula de intensidad إنَّ
   

  

LECCIÓN 22 
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Diálogo 1 
  

 Diploma de azafata aérea    شَـهـادة مُـضـيـفـة جَـوِّيـة
   

   

  

طَــنْــجـѧѧة، تِـطْــѧѧوان، العَـرائِـѧѧش، الرِّبـѧѧاط، الѧѧدّار البَـيْـضـѧѧاء، فـѧѧاس،           : المَـغْــѧѧرِب)  ciudades(مُـѧѧدُن 
ـاون              ـش، شِـفْـش ـرة، وَجْـѧدة، الرَّشـيـديّـѧѧة، أآـاديـѧѧر،                       )شـѧاون (مِـكْــنـاس، مُـرّاآُـ ـة، الصُّـوي ، الحُـسَـيْـم

 ...القَـصْـر الكَــبـيـر، 

  
  
Diálogo 2 

  

 Mayor y menor   أآْــبَـر وَأصْـغَــر
  

يَـشْـهَـѧѧѧد السَّـيِّـѧѧѧد عَـبْـѧѧѧد الهـѧѧѧادي العَـمْـѧѧѧري،        
بِــصِـفَــتِـѧѧهِ مُـديـѧѧر عـѧѧامّ لِــمَـجْـمـوعـѧѧة إزارك       

 :سْـتـود إيـر، بِــأنَّ
  

ـة لِلبِـطـاقـѧة                السَّـيِّـدة نـاديـة مُـرابِِـѧط، الحـامِـل
وَجَـѧواز السَّـفَـѧر رَقْـѧم           00000الوَطَـنـيـة رَقْـѧم     

، قَـد إجْـتـازَت بِــتَــفَـوُّق الإمْـتِـحـانـات     00000
النَّـظَـريـѧѧѧѧѧѧة وَالتَّـطْـبـيـقـيـѧѧѧѧѧѧة المُـخَـصَّـصـѧѧѧѧѧѧة  
لِــتَـكْـويـن المُـضـيـفـات وَآَـذَلِـѧكَ إمَـتِـحـانـѧات           
ألأمْـѧѧѧѧѧن وَالإنْـقـѧѧѧѧѧاذ المُـقـامـѧѧѧѧѧة مِـѧѧѧѧѧن طَـѧѧѧѧѧرَف   
مُـديـريـة المِـلاحـѧѧة الجَـوِّيـѧѧة المَـدَنـيـѧѧة الَّـتـѧѧي        

أنـفـѧѧا   –اُجْـريَـѧѧت بِــمَـطـѧѧار الѧѧدّار البَـيْـضـѧѧاء        
 1999اٌآْـــوبَـر  15بِــتـاريـخ 

  

El Sr. Abd el-Hadi el-Amri, en su 
cargo de (bi-sifatihi) Director 
General del Grupo Isarc-Stud Air, 
certifica (shahida-yashhad) que: 
  
La Sra. Nadia Murabit, titular del 
(hâmil li-) DNI nº 00000 y el 
pasaporte nº 00000, ha superado 
positivamente (iŷtâça-yaŷtâç bi-
tafawwuq) los exámenes teóricos  y 
prácticos dedicados a la formación 
de azafatas y también los exámenes 
de seguridad y salvamento realizados 
por la Dirección de Aeronáutica 
Civil celebrados en el aeropuerto de 
Casablanca-Anfa, en fecha 15 de 
octubre de 1999. 
  

 1999اُآـتـوبَـر20حُـرِّرَ بِــالرِّبـاط في 
Expedido en Rabat, en 20 octubre de 

1999 

 تَـوقـيـع المُـديـر العـامّ
Firma del Director General 

  

مَـѧѧѧѧѧѧن أصْـغَــѧѧѧѧѧѧر اُخْــتَــيْـѧѧѧѧѧѧك، يـѧѧѧѧѧѧا         :بِــѧѧѧѧѧѧلال 
 سُـفْــيـان؟

Bilâl: ¿Quién es la menor de 
tus (dos) hermanas, Sufyân? 
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 dos(اُخْـتَــيْـѧѧن / اُخْـتـѧѧان ) dos hermanos(أخَــوَيْـѧѧن / أخَــѧѧوان   )  hermana(اُخْــѧѧت ) hermano(أخ 
hermanas ( إخْـــوة)hermanos(   أخَــوات)hermanas ( 

 más(أصْـغَــѧѧѧر مِـѧѧѧن   )  pequeño(صَـغـيـѧѧѧر  )  más grande que(أآْــبَـѧѧѧر مِـѧѧѧن   )  grande(آَــبـيـѧѧѧر 

pequeño que ( 
  
  
  

 Diálogo 3 
  

 En el médico   عِـنْــدَ الطَّــبـيـب
  

  
  
  

 Diálogo 4 
   

 El cuerpo del ser humano   جِـسْـم الإنْــسـان

وَهَـѧѧѧѧل .  أصْـغَــرُهُـمـѧѧѧѧا سَـلْــمـѧѧѧѧى    :سُـفْــيـѧѧѧѧان
 أنـتَ أآْــبَـر إخْـوَتِــك؟

Sufyân: La menor de ellas 
es Salmà. ¿Tú eres el mayor 
de tus hermanos? 

ـة                :بِــلال لا، أنـا الأوْسَـѧѧط، فَــــاُخْـتـѧي عـالـي
أآْــبَـѧѧѧر مِـنّــѧѧѧي وَ أخـѧѧѧي حُـسَـيْـѧѧѧن أصْـغَــѧѧѧر    

 مِـنّــي

Bilâl: No, yo soy el 
mediano, pues mi hermana 
‘âlia es mayor que yo y mi 
hermano Husayn es menor 
que yo 

تَـفَــضَّـѧѧѧلي، يـѧѧѧا آنِـسـѧѧѧة، مـѧѧѧاذا        :الطَّــبـيـѧѧѧب
 بِــك؟

Médico: Adelante, señorita, ¿qué 
le pasa? 

لَــѧѧدَيَّ صُـѧѧداع حـѧѧادّ وَألَــѧѧم فѧѧي        :المَـريـضـѧѧة
 المَـعِـدة

Enferma: Tengo un agudo
(hâdd) dolor de cabeza y dolor 
en el estómago 

 ?Médico: ¿Desde cuándo مُـنْــذُ  مَـتـى؟ :الطَّــبـيـب

 Enferma: Desde la tarde del día مُـنْــذُ  مَـسـاء يَـوْم أمْـس :المَـريـضـة
de ayer 

وَهَـѧѧѧل تَــنـاوَلْــѧѧѧتِ شَـيْـئًـѧѧѧا مِـѧѧѧن       :الطَّــبـيـѧѧѧب
 الدَّواء؟

Médico: ¿Ha tomado algo de 
medicamento? 

تَــنـاوَلْــѧѧѧتُ حَـبّـѧѧѧة أسْـبِــريـѧѧѧن   :المَـريـضـѧѧѧة
 فَــقَــط

Enferma: He tomado una aspirina 
solamente 

خُــѧѧѧѧѧѧѧذي هَـѧѧѧѧѧѧѧذِهِ الوَصْـفـѧѧѧѧѧѧѧة       :الطَّــبـيـѧѧѧѧѧѧѧب
وَاِشْـتَــѧѧري فѧѧي الصَّـيْـدَلـيّـѧѧة هَـѧѧذا الشَّـѧѧراب    
الَّـѧѧѧѧذي عَـلَــيْـѧѧѧѧك أن تَــتَــنـاوَلـيــѧѧѧѧهِ ثَــѧѧѧѧلاث       

 مَـرّات في اليَـوْم

Médico: Tome esta recete y 
compre en la farmacia este jarabe 
que debe tomar tres veces al día 

 Enferma: Gracias, doctor شُـكْــرًا يـا دُآْــتـور :المَـريـضـة

 Médico: De nada ر عَـلـى واجِـبلا شُـكْــ :الطَّــبـيـب
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في الجِــذْ ع الصَّـدْر وَالبَـطْــن، وَالأطْــراف هِـيَ الѧذ                  .  في الرَّأس العَـيْـنـان وَالاُذُ نـان وَالفَــم وَالشَّـعْـر           
 . )الفَــخِـد وَالسّـاق وَالقَــدَم(وَالرِّجْـلان  )الذ ِّراع وَالسّـاعِـد وَاليَـد(ِّراعـان 

  

En la cabeza están los ojos, las orejas, la boca y el pelo. En el tronco están el pecho y el 
abdomen. Las extremidades son los brazos (el brazo, el antebrazo y la mano) y las piernas 
(el muslo, la pierna y el pie). 
  
  
  
  Diálogo 5 

  

 El hospital   المُـسْـتَـشْـفـى
  

  

  
  

 medicamentosأدْوِيـѧѧѧѧة   medicamentoدَواء   médicosأطِـبّـѧѧѧѧاء   médicoطَـبـيـѧѧѧѧب   medicinaطِـѧѧѧѧبّ  
 farmacéuticoصَـيْـدَلـѧѧѧѧѧي    recetaوَصْـفـѧѧѧѧѧة   clínica, consultaعِـيـѧѧѧѧѧادة    hospitalمُـسْـتَــشْـفـѧѧѧѧѧى 

 enfermedadمَـѧرَض     enfermeroمُـمَـѧرِّض      examen médico  فَـحْـص طِـبّـي   farmaciaصَـيْـدَلـيـة 

enfermero   

 dolorوَجَـع   siento dolorأشْـعُـر بِـــــألَــم   me dueleيَـؤْلِـمُــــنـي   dolorألَــم 
  

  
  

   

هَـѧل تـوجَـѧد مُـسْـتَــشْـفـѧѧى قَــريـبـѧة               :الشّـابّ
 مِـن هُـنـا؟

Joven: ¿Hay (existe) un 
hospital cerca de auí? 

لَــكِـѧѧن .  لا، المُـسْـتَــشْـفـѧѧى بَـعـيـѧѧدة   :الشَّـيْـѧѧخ
 يـوجَـد مُـسْـتَـوْصَـف قَــريـب

Anciano: No, el hospital está 
lejos. Pero hay un 
dispensario cerca de aquí 

 Joven: ¿Cómo puedo llegar a وَآَــيْـفَ يُـمْـكِـن الوُصـول إلَــيْـــهِ؟ :الشّـابّ
él? 

عَـلَــيْـѧѧѧѧك أنْ تَــقْــطَــѧѧѧѧع الشّـѧѧѧѧارِع      :الشَّـيْـѧѧѧѧخ
وَتَــسـيـѧѧѧر فѧѧѧي الشّـѧѧѧارِع المُـѧѧѧوازي نَــحْـѧѧѧوَ        
اليَـمـيـѧѧѧѧѧن، ثُــѧѧѧѧѧمَّ تَـصِـѧѧѧѧѧل إلѧѧѧѧѧى مُـفْــتَـѧѧѧѧѧرَق،      

 وَالمُـسْـتَـوْصَـف عِـنْـدَ المُـفْــتَـرَق تَـمامًـا

Anciano: Tienes que cruzar 
la calle e ir por la calle 
paralela hacia la derecha, 
luego llegas a un cruce. El 
dispensario está en el cruce 
exactamente 

 Joven: Gracias, adiós شُـكْــرًا، مَـعَ السَّـلامـة :الشّـابّ

 Anciano: Adiós فـي أمـانِ االله :الشَّـيْـخ
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   CURRICULUM VITAE   بَـيـان سـيـرة     
    

  

  
  

  
الـشَّـــخْـــصـيّــة الـمَـعْـلــومـات -1  DATOS PERSONALES 

  

    خالِـد مُحَمَّد الحُـرّ  (nombre) :الاِسْــم

 )apartado de, undûq barîds.b. siglas de s  قَـطَـѧر  –الدوحѧة   11611ص ب    :)dirección(العُـنْـѧوان  
correos) 

 nº tf mobil) : 6650001(رَقْــم الهاتِـف المَـحْـمـول   0246546 : (nº tf fijo)رَقْــم الهاتِـف الثّـابِـت 

 قَـطَـري: (nacionalidad) الـجِـنْــسِــيّـة 

MADRASA 

عَـمَـل،  آُـلَ مِـنّـا يُـريـد أن يَـحْـصُـل عَـلى
ـهُ               . وَيَـكْــسِــب بَـعْـض المــــــــــــــال مِـنْـ

وعِـنْــدمـѧѧѧѧا يُـقَــѧѧѧѧدِّم طَـلَــبًـѧѧѧѧا لِــوَظـيـفـѧѧѧѧة      
 مُـعَـيَّـنـѧѧة، يُـطْـلَـѧѧب مِـѧѧنهُ إحْضѧѧار بَـعْـѧѧض   

 .الأوْراق، آَــالشَّـهـادات وغَـيْـرِها
  

ومِــѧѧѧѧѧѧن هَـѧѧѧѧѧѧذِهِ الأوْراق مѧѧѧѧѧѧا يُـسَـمّـѧѧѧѧѧѧى          
بِـــــــــــــــــــــــــبَـيـѧѧѧѧان سـيـѧѧѧѧرة وهِـѧѧѧѧيَ       

ـص لِلـمَــعْـلـومـѧات           عِــبـارة عَـѧن مُـلَــخَّـ
الشَّــخْـصـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧيّة، والخِــبْـѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرات،     
والمُـؤَهِّــѧѧلات، والمَهѧѧارات، وغَـيْــــѧѧرِها       

تُـسـاعِـѧѧѧد أصѧѧѧْحاب   مѧѧѧِن الأمѧѧѧور الَّــѧѧѧتي   
 .العَـمَـل عَـلـى مَـعْـرِفـة مُـمَـيِّـزاتِـك

  
الذاتـيـѧѧة   وآُـلَّــمـѧѧا آـانَـѧѧت هَـѧѧذِهِ السّـيـѧѧرة   

أوْضَـѧѧѧح، آُــلَّــمـѧѧѧا سـاعَـــــѧѧѧدَ ذلِـѧѧѧك فѧѧѧي               
ـذا،     .إبْـراز مَـزايـѧاك لأِصْـحـѧاب العَـمَـѧل         لِ

ـان سـيـѧرة،           نَــقْــتَـرِح لَــك نَـموذجًـѧا لِـبَـي
يُـمْـكِـنُــѧѧѧك تَــعْـديـلُــѧѧѧهُ بِـمـѧѧѧا يَـتَــنـاسَـѧѧѧب            

 .مَـعَ مُـؤَهِّــلاتِـك

Cada uno de nosotros quiere obtener (hasala-
yahsul ‘alà) un trabajo y ganar (kasaba-yaksib) 
algo de dinero (mâl, riqueza, bienes, 
propiedades, dinero) con él. Cuando presenta 
(qaddama-yuqaddim) una solicitud (talab) para 
un empleo concreto (wazîfa mu‘ayyana) se le 
pide (yutlab minhu) que presente (ihdâr) 
algunos papeles (awrâq), como certificaciones 
(shahâdât) y otros.  
Uno de esos papeles es lo que se llama (mâ 
yusammà) “Curriculum Vitae (bayân sîra)”, 
que consiste (hiya ‘ibâra ‘an) en un resumen 
(mulajjas) de los datos personales (ma‘lûmât 
shajsiya), los conocimientos y prácticas (jibrât), 
las cualificaciones y títulos que las acreditan 
(mu’ahhilât), las habilidades (mahârât) y 
demás asuntos (umûr) que ayudan (sâ‘ada-
yusâ‘id) a los patrones del trabajo (ashâb al-
‘amal) a conocer (ma‘rifa) tus características 
(mumayyiçât).  
Cuanto más sea (kullamâ kâna) claro (awdah) 
ese Curriculum, tanto más ello te ayudará a 
destacar (ibrâç) tus cualidades (maçâyâ)  a los 
patrones. Por ello (lidzâ), te proponemos 
(iqtaraha-yaqtarih) un modelo (namûdzaŷ) de 
Curriculum que puedes ajustar (ta‘dil) en 
función de tus cualificaciones. 
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 عـازِب  : ) ,madaniyya-âla alh-alsituación social = estado civil(الحـالـة الاِجْـتِـماعِـيّة 

 سنـة 23  : (edad)الـعُــمْــر 

 (programador informático)آُـمْـبـيـوتَـر  مُـبِـرْمِـج   (empleo al que se aspira) :الـهَـدَف الوَظـيفـي
  
  

الـعِــلْــمِـيّـة المُــؤَهِّــلات -2    TITULACIONES ACADÉMICAS 

  

ـمال         : 1999يـونـيـѧو   - 1994سِـبْـتَـمْـبَـѧر  *  ـوس إدارة أعْ ، (bachillerato en administración)بَـكالـورْي
 1999قَـطَـر، الدوحة ، قَـطَـر،  جامِـعـة

ـو     – 1992سِـبْـتَـمْـبَـѧر  *  ـادة       :1994يـوني ـة العـامّـѧة       شَـه ، (título de bachillerato general)الثّـانَـويّ
 1994مَـدرَسة الأحْـمَـدي الدوحة، قطر 

  

  
 CURSOS  الدَّوْرات -3

  

ـو  15*  ـدام      : 1995أغُـسْطُـس،    18 –يـوني َـر    دَوْرة فѧي اِسْـتِـخْ ـاق       WINDOWS 3.1 الكُـمْـبيوت مَـرْآَـѧز الأف
(curso sobre uso de ordenador WINDOWS 3.1  Centro  Al-Afâq) . 

  
  

 EXPERIENCIA ( LABORAL)  الخِــبْـرات -4
  

إنْــشـاء  :العَـمَل. تَـدْريـب عَـمَـلي في وِزارة الأشغَـال، قِـسْـم الكُـمْـبـيوتَـر               :1999يـونـيـو   14 -فِـبْـرايـر 6 *
 práctica laboral en)لِــقِـسْـم المُـشْـتَـرَيات وَلِـقِـسْـم الصّـادِر والـوارِد  8أوراآـل  نِـظام قـاعِـدة بَـيـانات في

el Ministerio de Obras, departamento de informática; trabajo: creación de un sistema base de 

datos para el departamento de compras y el departamento de exportación-importación)  
ـسة          :  1998فِـبْـرايـر 30 -أغُــسْـطُـس  1 * في مُـؤَسَّـ ـفي  ـؤون              تَـدْريـѧب صَـيْ ـلام، إدارة الشُّـ الدّوحѧة لِـلإعْ

في         :العَـمَـل. الإدارية و المالـية ، قِـسْـم الكُـمْـبـيـوتر ـاذِج   práctica(  الأوراآـѧل  التَّـدْريـب عَـلى إنْـشـѧاء نَـم

veraniega en la fundación Dawha de Información, Dirección de Asuntos Administrativos y 

Financieros, departamento de informática; trabajo: creación de modelos en Awrakl)   
ـم    :قِـسْـم الكُـمْـبـيوتر العَـمَــل تَـدْريب صَـيْـفي في وِزارة الإسْـكـان، :1997سِـبْـتَــمْـبَـر  -يـونـيـو *   مُـصَـمِّ

ـت    صَـفَـحـات     práctica veraniega en el Ministerio de la Vivienda, departamento de( لِـلإنْـتِـرْنِ

informática; trabajo: diseñador de páginas para Internet( 
  
  

 REALIZACIONES (LOGROS)  الإنْـجـازات -5
  

،  BIT CONFERENCE مُـؤْتَــمَـѧѧر تِـكْــنـولـوجـѧѧيا المَـعْـلـومـѧѧات التِّـجاريـѧѧة             الـمُـشـارَآـѧѧة فѧѧي تَــنْـظـيـѧѧم   * 
 participación en la organización del(  قـاعـѧѧة المُـؤْتَـمَـѧѧرتَـنْـظـيـѧѧم :العَـمَـѧѧل . 1998جـѧѧامِعة قَـطَـѧѧر،   
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congreso de tecnología de datos comerciales, Bit Conference, Universidad de Qatar; trabajo: 

organización de la sala de conferencia( 

( مِـن جامِـعة آـامْـبْـريـدْج 6.5بِــدَرَجـة  1998في اللُّـغـة الإنْـجْـليـزيـة في  الحُـصول عَـلى شَـهـادة دَوْلـيـة* 

obtención del título internacional de lengua inglesa, en 1998, con calificación 6.5, por la 

Universidad de Cambridge( 

ـل               تَـحْـلـيـل نِـظـام لِــقِـسْـم الصّادر*  ـلى أوراآ ـدة البَـيـانـѧѧات عَ والـوارد، وَتَـحْـلـيـل وَإنْـشـاء نِـظـام لِــقـاعِ
 análisis de sistema para el departamento de (1999 الإسْـكـѧѧان، المُـؤَسَّـѧѧسة الثَّــقـافـѧѧية،          لِــقِـسْـѧѧم

exportación-importación, análisis y creación de sistema para base de datos en Urakl para el 

departamento de la viviendo, fundación cultural ( 

 representante de los estudiantes (1997 الطَّـلَـبـة في الكُــلِّــيّـة، مُـمَـثِّــل طُـلاّب في جَـمْـعِــيّـة شُــؤون* 

en la asociación de asuntos de los estudiantes en la Facultad( 
  
  

 MÉRITOS (HABILIDADES)  المَـهـارات -6
  

ـوب بِــإتْــقـѧان،       *  ـن العَـرَبـيـѧة                       اِسْـتِـخْــدام الحــاسـ ـة الكـاتِـبـѧة والحـاسـوب بِــاللُّـغَــتَــيْ ـلى الآل ـاعة عَ طِـب
 dominio del uso del ordenador, mecanografía en máquina de escribir y ordenador( الإنْـجـلـيـزيـѧة 

en las (dos) lenguas, árabe e inglés( 

 )permiso de conducir(السَّـيّـارة  رُخْـصـة قِـيـادة* 
  
  

 LENGUAS    اللُّــغـات -7
  

ـزية، قِـѧراءة وآِـتـابـѧة وتَـѧحَدُّث             اللُّـغـة العَـرَبـيـة واللُّـغـة  ,árabe e inglés( مُـسْـتَـѧوى جَـيِّـѧد جِــѧدًّا    : الإنْـجْـلـي

lectura, escritura y conversación: nivel muy bueno( 

  

ـح                                :مُـلاحَـظـة  ـات وَهْـمِـيّـѧة وُضِـعَـѧت لِلتَّـوْضـي  المَـعْـلـومـات الوارِدة فـي النَّـمـوذَ ج عِـبـارة عَـѧن مَـعْـلـوم
 .فَـقَـط

Observación: Los datos citados en el modelo son datos imaginarios cuyo único objetivo es la 

aclaración 
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 CÓMO ESCRIBIR UNA CARTA     آَــيْــفَ تَــكْــتُــب رســالــة؟

  

إذا آـانَـѧѧѧѧѧѧت الرِّسـѧѧѧѧѧѧالة :  مُـقَـدِّمـѧѧѧѧѧѧة الرِّسـالـѧѧѧѧѧѧة
ـق فَـــيَـجِـѧب                مُـوَجَّـهـة إلى قَـريـب أوْ إلى صَـدي

) عَـزيـѧѧѧѧѧزي (بَـѧѧѧѧѧدْء الرِّسѧѧѧѧѧالة بِـــــــــــكَـلِـمـѧѧѧѧѧة    
: يَــتْــبَـعُــهـѧѧا اِسْـѧم الشَّـخْـѧص المُـرْسَـلـѧѧة إلَـيْـѧهِ       

ويُـمْـكِـѧѧѧѧѧѧن آِـتـابـѧѧѧѧѧѧة آَـلِـمـѧѧѧѧѧѧة       ...)  عَـزيـѧѧѧѧѧѧزي (
 .فَـقَـط) عَـزيـزي(

أمّـѧѧا إذا آـانَـѧѧت الرِّسѧѧالة مُـѧѧوَجَّهة إلѧѧى شَـѧѧخْص       
ـ           ) سَـيِّـѧدي العَـѧزيز    (مــا فَــإنَّـها تَــبْـѧدَأ بِــــــــــــ

) صَـديـقــي العَـزيـز  (أو  )  سَـيِّـدَتي العَـزيـزة  (أو  
 ).صَـديـقَــــــتـي العَـزيـزة(أو 

Introducción (encabezamiento) de la carta: 
Si la carta está dirigida a un pariente o a un 
amigo, tiene que empezarse la carta con la 
palabra ‘açîçî (mi querido) a la que sigue el 
nombre de la persona destinataria: ‘açîçî... 
Es posible escribir la palabra ‘açîçî 
solamente. 
Pero si la carta se dirige a cualquier 
persona, empezará por sayyidî al-‘açîç 
(querido señor) o sayyidatî al-‘açîça 
(querida señora), o sadîqî al-‘açîç 
(querido amigo) o sadîqatî al-‘açîça 
(querida amiga). 

وأمّــѧѧا إذا آُـــنّــѧѧا نَـــتَــوَجَّــѧѧه بِـــــالكِـتـابـѧѧة إلѧѧى         
شَـخْـѧѧѧѧѧѧѧص لا نَــعْـرِفُــѧѧѧѧѧѧѧهُ فَـــــــــــــــــإنَّــنـѧѧѧѧѧѧѧا         

 ).سَـيِّـدَتـي(أوْ ) سَـيِّـدي: (نَــكْــتُــب

Pero si estamos dirigiéndonos cin la carta a 
una persona que no conocemos, pues 
escribiremos: sayyidî o sayyidatî. 

ـ عَـѧن صِـѧحّة                 يَـجِـب السُّــؤال ـ بـادِئ ذي بَـѧدْء 
 .الَّــذي نُــرْسِـل إلَــيْــهِ الرِّسـالة وَعَـن حـالِــهِ

Hay que preguntar -al comienzo- por la 
salud del destinatario y por su estado. 

وإذا آـانَـѧѧѧت الرِّسـѧѧѧالة جَــوابًــѧѧѧا عَـѧѧѧن رسـالـѧѧѧة       
ســابِـــقــــѧѧѧѧѧѧة فَـــــــيَـجِــѧѧѧѧѧѧب الإجـابـѧѧѧѧѧѧة عَـѧѧѧѧѧѧن      
ْـكَ الرِّسѧالة،                   في تِـل ـت  الأسْـئِــلـة الَّــتـي طُــرِحَ
ـرة                        ـذِهِ الأخـي ـون هَ ـل أن تَـك ـن الأفْـضَ لِـذلِـكَ مِ

 .مَـوْجـودة أمـامَـنـا حـيـنَ نَــكْــتُــب الجَـواب

Si la carta es respuesta a una carta anterior, 
hay que responder a las preguntas que se 
hayan propuesto en esa carta, por ello lo 
mejor es que esta última esté delante de 
nosotros cuando escribimos la respuesta. 
  

تَــخْــتَـــلِــѧѧف خـــــــاتِـمـѧѧة   :  خـاتِـمـѧѧة الرِّسـالـѧѧة  
الرِّسـالـѧѧѧة بِــاِخْــتِـѧѧѧلاف الأشْــخـѧѧѧاص الَّــذيـѧѧѧنَ       
ـرَأة              تُــوَجَّـه إلَــيْـهِــمْ فَـــخـاتِـمـة رسـالة إلى اِمْ
تَــخْــتَــلِـف عَـنْـهـا إلى رَجُـل، أو إلى شَـخْــص          
مُـسِـѧѧѧنّ، أو إلѧѧѧى شـѧѧѧابّ، أو إلѧѧѧى رَئـيـѧѧѧس فѧѧѧي       
العَـمَـѧѧѧѧل، وَتَــخْــتَــلِـѧѧѧѧف أيْـѧѧѧѧضاً بِــاِخْــتِـــѧѧѧѧلاف    
شَـخْــصِـيّـѧѧة مُـرْسِــѧѧل الرِّسـѧѧالة فـيـمـѧѧا إذا آـѧѧان      
. اِمْـѧѧرأة أو رَجѧѧُلاً أو مُـديـѧѧراً أو رَئـيـѧѧس عَـمَـѧѧل       

ـمة               وعَـلى أيَّـــة حـال، تَــرْتَـبِـѧط نَـوْعِـѧيّة الخـاتِ
بِـــطَـبـيـعـѧѧѧѧѧѧѧѧة العَـلاقـѧѧѧѧѧѧѧѧة الَّــتـѧѧѧѧѧѧѧѧي تَــرْبُـѧѧѧѧѧѧѧѧط        

 .المُـتَــراسِـلَــيْـن

Epílogo (despedida) de la carta: El epílogo 
de la carta es diferente según las personas a 
las que se dirige, y así el epílogo de una 
carta a una mujer es distinto del (que se 
dirige) a un hombre, a una persona mayor, 
a un joven o a un patrón, y es diferente 
también según la personalidad del 
remitente de la carta según sea una mujer, o 
un hombre, o un director, o un patrón. En 
cualquier caso, el tipo de epílogo está 
vinculado a la naturaleza de la relación que 
une a los que mantienen la 
correspondencia. 

فѧѧѧي حــــѧѧѧال وُجـѧѧѧود عَــــلاقـــــѧѧѧات حَـمـيـمـѧѧѧة،     
يَــكْـــفــѧѧي أن نَــخْــتِـѧѧم الرِّسـѧѧالة بِــعِـبـѧѧارة مِـѧѧن          

، )مَـѧѧѧѧѧѧعَ مَـحَـبَّــتـѧѧѧѧѧѧي   :  (العِـبـѧѧѧѧѧѧارات التّـالـيـѧѧѧѧѧѧة   

En el caso de que existan relaciones 
estrechas, basta acabar la carta con 
cualquiera de las siguientes expre-siones: 
ma‘a mahabbatî (con mi amor-aprecio), 
qublâtî al-hârra (besos calurosos), salâmî 
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سَـلامـــѧѧي إلѧѧى جَـمـيـѧѧع     (، )قُــبْـلاتـѧѧي الحـѧѧارَة  (
 ...، إلخ)أفْــراد العـائِـلـة

ilâ ŷamî‘ afrâd al-‘âila (mi saludo a todos 
los miembros de la familia), etc... 

ـة،              حـيـنَ تَـــكـون العَــلاقــات أقـَـــــѧلّ حَـمـيـمِـيّ
ـن التَّــعـابـيـѧر المُـهَــѧذ َّبـѧة              ـة مِ تـوجَـد سِـلْــسِـل
الَّــتي تُــعَـــبِّـــر عَـن دَرَجـة الإحْــتِــرام، وَهَـذِهِ           

 :بَـعْـض مِـنْـهـا

Cuando las relaciones son menos estrechas, 
existe una serie de expresiones educadas 
que expresan el grado de respeto, y estas 
son algunas de ellas: 

 :حـيـنَ تَــكْــتُــب اِمْـرَأة إلى اِمْـرَأة اُخْــرى* 
: مُـسِـنّـѧѧة، أو ذات مُـسْـتَـѧѧوى رَفـيـѧѧع، تَــقـѧѧول       -
تَـقَــبَّـلـѧѧѧѧѧѧѧي، سَـيِّـدَتـѧѧѧѧѧѧѧي، آُــѧѧѧѧѧѧѧلّ مَـشـاعِـѧѧѧѧѧѧѧر        (

 ).الإحْـتِـرام

مُـسـاوِيـѧѧѧة لَـهـѧѧѧا، لَــكِـنَّــهـѧѧѧا لا تَــعْـرِفُــهـѧѧѧا،         -
تَــقَــبَّـلـѧѧѧي، سَـيِّـدَتـѧѧѧي، مَـشـاعِـѧѧѧري     :  (تَــقـѧѧѧول
 ).الصّادقـة

تَــقَــبَّـلـѧѧѧѧѧي، :  (أصْـغَــѧѧѧѧѧر مِـنْــهـѧѧѧѧѧا، تَــقـѧѧѧѧѧول   -
 ).سَـيِّـدَتـي العَـزيـزة، تَـعـاطُــفـي الشَّـديـد

* Cuando escribe una mujer a otra: 
- mayor o de rango elevado, le dice: 
taqqabalî sayyidatî kull mashâ‘ir al-
ihtirâm, reciba, señora, todos los 
sentimientos de respeto 
- igual a ella (en edad y rango), pero no la 
conoce, le dice: taqabbalî say-yidatî 
mashâ‘irî as-sâdiqa, reciba, señora, mis 
sinceros sentimientos 
- menor que ella, dice: taqqabalî sayyidatî 
al-‘açîça ta‘âtufî ash-shadîd, reciba, mi 
querida señora, mi gran simpatía 

 :حـيـنَ تَــكْــتُــب اِمْـرَأة إلى رَجُـل* 
فѧѧѧي الماضѧѧѧي، آѧѧѧان التَّـعْـبـѧѧѧير عَـѧѧѧن مَـشاعِـѧѧѧر              
المَـѧѧѧѧѧرْأة نَـحْـѧѧѧѧѧوَ الرَّجُـѧѧѧѧѧل مَـرْفـѧѧѧѧѧوضاً وَغَـيْـѧѧѧѧѧر   
مَـقْــبـѧѧول، لَــكِـѧѧن الوَضْـѧѧع اِخْـــتَــلَــѧѧفَ اليَـѧѧوْم           
ـا فѧي حـالـѧة التَّـعْـبـѧير                وَيُـمْـكِـن التَّــعْـبـيـر آَــم

ـرى               ـن اِمْـѧرَأة إلѧى اُخْـ لَـكِـѧن،   . عَـن الشُّــعور مِ
إذا آـѧѧانَ الرَّجُـѧѧل مُـسِــنّـѧѧًا ـѧѧ وَتَــقْــلـيــدِيـّـѧѧًا فѧѧي          

فَــــــــــمِـѧѧن الأفْــضَـѧѧل الإآْــتِـفـѧѧاء      -تَـعـامُـلِـѧѧهِ  
تَــقَــبَّـѧѧѧѧل، سَـيِّـѧѧѧѧدي، اِحْـتِـرامـѧѧѧѧي       :  (بِــالقَــѧѧѧѧوْل 
 ).الشَّــديـد

* Cuando escribe una mujer a un hombre: 
En el pasado, la expresión de los 
sentimientos de una mujer a un hombre era 
rechazado e inaceptable, pero la situación es 
diferente hoy y es posible la expresión igual 
que en el caso de la expresión de los 
sentimientos de una mujer a otra. Pero si el 
hombre es mayor -y tradicional en su trato- 
lo mejor es atenerse a decir: taqqabal 
sayyidî ihtirâmî ash-shadîd, acepte, señor, 
mi gran respeto. 

 :حـيـنَ يَـكْــتُــب رَجُـل إلى رَجُـل آخَـر* 
ـول     - ـوا ـѧ،             :  (مُـسِـنًّ، يَـق ـل ـѧ أوْ تَـفَـضَّـل تَـفَـضَّ

). سَـيِّـѧѧدي، بِـــقَــبـѧѧول اِحْـــتِـــرامـѧѧي الشَّــديـѧѧد       
أرْجــــــــѧѧѧѧѧѧѧѧو أنْ تَـــتَـــقـَـــبَّـــѧѧѧѧѧѧѧѧل ـѧѧѧѧѧѧѧѧ أو         :  (أو

تَــتَــقَــبَّـلـѧѧѧѧѧѧѧوا ـѧѧѧѧѧѧѧ ، سَـيِّـѧѧѧѧѧѧѧدي، تَــقْــديـѧѧѧѧѧѧѧري        
 ).الخالِـص

: مُـسـѧѧѧѧاوِ لَــѧѧѧѧهُ فѧѧѧѧي السِّــــــــــــѧѧѧѧنّ، يَـقـѧѧѧѧول         -
َـبول            ( تَــفَــضَّـل ـ أو تَـفَـضَّـلـوا ـ ، سَـيِّـدي، بِــق

 ).مَـشاعـري المُـمَـيَّزة

تَــفَــضَّـلـѧѧوا، سَـيِّـѧѧدي،  :  (رَبّ عَـمَـѧѧل، يَـقـѧѧول   -
(... أو ). بِــقَــبـѧѧѧѧول اِحْـــتِـــــرامـѧѧѧѧي الشَّــديـѧѧѧѧد   
 ).مَـشـاعِـري الصّادِقـة وَالمُـخْـلِـصة

* Cuando escribe un hombre a otro: 
- mayor, le dice: tafaddal (o tafaddalû) 
sayyidî bi-qabûl ihtirâmî ash-shadîd, 
haga el favor, señor, de aceptar mi respeto; 
o arŷû an tataqabbal (o tataqabbalû) 
sayyidî taqdîrî al-jâlis, espero, señor, que 
acepte mi sincero aprecio. 
- igual a él en edad, le dice: ta-faddal (o 
tafaddalû) sayyidî bi-qabûl mashâ‘irî al-
mumayyaça, haga el favor, señor, de 
aceptar mis distinguidos sentimientos. 
- patrón, le dice: tafaddalû sayyidî bi-
qabûl ihtirâmî ash-sahdîd, ha-ga el favor, 
señor, de aceptar mi respeto, o mashâ‘irî 
as-sâdiqa wa al-mujlisa, mis sentimientos 
sinceros y leales. 

 :حـيـنَ يَـكْــتُــب رَجُـل إلى اِمْـرَأة* 
: فѧѧي مِـثْــѧѧل سِـنِّــѧѧهِ أو أآْــبَـѧѧر مِـنْـѧѧهُ، يَـѧѧѧقول        -
تَـفَــضَّـѧѧѧلي، سَـيِّـدتـѧѧѧي، بِــقَــبـѧѧѧول تَــقْــديـѧѧѧري      (

 ).الشَّــديـد

* Cuando escribe un hombre a una mujer: 
- de su edad o mayor que él, le dice: 
tafaddalî sayyidatî bi-qabûl taq-dîrî ash-
shadîd, haga el favor, señora, de aceptar 
mi aprecio.  
- su amiga, le dice: tafaddalî sa-dîqatî al-
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تَــقَــبَّـلـѧѧѧѧѧي، :  (صَـديـقَــتُـــــــــــــѧѧѧѧѧهُ، يَـقـѧѧѧѧѧول -
 ).صَـديـقَــتـي العَـزيـزة، أصْـدَق مَـشـاعِـري

: رَئـيـسَــتُـــــــــــــѧѧѧѧهُ فѧѧѧѧي العَـمَـѧѧѧѧل، يَـقـѧѧѧѧول        -
تَــفَــضَّـلي، سَـيِّــدَتـي، بِـــتَــقَــبُّـل مَـشـاعِـري        (

مَـشـاعِـѧѧѧѧري الصَادقـѧѧѧѧة   (أو )  المُـمَـيَّـــــــــــѧѧѧѧزة 
 ).والمُـخْـلِـصـة

‘açîça asdaq mashâ‘irî, acepta, querida 
amiga, mis más sinceros sentimientos. 
- su jefa en el trabajo, le dice: ta-faddalî 
sayyidatî bi-taqabbul ma-shâ‘irî al-
mumayyaça, haga el favor, señora, de 
aceptar mis más distinguidos respetos, o 
mashâ‘irî as-sâdiqa wa al-mujlisa, mis 
sentimientos sinceros y leales. 

LECCIÓN 25 
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RECUERDA   

يَرسُم -رَسَمَ    
rásama-yársum, dibujar  
   
En pasado:  

  أنَا رَسَمتُ
ana rasamtu   yo dibujé, he dibujado  

  أَنتَ رَسَمتَ
anta rasamta   tú dibujaste, has dibujado  

  أنتِ رَسَمتِِ
anti rasamti   tú dibujaste, has dibujado  

  هُوَ رَسَمَ
huwa rásama   él dibujó, ha dibujado  

  هِيَ رَسَمَت
hiya rásamat   ella dibujó, ha dibujado  

  نَحنُ رَسَمنَ
nahnu rasamnâ    nosotros-as dibujamos, hemos dibujado  

  أَنتُم رَسَمتُم
antum rasamtum   vosotros dibujasteis, habéis dibujado  

  أَنتُنَّ رَسَمتُنَّ
antunna rasamtunna    vosotras dibujasteis, habéis dibujado  

  هُم رَسَمُوا
hum rasamû    ellos dibujaron, han dibujado  

  هُنَّ رَسَمنَ
hunna rasamna   ellas dibujaron, han dibujado  
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  أَنتُمَا رَسَمتُمَا
antumâ rasamtumâ    vosotros-as dos dibujasteis, habéis dibujado  

  هُمَا رَسَمَا
humâ rasamâ   ellos dos dibujaron, han dibujado  

  هُمَا رَسَمَتَا
humâ rasamatâ    ellas dos dibujaron, han dibujado  
   
En presente:  

  أنَا أَرسُم
ana arsum   yo dibujo, estoy dibujando  

  أَنتَ تَرسُم
anta tarsum    tú dibujas, estás dibujando  

  أَنتِ تَرسُمِين
anti tarsumîn   tú dibujas, estás dibujando  

يَرسُم هُوَ   
huwa yarsum    él dibuja, está dibujando  

  هِيَ تَرسُم
hiya tarsum    ella dibuja, está dibujando  

  نَهنُ نَرسُم
nahnu narsum    nosotros-as dibujamos, estamos dibujando  

  أَنتُم تَرسُمُون
antum tarsumûn    vosotros dibujáis, estáis dibujando  

  أَتُنَّ تَرسُمنَ
antunna tarsumna    vosotras dibujáis, estáis dibujando  

 هُم يَرسُمُون 
hum yarsumûn    ellos dibujan, están dibujando  

  هُنَّ يَرسُمنَ
hunna yarsumna    ellas dibujan, están dibujando  

  أنتُما تَرسُمَان
antumâ tarsumân    vosotros-as dos dibujáis, estáis dibujando  

  هُمَا يَرسُمَان
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humâ yarsumân    ellos dos dibujan, están dibujando  

  هُمَا تَرسُمَان
humâ tarsumân    ellas dos dibujan, están dibujando    
  
  

CONJUGA LOS VERBOS:  

يَنظُر -نَظَرَ    
názara-yánzur    mirar  

يَستَعمِل -إِستَعمَلَ    
istá‘mala-yastá‘mil   usar, emplear, utilizar  

يَلعَب -لَعِبَ    
lá‘iba-yál‘ab    jugar  

يَشتَرِك -إشتَرَكَ    
ishtáraka-yashtárik   participar    
  
  

LEE EL SIGUIENTE DIÁLOGO:    

يَا مَرِيَم, مَا هِوَايَتُك: المُدَرِّسَة    
al-mudárrisa: mâ hiwâyatuk, yâ Máriam  
La maestra: ¿Cuál es tu afición (hiwâya), Máriam?  

رُسُومِي  وَ هَذِهِ, هِوَايَتِي الرَسم: التِلمِيذَة   
at-tilmîdza: hiwâyatî ar-rasm, wa hádzihi rusûmî  
La alumna: Mi afición (hiwâya) es el dibujo (rasm), y estos son mis dibujos 
(rusûm).  

يَا مَرِيَم, هَذِهِ رُسُوم جَمِيلَ؛ أنتِ رَسَّامَة جَيِِّدَة: المُدَرِّسَة   
al-mudárrisa: hadizhi rusûm ÿamîla; anti rassâma ÿáyida, yâ Máriam  
La maestra: Estos son dibujos bonitos. Tú eres una buena pintora (rassâma), 
Mariam.   
  

توَ هَذِهِ حَدِيقَة الحَيَوَانَا, هَذَا مَسجِد, أُنثُري: التِلمِيذَة   
at-tilmîdza: unzurî, hadzâ másÿid, wa hádzihi hadîqat al-hayawânât  
La alumna: Mira (unzur); esto es una mezquita (másÿid) y esto es un 
zoológico (hadîqat al-hayawânât, parque de animales)   
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لقدَما هُم يَلعَبُون آُرَة, وَ هَذِهِ مَدرَسَة أَولاد: المُدَرِّسَة    
al-mudárrisa: wa hádzihi mádrasat awlâd, hum yal‘abûn kúrat al-qádam  
La maestra: Y esto es una escuela de niños (awlâd, niños, plural de wálad, 
niño). Ellos juegan al fútbol (kúrat al-qádam).    
  

هُنَّ يَلعَبْنَ آُرَة السَلَّة, وَ هَذِهِ مَدرَسَة بَنات: التِلمِيذِة   
at-tilmîdza: wa hádzihi mádrasat banât, hunna yal‘abna kúrat as-salla  
La alumna: Y esto es un escuela de niñas (banât, plural de bint, niña). Ellas 
juegan al baloncesto (kúrat as-salla) 
  

يا مَريَم, أَنتِ تَستَعمِلين ألوان جَميلَة: المُدَرِّسَة   
al-mudárrisa: anti tasta‘milîn alwân ÿamîla, yâ Máriam  
La maestra: Tú usas unos colores (alwân, plural de láwn, color) bonitos, 
Mariam.    
  

أنا أستَعمِل آُلّ الالوان في رُسومي, نَعَم: التِلميذَة   
at-tilmîdza: na‘am, ana asta‘mil kull al-alwân fî rusûmî  
La alumna: Sí, yo uso todos los colores en mis dibujos.    
  

أنتِ تَرسُمين جَيِّداً يا مَريَم: المُدَرِّسَة   
al-mudarrisa: anti tarsumîn ÿáyiddan yâ Máriam  
La maestra: Tú dibujas bien (ÿáyyidan), Mariam.    
  

سَاشتَرِك في مَعرِض الرَسم القادِم: التِلميذَة   
at-tilmîdza: sa-ashtárik fî má‘rid ar-rasm al-qâdim  
La alumna: Participaré en la próxima (qâdim) exposición (má‘rid) de dibujo.  
  
  
RESPONDE:  

  ما هِوايَة مَريَم؟
mâ hiwâya Máriam?  

  ماذا رَسَمَت مِريَم؟
mâdzâ rásamat Máriam?  

  ماذا يَلعَب الأولاد؟
mâdzâ yál‘ab al-awlâd?  

  ماذا تَلعَب البَنات؟
mâdzâ tal‘ab al-banât?  
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  ماذا تَستَعمِل مَريَم في رُسومِها؟
mâdzâ tasta‘mil Máriam fî rusûmihâ?  

  في أيّ مَعرِض سَتَشْتَرِك؟
fî ayy (qué) má‘rid sa-tashtarik?     
  
  
OBSERVA:  

  أنتَ تَستَعمِل الوان جَميلَة
anta tasta‘mil alwân ÿamîla (tú -masc.- usas colores bonitos)  

  أنتِ تَستَعمِلين الوان جَميلَة
anti tasta‘milîn alwân ÿamîla (tú -fem.- usas colores bonitos)    
  
  
PASA AL FEMENINO LAS SIGUIENTES FRASES:  

  أنتَ تَحضُر غَداً
anta tahdur gádan    tú vienes mañana   

  أنتَ تَدرُس آَثير
anta tadrus kazîr    tú estudias mucho  

  أنتَ تَتَحَدَّث العَرَبيَ جَيِّداً
anta tataháddaz al-‘arabía ÿáyyidan     tú hablas el árabe bien  

  أنتَ تَتَأخَّر قَليلاً
anta tataájjar qalîlan    tú te retrasas un poco  

  أنتَ تَرسُم جَيِّداً
anta tarsum ÿáyyidan    tú dibujas bien  

 أنتَ تَغسِل المَلابِس
anta tagsil al-malâbis    tú lavas la ropa  

  أنتَ تَتَناوَل العَصير
anta tatanâwal al-‘asîr    tú tomas zumo    
  
  
OBSERVA:  

  هُوَ يَلعَب آُرَة القَدَم
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huwa yal‘ab kúrat al-qádam    él juega fútbol   

  هُم يَلعَبون آُرَة القَدَم
hum yal‘abûn kúrat al-qádam    ellos juegan fútbol  

  هُنَّ يَلعَبنَ آُرَة القَدَم
hunna yal‘abna kúrat al-qádam    ellas juegan fútbol    
  
  
PON EN PLURAL masc. ( ) .hum). y plural fem هُم    (hunna هُنَّ 
LAS SIGUIENTES FRASES:  

 هُوَ يَتَناوَل العَشاء
huwa yatanâwal al-‘ashâ     él toma la cena  

  هُوَ يَدرُس العَرَبيَ
huwa yadrus al-‘arabía    él estudia árabe  

  هُوَ يَحفَظ القُرآن
huwa yáhfaz al-qur-ân     él memoriza el Corán  

  هُوَ يَشرَب الشاي
huwa yashrab ash-shâi     el bebe té  

  هُوَ يَرسُم صورة
huwa yarsum sûra     él dibuja una imagen  

  هُوَ يَرآَب الحافِلة
huwa yarkab al-hâfila     él se sube al autobús  

ان جَميلَةهُوَ يَستَعَمِل الو   
huwa yasta‘mil alwân ÿamîla     él usa colores bonitos    
   
    

EL MAYÇÛM  
   
1. El Maÿçûm es una forma de presente que no admite las vocales que se 
añaden al indicativo y al subjuntivo, pero coincide con este último en que 
también suprime las ن  -  -n finales (salvo para  َّانتُنَّ وَ هُن antunna y hunna, 
que siempre son invariables):  

هِيَ تَدرُس, هُوَ يَدرُس, أنتِ تَدرُسي, أنتَ تَدرُس, انا أدرُس   
ana adrus, anta tadrus, anti tadrusî, huwa yadrus, hiya tadrus  
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هُنَّ يَدرُسنَ, هُم يَدرُسوا, أنتُنَّ تِدرُسنَ, أنتُم تَدرُسوا, نَحنُ نَدرُس   
nahnu nadrus, antum tadrusû, antunna tadrusna, hum yadrusû, hunna 
yadrusna  

هُما تَدرُسا, هُما يَدرُسا, أنتُما تَدرُسا   
antumâ tadrusâ, humâ yadrusâ, humâ tadrusâ  
   
2. Precedido de la partícula negativa  لَم  lam sirve como negación de pasado. 
Es decir, el pasado puede ser negado en árabe de dos maneras distintas:  
   

  mâ más el pasado   ما        •
  lam más el maÿçûm   لَم        •

   
3. Ejemplo:  

أنا لَم اَدرُس/ أنا ما دِرِستُ    
ana mâ darastu /  ana lam adrus,     yo no estudié  

أنتَ لَم تَدرُس/ أنتَ ما دَرَستَ    
anta mâ darasta / anta lam tadrus,     tú no estudiaste  

أنتِ لَم تَدرُسي/ أنتِ ما دَرَستِ    
anti mâ darasti / anti lam tadrusî,    tú no estudiaste  
etc.  
   
4. El maÿçûm, en las personas que deberían acabar en   
 ُ -(u) en indicativo o bien en   َ -(a) en subjuntivo, toma una   ِ -(i) si va 
seguido de palabra que empiece por artículo:  

  نَحنُ لَم نَدرُسِ الكِتاب
nahnu lam nadrus(i) l-kitâb,   nosotros no estudiamos el libro  
   
5. El maÿçûm servirá para formar otros tiempos como se indicará más 
adelante.  

  

LECCIÓN 26 
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LECCIÓN 26  
  
  
El verbo  ّيُحِب   yu-hibb, amar, gustar  

 أنا اُحِبّ

ana uhibb, yo amo, me  gusta  

  أنتَ تُحِبّ 
anta tuhibb, tú amas, te gusta  

أنتِ تُحِبّين    
anti tuhibbîn, tú (fem.) amas, te gusta  

هُوَ يُحِبّ    
huwa yuhibb, él ama, le gusta  

هيَ تُحِبّ    
hiya tuhibb, ella ama, le gusta  
   
OBSERVA cómo se forman las frases en las que hay un verbo en 
infinitivo: en árabe se conjuga como un presente precedido de la 
partícula أنا an  

   أنا اُُحِبّ أن أقرَأ
ana uhibb an aqra, a mí me gusta leer (   (qáraa-yaqra, leer   يَقرَأ - قَرَأَ

  أنتَ تُحِبّ أن تَكتُب
anta tuhibb an taktub, a ti te gusta escribir ( -kátaba   يَكتُب  - آَتَبَ
yáktub, escribir)  

  أنتِ تُحِبِّين أن تَدرُسِي
anti tuhibbîn an tadrusî, a ti (fem) te gusta estudiar ( يَدرُس  - دَرَسَ  

   dárasa-yádrus, estudiar)  

يَرسُم أن يُحِبّ هوَ   
huwa yuhibb an yarsum, a él le gusta dibujar ( َيَرسُم  - رَسَم    rásama-
yársum, dibujar)  
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 هِيَ تُحِبّ أن تُراجِع
hiya tuhibb an turâÿi‘, a ella le gusta repasar ( يُراجِع -رَاجَعَ    râÿa‘a-
yurâÿi‘, repasar)  

   عُمَر يُحِبّ أن يَقرَأ وَأن يَرسُم وَأن يَكتُب رَسائل
‘Umar yuhibb an yaqra wa an yársum wa an yáktub rasâil    
A Omar le gusta leer, dibujar y escribir cartas (  .risâla, pl   ,رِسالة رَسائل
rasâil).  

    وَالمُراسَله وَالرَسم  القِراءة يُحِبّ عُمَر
‘Umar yuhibb al-qirâa  wa r-rasm wa l-murâsala  
A Omar le gusta la lectura, el dibujo y la correspondencia (مُراسَله 

   murâsala, correspondencia, escribir cartas).  

الفَراغ أَوقات في يَقرَأ عُمَر    
‘Umar yaqra fî awqât al-farâg  
‘Omar lee en el tiempo libre (  awqât al-farâg, tiempo    أَوقات الفَراغ
libre)  

  عُمَر يُحِبّ أن يَقرَأ الكُتُب وَالمَجللات 
‘Umar yuhibb an yaqra al-kútub wa l-maÿallât  
A ‘Omar le gusta leer los libros y las revistas  

هُوَ يَاحُذ مِن والِدِهِ رِيال وَ يَشتَري آِتاب جَديد, آُلّ أُسبوع   
kull usbû‘, huwa yâjudz min wâlidihi riyâl wa yashtarî kitâb ÿadîd  
Cada semana, él toma ( ياخُذ -أَخَذَ     ájadza-yâjudz) de su padre un riyal 
y compra ( يَشتَري -أشتَرى     ishtarà-yashtarî) un libro nuevo  

هوَ يَملِك مَكتَبَة آَبِيرة في البَيت, الآن    
al-ân, huwa yámlik máktaba kabîra fî l-báit  
Ahora, él posee (  málaka-yámlik) una biblioteca grande en   يَملِك -مَلَكَ 
casa  

   عُمَر يُحِبّ أن يَرسُم
‘Umar yuhibb an yársum  
A Omar le gusta dibujar  

   في أيَّام العُطلَ هوَ يَذهَب إلَ الحَديقة وَيَرسُم النَاس وَالحَيَوانات وَالشجار
fî ayyâm al-‘utla huwa yádzhab ilà l-hadîqa wa yársum an-nâs wa l-
hayawânât wa l-ashÿâr  
En los días (  él (utla‘  عُطلَ) yáum, pl. ayyâm) de vacaciones    - يَوم أيَّام
va (  y dibuja (hadîqa  حَديقة) dzáhaba-yádzhab) al parque    يَذهَب - ذَهَبَ
la gente (نَاس  nâs), los animales ( حَيَوانات - حَيَوان   hayawân, pl. 
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hayawânât) y los árboles (   (sháÿara, pl. ashÿâr   -شَجَرَ  شجار

   هوَ يَحصُل عَلى جائزة الرَسم دَائِماً في المَدرَسَة
huwa yáhsul ‘alà ÿâiça(t) ar-rasm dâiman fî l-mádrasa  
Él consigue (  ,hásala-yáhsul, conseguir, lograr   - حَسَلَ يَحسُل
obtener,  عَلى  ‘alà) el premio  (جائزة  ÿâiça) de dibujo siempre en la 
escuela  

آَثيرونء عُمَر عِندَهُ أصدِقا   
‘Umar ‘índahu asdiqâ kazîrûn  
‘Omar tiene muchos amigos (   (sadîq, pl. asdiqâ    -صَديق أصدِقا

   هوَ يَكتُب لَهُم الرَّسائِل وَهُم يَكتُبون لَهُ
huwa yáktub láhum ar-rasâil wa hum yaktubûn láhu  
Él les (لَهُم   láhum) escribe cartas y ellos le (ُلَه  láhu) escriben  

قَطَر  عُمَر سَيَزور صَديقَهُ إسماعيل في, في العُطلة القادَمَة    
fî l-‘utla l-qâdima, ‘Umar sayaçûr sadîqahu Ismâ‘îl fî Qátar  
En las próximas vacaciones, ‘Omar visitará (  (çâra-yaçûr    يَزور  -زارَ 
a su amigo Ismael en Qatar  
   
RESPONDE A LAS SIGUIENTES PREGUNTAS:  

   ماذا يُحِبّ عُمَر؟
mâdzâ yuhibb ‘Umar?  

عُمَر؟  ماذا يُحِبّ أن يَقرَأ  

mâdzâ yuhibb an yaqra ‘Umar?  

 ماذا يأخُذ مِن والِدِهِ؟

mâdzâ yâjudz min wâlidihi?  

  آَم ريَال يأخُذ مِن وَلِدِهِ
kam riyâl yâjudz min wâlidihi  

  مَتى ياخُذ الرِّيال مِن والِدِهِ؟
matâ yâjudz ar-riyâl min wâlidihi?  

  ماذا يَشتَري آُلّ أُسبوع؟
mâdzâ yashtarî kull usbû‘?  

  ماذا يَملِك عُمَر في بَيتِهِ؟
mâdzâ yámlik ‘Umar fî báitihi?  
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  آَيفَ مَكتَبة عُمِر؟
káifa máktaba ‘Umar?  

  مَتى يَذهَب عُمَر إلى الحَديقة؟
matà yádzhab ‘Umar ilà l-hadîqa?  

 ماذا يَفعَل عُمَر في الحَديقة؟

mâdzâ yáf‘al ‘Umar fî l-hadîqa?  

  ماذا يَرسُم عُمَر؟
mâdzâ yarsum ‘Umar?  

  هَل عُمَر يَعرِف أن يَرسُم جَيّداً؟
hal ‘Umar ya‘rif an yársum ÿáyyidan?  

 عَلى ماذا يَحسُل في المَدرَسه؟

‘alà mâdzâ yáhsul fî l-madrasa?  

 ماذا يَكتُب عُمَر لاَِصدِقائِهِ؟

mâdzâ yáktub ‘Umar li-asdiqâihi?  

 مَتَ سَيَزور عُمِر صَديقَهُ إسماعيل؟

matà sayaçûr ‘Umar sadîqahu Ismâ‘îl?  

أينَ يَسكُن إسماعيل؟     
áina yáskun Ismâ‘îl?  
   
Debes poder responder a todas las preguntas anteriores. Si has tenido 
alguna duda, hay que repasar:  
   
1º Las partículas interrogativas:  

  ما
mâ, cuál  

  ماذا
mâdzâ, qué  

  لِماذا
limâdzâ, por qué  
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  مَن
man, quién  

  مَتى
matà, cuándo  

  آَيفَ
káifa, cómo  

  آَم
kam, cuánto (-a, -os, -as)  

  أينَ
áina, dónde  

  هَل
hal, acaso  
   
REPASA LOS INTERROGATIVOS EN LAS SIGUIENTES FRASES:  

   ما إسمُك؟
mâ ísmuk? ¿cuál es tu nombre?  

  ماذا تَفعَل؟
mâdzâ táf‘al? ¿qué haces?  

  لِماذا تَدرُس العَرَبية؟
limâdzâ tadrus al-‘arabía? ¿por qué estudias árabe?  

  مَن هَذا؟
man hadzâ? ¿quién es este?  

  مَتى تَدرُس؟
matà tadrus? ¿cuándo estudias?  

  آَيفَ الحال؟
káifa l-hâl? ¿cómo estás?  

  آَم تُريد؟
kam turîd? ¿cuántos quieres?  

  أينَ تَسكُن؟
áina táskun? ¿dónde vives?  

  هَل أنتَ عَرَبي
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hal anta ‘árabi? ¿acaso tú eres árabe?  
   
RECUERDA que ya puedes hacer muchas frases con verbos en 
infinitivo. Para practicar puedes usar los siguientes como verbos 
principales:  

ْيُحِب    
yuhib, gustar  

  يُريد
yurîd, querer  

  يَستَطيع
yastatî‘, poder  

  يُفَضِّل
yufáddil, preferir  

  يُحاوِل
yuhâwil, intentar  

  يَجِب أن
yáÿib an, tener que (invariable, no se conjuga)  

  يَعرِف
ya‘rif, saber  
   
Ejemplos:  

   أنا أُحِبّ أن أرسُم النَاس
ana uhibb an ársum an-nâs, me gusta dibujar a la gente  

  أنا أُريد أن أقرَ مَجَلَّة
ana urîd an aqra maÿalla, yo quiero leer una revista  

  أنا أستَطيع أن أآتُب رِسالة بِ العَرَبية
ana astatî‘ an aktub risâla bil-‘arabía, yo puedo escribir una carta en 
árabe  

  أنا أُفَضِّل أن أذهَب إلى الحَديقة
ana ufáddil an adzhab ilà l-hadîqa, yo prefiero ir al parque  

  أنا سَأُحاوِل أن أحصُل عَلى الجائزة
ana sa-uhâwil an áhsul ‘alá l-ÿâiça, intentaré conseguir el premio  
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  أنا يَجِب أن أدرُس
ana yaÿib an adrus, tengo que estudiar  

  أنا أعرِف أن أرسُم
ana a‘rif an arsum, yo sé dibujar  
   
Conjuga las frases anteriores, así:  

... الخ, أنتِ تُحِبّين أن, أنتَ تُحِبّ أن تَرسُم  
anta tuhibb an társum, anti tuhibbîn an, etc...  

...الخ, أنتِ, أنتَ تُريد أن تَقرَأ   
anta turîd an taqra, anti, etc.  

  ...الخ, أنتِ, أنتَ تَستَطيع أن تَكتُب

anta tastatî‘ an taktub,anti, etc  

...الخ, أنتَ تُفَضِّل أن   
anta tufáddil an, etc.  

...الخ, أنتَ سَتُحاوِل    
anta sa-tuhâwil, etc.  

...الخ, أنتِ, أنتَ يَجِب أن تَدرُس    
anta yaÿib an tadrus, anti, etc.  

...الخ, أنتَ تَعرِف أن  

anta ta‘rif an, etc. 
  
  

EL IMPERATIVO  
  
1. El imperativo se forma a partir de la raíz de presente.  
   
2. Una vez despojado el presente del prefijo َي-   ya- (o  ,(-yu   -يُ
observaremos que la raíz puede comenzar por consonante más vocal o 
consonante más consonante. Si la raíz comienza por consonante más 
vocal, ésa forma ya es el imperativo.  

يَتَكَلَّم -تَكَلَّمَ     
takállama-yatakallam es el verbo ‘hablar’  
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El presente, -يَ  yatakallam, sin la    يَتَكَلَّم      ya- es   تَكَلَّم   takallam, la 
raíz, que empieza por consonante más vocal:  تَكَلَّم  takallam quiere decir 
por tanto ¡habla!  
   
3. Pero si la raíz del presente comenzara por consonante más 
consonante, para formar el imperativo le pondremos a la raíz un prefijo, 
que será una  ُا-  ُ   u- si en el interior de la raíz hay   ُا-   u, y una     ِِا-   i- en 
los demás casos. Ejemplo:  

يَدرُس -دَرَسَ     
darasa-yadrus es el verbo estudiar,    
la raíz del presente,   درُس  drus, comienza por consonante más vocal. 
Para formar el imperativo le colocaremos delante una   ُا-  u- pues en el 
interior de la raíz hay una   ُا  u:  

  اُدرُس
udrus, ¡estudia!  
   
Por su parte, el verbo   َيَفتَح - فَتَح   fataha-yaftah, abrir, su raíz de 
presente es   فتَح  ftah, que también comienza por consonante más 
consonante, por lo que necesita un prefijo para formar el imperativo, y 
en este caso será una  ِا-   i- porque en el interior de la raíz no hay 
ninguna  ُا  u.  

  اِفتَح
iftah, ¡abre!  
   
4. Más ejemplos:  

اُآتُب: يَكتُب -آَتَبَ     
kataba-yaktub, escribir, uktub, ¡escribe!;  

اِقرَ: يَقَرَ -قَرَأَ    
qaraa-yaqra, leer, iqra, ¡lee!;  

اِجلِس: يَجلِس -جَلَسَ    
ÿalasa-yaÿlis, sentarse, iÿlis, ¡siéntate!;  

اُدخُل: يَدخُل -دَخَلَ    
dajala-yadjul, entrar, udjul, ¡entra!;  

اُسكُت: يَسكُت -سَكَتَ    
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sakata-yaskut, callarse, uskut, ¡cállate!;  

قِف  :يَقِف -وَقَََََفَ    
waqafa-yaqif, pararse, qif, ¡párate! (a este verbo hay que aplicarle la 
primera regla)  
   

  

LECCIÓN 27 
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MADRASA 

índice 
  

LECCIÓN 27  
  
   
OBSERVA LAS SIGUIENTES FRASES:  

   ما إسمُك؟
mâ ísmuk?, ¿cuál es tu nombre?  

  إسمي يوسُف
ismî Yûsuf, mi nombre es Yusuf  

  هَل أنتَ مُدَرِّس؟
hal anta mudárris?, ¿acaso eres maestro?  

أنا طالِب, أنا لَستُ مُدَرِّس, لا   
lâ, ana lastu mudárris, anâ tâlib, no, yo no soy maestro, yo soy 
estudiante  

  أينَ تَدرُس؟
áina tadrus?, ¿dónde estudias?  

  أنا أدرُس في المَدرَسَة الإسلامية
ana adrus fî l-mádrasa l-islâmía, yo estudio en la Escuela Islámica  

  أينَ المَدرَسة الإسلامية؟
áina l-mádrasa  l-islâmía?, ¿dónde está la Escuela Islámica?  

  المَدرَسَة الإسلامية في إشبيلِة
al-mádrasa al-islâmía fî Ishbîlia, la Escuela Islámica está en Sevilla  

  أينَ إشبيلِة؟
áina Ishbîlia?, ¿dónde está Sevilla?  

  إشبيلِة في الاندَلُس
Ishbîlia fî l-Ándalus, Sevilla está en al-Ándalus  

  آَيفَ إشبيلِة؟
káifa Ishbilia?, ¿cómo es Sevilla?  

  إشبيلِة مَدينة جَميلة
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Ishbîlia madîna ÿamîla, Sevilla es una ciudad bonita  

  هَل إشبيلِة مَدينة آَبيرة؟
hal Ishbîlia madîna kabîra?, ¿acaso Sevilla es una ciudad grande?  

إشبيلِة مَدينة آَبيرة, نَعَم   
na‘am, Ishbîlia madîna kabîra, sí, Sevilla es una ciudad grande  

  أنتَ أندَلُسي؟
anta andalusí?, ¿tú eres andalusí?  

أنا أندَلُسي, نَعَم   
na‘am, ana andalusí, sí, yo soy andalusí  

  ماذا تَدرُس في المَدرَسة؟
mâdzâ tadrus fî l-mádrasa?, ¿qué estudias en la Escuela?  

  أدرُس اللٌغة العَرَبِية
adrus al-luga l-‘arabía, estudio la lengua árabe  

  لِماذا تَدرُس اللُغة العَرَبية؟
limâdzâ tadrus al-luga l-‘arabía?, ¿por qué estudias la lengua árabe?  

  أنا أدرُس اللُغة العَرَبية لإَفهَم القُرآن الكَريم
ana adrus al-luga l-‘arabía li-áfham al-Qur’ân al-Karîm, yo estudio 
la lengua árabe para comprender el Corán al-Karîm  

  أنتَ مُسلِم؟
anta múslim?, ¿tú eres musulmán?  

أنا مُسلِم, نَعَم   
na‘am, ana múslim, sí, yo soy musulmán  

  مَتى تَذهَب إلى المَدرَسَة؟
matà tadzhab ilà l-madrasa?, ¿cuándo vas a la Escuela?  

  أذهَب إلى المَدرَسَة في الصَباح وَ في المَساء آُلّ يَوم
adzhab ilà l-mádrasa fî s-sabâh wa fî l-masâ kúll yaúm, voy a la 
Escuela por la mañana y por la tarde cada día  

  آَم ساعَة تَبقى في المَدرَسَة؟
kam sâ‘a tabqà fî l-mádrasa?, ¿cuántas horas te quedas en la 
Escuela?  

  أبقى في المَدرَسَة أربَعة ساعات
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abqà fî l-mádrasa árba‘ sâ‘ât, me quedo en la Escuela cuatro horas  

  هَل تَتَكَلَّم العَرَبية؟
hal tatakallam al-‘arabía?, ¿acaso hablas árabe?  

الحَمدُ لِلَّه, أنا أتَكَلَّم العَرَبية جَيِّداً, الآن   
al-ân, ana atakallam al-‘arabía ÿáyyidan, al-hámdu lillâh, ahora, yo 
hablo el árabe bien, al-hámdu lillâh (gracias a Dios)  

  أينَ تِسكُن؟
áina taskun?, ¿dónde vives?  

  أنا أسكُن قُربَ المَدرَسَة
ana áskun qúrba l-mádrasa, yo vivo cerca de la Escuela  

  آَيفَ تَذهَب إلى المَدرَسَة؟
káifa tádzhab ilà l-mádrasa?, ¿cómo vas a la Escuela?  

  أذهَب إلى المَدرَسة ماشِأن
adzhab ilà l-mádrasa mâshian, voy a la Escuela caminando  

  في آَم وَقت تَصِل إلى المَدرَسة؟
fî kam waqt tasil ilà l-mádrasa?, ¿en cuánto tiempo llegas a la 
Escuela?  

  أصِل إلى المَدرَسة في خَمس دَقائق
ásil ilà l-mádrasa fî jams daqâiq, llego a la Escuela en cinco minutos  

   
TRADUCE:  
   

.هوَ يَدرُس اللُغة العَرَبية في المَدرَسة الإسلامية. َلِباهوَ ط, يوسُف لَيسَ مُدَرِّس  
يوسُف يَدرُس العَرَبية. إسبِيلِة مَدينة في الأندَلُس. المَدرًسة الإسلامية في إشبيلِة  

وَ يَذهَب  هوَ يَسكُن قُربَ المَدرَسة. ليَفهَم القُرآن الكَريم وَالآن هوَ يَتَكَلَّم العرَبِة جَيِّداً
.هوَ يَصِل إلى المَدرَسة في خَمس دَقائق فَقَط. إلى المَدرَسة ماشياً   

   
Yûsuf laísa mudárris, huwa tâlib. Huwa yadrus al-luga l-‘arabía fî 
l-mádrasa l-islâmía. Al-madrasa al-islâmía fî Ishbîlia. Ishbîlia 
madîna fî l-Ándalus. Yûsuf yadrus al-‘arabía li-yáfham al-Qur’ân 
al-Karîm wa l-ân huwa yatakallam al-‘arabía ÿáyyidan. Huwa 
yáskun qurba l-mádrasa wa yádzhab ilà l-mádrasa mâshian. Huwa 
yasil ilà l-mádrasa fî jams daqâiq fáqat (solamente).  
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APRENDE EL VERBO:  

يَشتَري  -إشتَرَ    
ishtarà-yashtarî, comprar  

   
OBSERVA:  

   ماذأ تَشتَري؟
mâdzâ tashtarî? ¿qué compras (qué estás comprando)?  

  أنا أشتَري سَيّارة
ana ashtarî sayyâra, yo  compro (estoy comprando) un coche  

   ماذا تُريد أن تَشتَري؟
mâdzâ turîd an tashtarî? ¿qué quieres comprar?  

  أنا أُريد أن أشتَري سَيّارة
ana urîd an ashtarî sayyâra, yo quiero comprar un coche  

  أنتَ تَستَطيع أن تَشتَري سَيّارة؟
anta tastatî‘ an tashtarî sayyâra? ¿tú puedes comprar un coche  

ما عِندي الفلوس الكافي, لا أستَطيع أن أشتَري سَيّارة, لا   
lâ, lâ astatî‘ an ashtarî sayyâra, mâ ‘indî al-flûs al-kâfî, no, no puedo 
comprar un coche; no tengo el dinero suficiente (kâfî)  

   يَجِب أن تَشتَري سَيّارة جَديدة
yáÿib an tashtarî sayyâra ÿadîda, tienes que comprar un coche nuevo  

يَجِب أن أشتَري سَيّارة جَديدة, نَعَم   

na‘am, yaÿib an ashtarî sayyâra ÿadîda, sí, tengo que comprar un 
coche nuevo  

   هوَ يُريد أن يَشتَري سَيّارة
huwa yurîd an yashtarî sayyâra  

ما عِندَهُ الفلوس الكافي, هوَ لا يَستَطيع أن يَشتَري سَيّارة   
huwa lâ yastatî‘ an yashtarî sayyâra, mâ ‘indahu l-flûs al-kâfî  

يَجِب أن يَشتَري سَيّارة جَديدة, لَكِن   
lákin, yáÿib an yashtarî sayyâra ÿadîda  

   
RECUERDA LOS SIGUIENTES VERBOS (conjúgalos en pasado y presente).  
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يَدخُل  -دَخَلَ     
dájala-yádjul, entrar;  

يَجلِس  -جَلَسَ    
ÿálasa-yáÿlis, sentarse;  

يَتَناوَل  -تَناوَلَ    
tanâwala-yatanâwal, tomar;  

يَقرأ  -قَرَأَ    
qáraa-yaqra, leer;  

يَخرُج  -خَرَجَ    
járaÿa-yájruÿ, salir;  

يَرآَب  -رَآِبَ    
rákiba-yárkab, montar;  

يَذهَب  -ذَهَبَ    
dzáhaba-yádzhab, ir;  

يَصِل  -وَصَلَ    
wásala-yásil, llegar;  

يَفتَح  -فَتَحَ    
fátaha-yáftah, abrir;  

يَقول  -قالَ    
qâla-yaqûl, decir (es cóncavo);  

يَسْأل  -سَألَ    
sáala-yás’al, preguntar;  

يُصَلّي  -صَلّى    
sallâ-yusallî, hacer el Salât (rezar);  

يَحضُر  -حَضَرَ    
hádara-yáhdur, venir  
   
TRADUCE:  
   
 دَخَلَ الطالِب المَكتَبة ثُمَّ جَلَسَ عَلى الكُرسيّ وَ تَناوَلَ آِتَب اللٌعَة العَرَبية؛ قَرَأ قَليلاً

.ثُمَّ خَرَجَ مِن المَكتَبة وَ رَآِبَ دَرّاجَتَهُ وَ ذَهَبَ إلى البَيت   
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مَساء الخَير؛ ثُمَّ: وَصَلَ إلى البَيت مُبَكِّراً؛ فَتَحَ الباب وَ ذَهَبَ إلى والِدَتِهِ وَ قالَ لَها   
سَأُصَلّي العِشاء: العَشاء جاهِز؛ قالَ لَها, نَعَم: هَل العَشاء جاهِز؟؛ قالت لَهُ: سَألها  

  ثُمَّ أحضُر لِلعَشاء
   
dájala t-tâlib al-máktaba (biblioteca) zúmma (después) ÿálasa ‘alà l-
kursi (silla) wa tanâwala kitâb al-luga l-‘arabía; qáraa qalîlan (un 
poco) zúmma járaÿa min al-máktaba wa rákiba darrâÿatahu (su 
bicicleta) wa dzáhaba ilà l-báit.  

wásala ilà l-báit mubákkiran (temprano); fátaha l-bâb wa dzâhaba 
ilà wâlidatihi (su madre) wa qâla lahâ: masâ al-jáir; zumma 
saalahâ: hal al-‘ashâ (la cena) ÿâhiç (preparado)?; qâlat lahu: 
na‘am, al-‘ashâ ÿâhiç; qâla lahâ: sa-usallî al-‘ishâ (el Salât Isha) 
zumma áhdur lil-‘ashâ  

   
  

EL IMPERATIVO (continuación)   
  
1. Una vez determinada la forma que el verbo tendrá en imperativo debemos 
conjugarlo:  

   أُدرُس أنتَ
udrus anta, estudia tú (masc)  

          أُدرُسي أنتِ
udrus-î anti, estudia tú (fem.)  

   أٌدرُسوا أنتُم
udrus-û antum, estudiad vosotros  

  أُدرُسنَ أنتُنَّ
udrus-na antunna, estudiad vosotras  

   أُدرُسا أنتُما
udrus-â antumâ, estudiad vosotros o vosotras dos  

   
2. Las terminaciones del imperativo son las propias del presente maÿçûm:  

Página 6 de 6MADRASA

29/05/2007http://www.musulmanesandaluces.org/madrasa/Madrasa-27.htm



MADRASA 

índice 
  

LECCIÓN 28  
  

يَذهَب -ذَهَبَ       dzáhaba-yádzhab, ir  

  ;dzahabtu, yo fui    ذَهَبتُ

  ;dzahabta, tú fuiste   ذَهَبتَ

  ;dzahabti, tú (fem.) fuiste   ذَهَبتِ

  ;dzáhaba, él fue   ذَهَبَ

  dzáhabat, ella fue   ذَهَبَت

  ;adzhab, yo voy   أذهَب

  ;tadzhab, tú vas   تَذهَب

  ;tadzhabîn, tú (fem.) vas   تَذهَبين

  ;yadzhab, él va   يَذهَب

  tadzhab, ella va   تَذهَب

   
EJEMPLOS:  

  إلى إينَ ذَهَبتَ أمسِ؟
ilà áina dzahabta ams?, ¿a dónde fuiste ayer?  

  أمسِ ذَهَبتُ إلى المُستَشفى
ams dzahabtu ilà l-mustashfà, ayer fui al hospital  

  لِماذا ذَهَبتَ إلى المُستَشفى؟
limâdzâ dzahabta ilà l-mustashfà?, ¿por qué fuiste al hospital?  

  ذَهَبتُ إلى المُستَشفى لأِنَّ والِدي مَريض
dzahabtu ilà l-mustashfà liánna wâlidî marîd, fui al hospital 
porque mi padre está enfermo  
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  إلى إينَ تَذهَب؟  
ilà áina tadzhab?, ¿a dónde vas?  

  أنا أذهَب إلى المُستَشفى
ana adzhab ilà l-mustashfà, yo  voy al hospital  

  لِماذا تَذهَب إلى المُستَشفى؟
limâdzâ tadzhab ilà l-mustashfà?, ¿por qué vas al hospital?  

  أذهَب إلى المُستَشفى لأِنَّ والِدي مَريض
adzhab ilà l-mustashfà liánna wâlidî marîd, voy al hospital porque 
mi padre está enfermo  

   
RECUERDA, el verbo ir en presente puede ser sustituido por el participio 
activo,ذاهِب    dzâhib, que significa el que va. Ejemplos:  

    أنا ذاهِب إلى المُستَشفى
ana dzâhib ilà l-mustashfà, yo voy (yo soy el que va) al hospital.  

   إلى أينَ أنتَ ذاهِب؟
ilà áina anta dzâhib?, ¿a dónde vas?  

  أنا ذَهِب إلى المَطار
ana dzâhib ilà l-matâr, yo voy al aeropuerto  

مَطار؟لِماذا أنتَ ذاهِب إلى ال   
limâdzâ anta dzâhib ilà l-matâr?, ¿por qué vas al aeropuerto?  

  أنا ذاهِب ألى المَطار لأِنَّ والِدَتي مُسافِرة
anâ dzâhib ilà l-matâr liánna wâlidatî musâfira, yo  voy al 
aeropuerto porque mi madre se va de viaje (literalmente, es viajera)  

   
RECUERDA: لِماذا limâdzâ?, ¿por qué?;   ...liánna, porque  لأِنَّ    

يَنَتَظِر -إنتَظَرَ     
intázara-yantazir, esperar  

يَصِل -وَصَلَ    
wásala-yásil, llegar  

يَبتَسِم -إبتَسَمَ    
ibtásama-yabtasim, sonreír  

يَحصُر -حَصَرَ    
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hádara-yáhdur, venir, presentarse  
   
1. OBSERVA:  

مَحمود إنتَظَرَ السَيَّارَة لِيَذهَب إلي المَدينة؛ مَحمود إنتَظَرَ آَثيراً، لَكِن، أخيراً، 
السَيّلرة وَصَلة؛ مَحمود عِبتَسَمَ إندَما وَصَلَت السيّارة؛ مَحمود إبتَسَمَ لأِنَّ السيّارة 

  حَضَرت

Mahmûd intázara s-sayyâra li-yádzhab ilà l-madîna; Mahmûd 
intázara kazîran (mucho), lákin, ajîran (finalmente), as-sayyâra 
wásalat; Mahmûd ibtasama ‘indamâ wásalat as-sayyâra; Mahmûd 
ibtásama liánna s-sayyâra hádarat  

   لِماذا إبتَسَمَ مَحمود؟
limâdzâ ibtásama Mahmûd?  

  مَحمود إبتَسَمَ لأِنَّ السَيّارة حَدَرت
Mahmûd ibtásama liánna s-sayyâra hádarat  
   

ماذا إنتَظَرَ مَحمود؟؛ لِماذا إنتَظَرَ السَيّارة؛ آَم إنتَظِرَ مَحمود؟؛ هَل وَصَلَت السيّارة 
  أخيراً؟؛

mâdzâ intázara Mahmûd?; limâdzâ intazara s-sayyâra; kam 
intazara Mahmûd?; hal wásalat as-sayyâra ajîran?;  

   
2. OBSERVA:  

هَبَت إلى المَكتَبة اليَوم، المُدَرِّسة ما حَضَرَت؛ فاطِمة ذَهَبَت إلى المَكتَبة؛ فاطِمة ذَ
  لأِنِّ المُدَرِّسة ما حَضَرَت

al-yáum (hoy), al-mudárrisa mâ hádarat; Fâtima dzáhabat ilà l-
máktaba; Fâtima dzáhabat ilà l-máktaba liánna l-mudárrisa mâ 
hádarat  

   لِماذا ذَهَبَت فاطِمة إلى المَكتَبة؟
limâdzâ dzáhabat Fâtima ilà l-máktaba?  

  فاطِما ذَهَبَت إلى المَكتَبة لأِنَّ المُدَرِّسة ما حَضَرَت
Fâtima dzáhabat ilà l-máktaba liánna l-mudarrisa mâ hádarat  

   هَل حَضَرَت المُدَرِّسة اليَوم؟؛ إلى أينَ ذَهَبَت فاطِمة؟
hal hádarat al-mudárrisa al-yáum?; ilà áina dzáhabat Fâtima?  
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3. OBSERVA:  

أنا أُريد أَن أذهَب إلى بَيتي؛ يَجِب أن أذهَب إلى بَيتي لأِنَ أخي قادِم اليَم مِن سَفر؛ 
  يَجِب أن أستَقبِل أخي

ana urîd an ádzhab ilà báitî; yáÿib an ádzhab ilà baitî liánna ajî (mi 
hermano) qâdim (viene) al-yám min sáfar (viaje); yáÿib an (tener 
que) astáqbil  (recibir) ajî  

   لٍماذا تُريد أن تَذهَب إلى البَيت؟
limâdzâ turîd an tádzhab ilà l-báit?  

  يَجِب أن أذهَب إلى بَيتي لأِنَّ أحي قَدِم اليَوم مِن سَفَر
yáÿib an ádzhab ilà baitî liánna ajî qádim al-yáum min sáfar  
   

إلى أينَ تُريد أن تَذهَب؟؛ لِماذا يَجِب أن تَذهَب إلى البَيت؟؛ مَن هوَ قادِم اليَوم؟؛ مِن 
   أينَ هوَ قادِم؟

ilà áina turîd an tadzhab?; limâdzâ yáÿib an tadzhab ilà l-báit?; 
man huwa qâdim al-yaum?; min áina huwa qâdim?  

   
مُسافِر   ,qâdim   قادِم   ,dzâhib    ذاهِب     musâfir, son participios  

  مِن أينَ أنتَ قادِم؟
min áina anta qâdim?, ¿de dónde vienes?  

  أنَ قادِم مِن القَرية
ana qâdim min al-qária, yo vengo del pueblo  

   إلى أينَ أنتَ ذاهِب؟
ilà áina anta dzâhib?, ¿a dónde vas?  

  أنا ذاهِب إلى بَيتي
anâ dzâhib ilà baitî, yo voy a mi casa  

إينَ أنتَ مُسافِر؟  إلى    
ilà áina anta musâfir?, ¿a dónde vas de viaje?  

  أنَ مُسافِر ألى بَلَدي
anâ musâfir ilà báladî, yo voy de viaje a mi país  

   
REPASA los números (   :(arqâm   أرقام 
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  sifr  صِفر  :0

  wâhid  واحِد  :1

  iznân i  إثنانِ  :2

  zalâza  ثَلاثة  :3

  árba‘a  أربَعة  :4

  jamsa  خَمسة  :5

  sitta  سِتّة  :6

  sab‘a  سَبعة  :7

  zamânia  ثَمانية  :8

  tis‘a  تِسعة  :9

  ashra‘   عَشرة :10

   
EJEMPLOS:  

  أنا عِندي صِفر في الإمتِحان
ana ‘indî sifr fî l-imtihân, yo tengo un cero en el examen  

  أنت عِندَكَ واحِد قي الإمتِحان
anta ‘índak(a) wâhid fî l-imtihân  

  أنتِ عِندَكِ إثنانِ في الإمتِحان
anti ‘indak(i) iznáin fî l-imtihân  

  هوَ عِندَهُ ثَلاثة في الإمتِحان
huwa ‘indahu zalâza fî l-imtihân  

  هيَ عِندَها أربَعة في الإمتِحان
hiya ‘indahâ árba‘a fî l-imtihân  

  نَحنُ عِندَنا خَمسة في الإمتِحان
nahnu ‘indanâ jamsa fî l-imtihân  

  أنتُم عِندَآُم سِتّة في الإمتِحان
antum ‘indakum sitta fî l-imtihân  
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  أنتُنَّ عِندَآُنَّ سَبَعة في الإمتِحان
antunna ‘indakunna sab‘a fî l-imtihân  

  هُم عِندَهُم ثَمانية في الإمتِحان
hum ‘indahum zamânia fî l-imtihân  

  هُنَّ عِندَهُنَّ تِسعة في الإمتِحان
hunna ‘indahunna tis‘a fî l-imtihân  

  من عِندَهُ عَشرة؟
man ‘indahu ‘ashra?  

   
   

LOS PARTICIPIOS  
   

1. Observa que muchas de las raíces verbales constan de tres consonantes. A estas 
formas se las llama trilíteras radicales. Si tienen más de tres consonantes se las 
llama derivadas (las vocales largas también son consideradas consonantes):  

درُس -يَ / َ  -دَرَس    
daras-a / ya-drus, estudiar  

جلِس -يَ / َ  -جَلَس   
ÿalas-a / ya-ÿlis, sentarse  

آتُب -يَ/ َ  -آَتَب   
katab-a / ya-ktub  

دَرِّس -يُ/ َ  -سدَرَّ   
darras-a / yu-darris, enseñar  

تَكَلَّم -يَ/ َ  -تَكَلَّم   
takállam-a / ya-takallam, hablar  

نتَظِر -يَ/ َ  -إنتَظَر   
intazar-a / ya-ntazir, esperar  

   
2. El participio activo de las formas radicales se forma poniendo una    ا َ  â 
después de la primera consonante y una   ِ i después de la segunda:  

  دارِس
dâris, estudiante  
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Y el participio pasivo se forma poniendo el prefijo  َم-   ma- y una  ُو -  û 
después de la segunda consonante:  

   مَدرُوس
madrûs, estudiado  

   
3. El participio activo de las formas derivadas se forma con el prefijo  ُم-   mu- 
y poniendo una   ِ i tras la consonante central:  

  مُدَرِّس
mudarris, enseñante  

   
El participio pasivo de las formas derivadas se construye con el prefijo  ُم-   mu- 
y poniendo una   َ a después de la consonante central:  

  مُدَرَّس  
mudarras, enseñado  

   
4. Los participios suelen tener plural regular.  
   
  

LECCIÓN 29 
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MADRASA 

índice 
  

LECCIÓN 29  
   
   
SOBRE COMIDAS Y BEBIDAS:  

  ta‘âm    comida      طَعام

    jubç     pan    خُبز

   lahm     carne    لَحم

   daÿâÿ     pollo    دَجاج

   sámak     pescado    سَمَك

   júdar     verduras    خُضَر

   fâkiha     fruta    فاآِهَة

  burtuqâl     naranja    بُرتُقال

  tuffâh     manzana    تُفّاح

   ماذا تُريد أن تأآُا؟
mâdzâ turîd an tâkul?     ¿qué quieres comer?  

...أنا أُريد أن أآُل   
ana urîd an âkul...         yo quiero comer...  

   

  sharâb     bebida  شَران

   mâ     agua    ما

   qáhwa     café    قَهوةَ

)أتاي(شاي      shâi (atâi)     té   

  halîb     leche    حَليب
  asîr     zumo‘    عصير

   ماذا تُريد أن تَشرَب؟
mâdzâ turîd an tashrab? ¿qué quieres beber?  
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  أنا أُرِد أن أشرَب
ana urîd an ashrab...     yo quiero beber...  

  fatûr      desayuno     فَطؤر

   gadâ     almuerzo      غَداء

     ashâ    cena‘    عَشاء

  ماذا تُريد أن تَتَناوَل؟
mâdzâ turîd an tatanâwal? ¿qué quieres tomar?  

...أنا أُريد أن أتَناوَل   
ana urîd an atanâwal...     yo quiero tomar....  

   
VERBOS:  

ياآُل -أآَلَ     ákala-yâkul     comer   

يَشرَب -شَرِبَ     sháriba-yáshrab     beber   

يَتَناوَل -تَناوَلَ     tanâwala-yatanâwal     tomar   

يُفَضِّل -فَضَّلَ     fáddala-yufáddil     preferir  

   fî l-yáum     al día    في اليَوم

)مَرَّات(مَرَّة      marra (en plural, marrât)     vez  
   
TRADUCE:  

آَم مَرَّة تاآُل في اليَوم؟: يؤسُف    
Yûsuf: kam marra tâkul fî l-yáum?  

أآُل في اليَوم ثَلاثة مَرَّات: آَريم   
Karîm: âkul fî l-yáum zalâza marrât  

ماذا تَشرَب في الفَطؤر؟: يؤسُف    
Yûsuf: mâdzâ tashrab fî l-fatûr?  

)أتَي(في الفَطؤر أشرَب قَهوَ أؤ شاي : آَريم   
Karîm: fî l-fatûr ashrab qáhwa au shâi (atai)  

ماذا تأقُل في الغَداء؟: يؤسُف    
Yûsuf: mâdzâ tâkul fî l-gadâ?  
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في الغَداء، أآُل الدَجَاج أو السَمَك: آَريم   
Karîm: fî l-gadâ, âkul ad-daÿaÿ au as-sámak  

وَماذا تَشرَب؟: يؤسُف    
Yûsuf: wa mâdzâ tashrab?  

أشرَب عَصير: آَريم   
Karîm: ashrab ‘asîr  

مَتَ تَتَناوَل فاآِهَة؟: يؤسُف    
Yûsuf: matà tatanâwal fâkiha?  

أتَناوَل فاآِهَة في العَشاء: آَريم   
Karîm: atanâwal fâkiha fî l-‘ashâ  

ماذا تُفَضِّل، بُرتُقال أو تُفّا؟: يؤسُف    
Yûsuf: mâdzâ tufáddil, burtuqâl au tuffâh?  

أُفَضِّل بُرتُقال: آَريم   
Karîm: ufáddil burtuqâl  

   
RESPONDE:  

آَم مَرَّة ياآُل آَريم في اليَوم؟  -.1  
1- kam marra yâkul Karîm fî l-yáum?  

ماذا يَشرَب في الفَطؤر؟ -.2   
2- mâdzâ yáshrab fî l-fatûr?  

ماذا ياآُل في الغَداء؟ -.3   
3- mâdzâ yâkul fî l-gadâ?  

ماذا يَشرَب في الغَداء؟ -.4   
4- mâdzâ yáshrab fî l-gadâ?  

مَتَ يَتَناوَل الفاآِهَة؟ -.5   
5- matà yatanâwal al-fâkiha?  

ماذا يُفَضِّل آَريم، البُرتُقال أو التُفّاح؟ -.6   
6- mâdzâ yufáddil Karîm, al-burtuqâl au at-tuffâh?  
   

  أنا أُريد أن أآُل
ana urîd an âkul     yo quiero comer  
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  ماذا تُريد أن تَأآُل؟
mâdzâ turîd an tâkul?   ¿qué quieres comer?  

  أُريد أن أآُل خُضَر
urîd an âkul júdar     quiero comer verduras  

  لا أستَطيع أن أآُل
lâ astatî‘ an âkul     no puedo comer  

  يَجِب أن أآُل
yáÿib an âkul     tengo que comer  

  أنا جائِع
ana ÿâi‘     estoy hambriento (tengo hambre)  
   

   ماذا تُريد أن تَشرِب؟
mâdzâ turîd an tashrab?   ¿qué quieres beber?  

  أُريد أن أتَناوَل قَهوةَ
urîd an atanâwal qáhwa     quiero tomar café  

  آَيفَ تُريد القَهوَة؟
káifa turîd al-qahwa?    ¿cómo quieres el café?  

  بِسُكَّر
bi-súkkar    con azucar  

  بِحَليب
bi-halîb     con leche   

  بِدون سُكَّر

bidûn  sukkar  sin azucar  

  بِدون حَليب
bidûn halîb     sin leche  

  أنا عَطشان
ana ‘atshân     estoy sediento (tengo sed)  
   

  هاك القََهوة
hâk al-qahwa     aquí tienes el café  
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  شُكرَاً
shúkran     gracias  

)العَفو(عَفواً    
‘áfwan (al-‘áfu)     de nada  
   

   عصير بُرتُقال
‘asîr burtuqâl     zumo de naranja  

  عصير تُفّاح
‘asîr tuffâh     zumo de manzana  
   

  أنا أُفَضِّل قَهوَة
ana ufáddil qahwa     yo prefiero café  

  أنتَ تُفَضِّل شاي
anta tufáddil shâi     tú prefieres té  

  أنتِ تُفَضِّلين حَليب
anti tufaddilîn halîb     tú (fem.) prefieres leche  

  هوَ يُفَضِّل عصير بُرتُقال
huwa yufáddil ‘asîr burtuqâl     él prefiere un zumo de naranja  

  هيَ تُفَضِّل عصير تُفّاح
hiya tufáddil ‘asîr tuffâh     ella prefiere un zumo de manzana  
   

OBSERVA:   

  آَم مَرة تَدرُس العَرَبِية في الأُسبوع؟
kam marra tadrus al-‘arabía fî l-usbû‘? ¿cuántas veces estudias 
árabe a la semana?  

  أدرُس مَرَّة واحِدة
adrus marra wâhida     estudio una sola vez   

  مَرَّتَين
marratáin     dos veces   

  ثَلاَث مَرات
zalâz marrât     tres veces   
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  أربَع مَرات
árba‘ marrât     cuatro veces   

  خَمس مَرّات
jams marrât     cinco veces...  

)أرقام(رَقم     
raqm (pl. arqâm)     número  
   

LOS NÚMEROS:  
   

  sifr  صِفر 0  0
  wâhid  واحد  1  1
  iznáin  اثنَين  2  2
  zalâza  ثَلاثَة  3  3
  árba‘a  أربعَة  4  4
  jamsa  خَمسَة  5  5
  sitta  سِتَة  6  6
  sab‘a  سَبعة  7  7
  zamânia  ثمانِية  8  8
  tis‘a  تِسعةُ  9  9

  ashra‘  عشرةُ  10  10
  áhad ‘ashra  احدي عَشر  11  11
  iznái ‘ashra  اثني عشر  12  12
  zalâza ‘ashra  ثلاثةَ عشر  13  13
  árba‘a ‘ashra  أربَعة عشر  14  14
  jamsa ‘ashra  خَمسةَ عشر  15  15
  sitta ‘ashra  ستةَ عشر  16  16
  sab‘a ‘ashra  سَبعةَ عشر  17  17
  zamânia ‘asra  ثمانيةَ عَشر  18  18
  tis‘a ‘ashra  تسعةَ عَشر  19  19
  ishrîn‘  عِشرون  20  20
  wâhid wa ‘ishrîn  واحِد وَ عِشرين  21  21
  iznáin wa ‘ishrîn  إثنَين وَ عِشرين  22  22
23  

Página 6 de 13LECCIÓN XXIX

29/05/2007http://www.musulmanesandaluces.org/madrasa/Madrasa-29.htm



   
En árabe los números tienen forma distinta para el masculino y el femenino. 
Aunque terminan en  ( ة )  las formas anteriores corresponden a la masculina.  
   
LA EDAD  

  آَم سَنة عُمرُك؟
kam sana ‘úmruk? ¿cuántos años tienes?  

     أنا عُمري ثَلاثين سَنة
ana ‘umrî zalâzîn sana    tengo treinta años  

سَنة... عُمري    
‘umrî ... sana     tengo ... años  

سَنة... عُمرُك   
‘umruk ... sana     tienes ...años  

سَنة... عُمرُهُ   
‘umruhu ... sana     (él) tiene ... años  

سَنة... عُمرُها   
‘umruhâ ... sana     (ella) tiene ... años  

   
En realidad, la palabra  عُمر  ‘umr significa edad, y se está diciendo mi 
edad es tantos años, tu edad es tantos años, etc.  
   
LOS SALUDOS  

   السَلامُ عَلَيكُم
as-salâmu ‘aláikum  

  وَ عَلَيكُم السَلام

  zalâza wa ‘ishrîn  ثَلاثة وَ عِشرين  23
  árba‘a wa ‘ishrîn أربَعة وَ عِشرين   24  24
  jamsa wa ‘ishrîn خَمسة وَ عِشرين  25  25
  sitta wa ‘ishrîn  سِتّة وَ عِشرين  26  26
وَ عِشرينسَبعة   27  27   sáb‘a wa ‘ishrîn  
وَ عِشرينثَمانية   28  28  zamânia wa ‘ishrîn  
وَ عِشرينتِسعة   29  29   tis‘a wa ishrîn  
  Zalâzîn  ثَلاثين  30  30
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wa ‘aláikum as-salâm  

  ما إسمُك؟
mâ ísmuk?  

  إسمي يوسُف
ismî Yûsuf  

  مِن أينَ أنتَ؟
min áina anta?  

  أنا مِن الأندَلُس
ana min al-Ándalus  

  آَم سَنَة عُمرُك؟
kam sana ‘úmruk?  

  أنا عُمري خَمسَة عَشرَ سَنة
ana ‘umrî jamsa ‘ashra sana  
   

   صَباح الخَير
sabâh al-jáir  

  صَباح النور
sabâh an-nûr  

  ما إسمُك؟
mâ ísmuk?  

  إسمي مِريَم
ismî Máriam  

  مِن أينَ أنتِ؟
min áina anti?  

  أنا مِن المَغرِب
ana min al-Magrib  

سَنة عُمرُك؟  آَم   
kam sana ‘umruk?  

  أنا عُمري سَبعَة عَشرَ سَنة
ana ‘umrî sab‘a ‘ashra sana  
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   مَساء الخَير
masâ al-jáir  

  مَساء النور
masâ an-nûr  

  ما إسمُك؟
mâ ísmuk?  

  إسمي مُحَمَّد
ismî Muhámmad  

  مِن أينَ أنتَ؟
min áina anta?  

  أنا مِن مِصر
ana min Misr  

  آَم سَنة عمرُك؟
kam sana ‘úmruk?  

  أنا عُمري واحِد وَ عِشرين سَنة
ana ‘umrî wâhid wa ‘ishrîn sana  
   

   أهلاً
áhlan  

وَ سَهلاً  أهلاً   
áhlan wa sáhlan  

  ما إسمُك؟
mâ ísmuk?  

  إسمي سَلمة
ismî Salmà  

  مِن أينَ أنتِ؟
min áina anti?  

  أنا مِن فِلِسصين
ana min Filistîn  
   

  أينَ تَسكُن؟
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áina táskun?    ¿dónde vives?  

  أنا أسكُن في إشبيلِة
ana áskun fî Ishbîlia     yo vivo en Sevilla  

  في أيّ شارع تَسكُن؟
fî ayy shâri‘ táskun?    ¿en qué calle vives?  

...أسكُن في شارع   
áskun fî shâri‘....    vivo en la calle ...  

  في أيّ رَقم؟
fî áyy raqm?     ¿en qué número?  

  في الرَقم خَمسة وَ عِشرين

fî r-raqm jamsa wa ‘ishrîn     en el número veinticinco  

  عَندَك تِليفون؟
‘indak tilîfûn?     ¿tienes teléfono?  

  نَعَم، عِندي تِليفون
na‘am, ‘indî tilîfûn     sí, tengo teléfono  

  ما رَقمُك؟
mâ ráqmuk?    ¿cuál es tu número?  

...الرَقم   
ar-raqm ...     el número ...  

   
 ALGUNAS PREPOSICIONES USUALES:  

  ilà     a, hacia   إلى

  fî     en   في

َمَع    ma‘a     con (más persona)  

  bi     con (más objeto)    بِ

  min     de, desde    مِن

  li    a, para    لِ

  alà     sobre‘    عَلى

َأمام     amâma     ante, frente a (también se dice   َقُدَّام    quddâma)  

Página 10 de 13LECCIÓN XXIX

29/05/2007http://www.musulmanesandaluces.org/madrasa/Madrasa-29.htm



َخَلف     jalfa     detrás de (también se dice    وَراء   warâa)  

َبَين     báina     entre  

َتَحت     tahta     bajo  

  bidûn     sin    بِدون

  didda     contra    ضِدَّ
  
  

EL MASDAR  

   
1. El masdar es una forma verbal que da nombre a la acción. Se puede 
traducir por un nombre verbal o, incluso, simplemente por el infinitivo. 
Por ejemplo, del verbo estudiar el masdar sería estudio o acto de 
estudiar; el masdar del verbo escribir sería escritura o acto de escribir.  
   
2. El masdar es muy importante en árabe y se emplea mucho. En el caso 
de los verbos trilíteros radicales no tiene una forma concreta, aunque 
una bastante frecuente consiste en poner una    ِ i después de la primera 
consonante, una    ِا  â después de la segunda, y una     َ a al final de la 
tercera (modelo:   :(i-â-a-   َ -َا  -ِ   -    

  dirâsa     estudio o acto de estudiar    دِراسة

  kitâba     escritura o acto de escribir    آَتابَ
   
3. Las formas derivadas sí tienen modelos concretos para el masdar de 
cada una de ellas:  

   
Segunda forma: (  َِي -  -ت- )  ta- -î-       

tadrîs    تَدرِيس     enseñanza  

Tercera forma:   - ِ- َا- ( )  -i-â-  /  ( ُِا  -م-  ِ- ِ )  mu-â-a-a       

جِهاد      ÿihâd     lucha; / َمُجاهَد    muÿâhada     lucha, esfuerzo  

Cuarta forma: (  ِ- -  ِا-   ) i- -â-      

  islâm     إِسلام
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Quinta forma:  (  َت-   ِ--  ُ )  ta-a--u-      

  ta‘allum     aprendizaje    تَعَلُّم

Sexta forma:  (  ََا  -ت  -  ُ  -  ) ta-â-u-       

  tawâdu‘    humildad    تَوَاضُع

Séptima forma: (  َا  -ِ   -إن )  in-i-â-       

  infi‘âl     reacción    إِنفِعال

Octava forma:    ِ-  َِا  -ت ( )  i-ti-â-      

  iÿtimâ‘     reunión    إجتِماع

Novena forma:  (  ِ-  -   ِ-   َا- )  i- -i-â-      

ihmirâr    إحمِرار      enrojecimiento  

Décima forma:    )َِا --إست- (   isti--â-       

إستِقبال       istiqbâl      recepción  
   

APRENDE bien de memoria y en orden las palabras anteriores, porque, aunque 
ahora parezca arbitrario, más adelante te servirán mucho para reconocer raíces, 
comprender nociones de gramática que al principio son complicadas y para poder 
buscar en los diccionarios.  
   
DI a qué formas pertenecen los siguientes másdares y ENUNCIA cuáles 
son sus tres consonantes radicales (las que habría que poner en los 
guiones según los esquemas anteriores; recuerda que la ‘ )ع(   es una 
consonante y que  )ذ(  dz y  )ش(  sh son, cada una, una sola letra):  
   

   takábbur     soberbia    تَكَبُّر

   irsâl     envío     إرسال

   taqdîm     presentación    تَقديم

   isti‘mâr     colonialismo    إستِعمار

   mukâlama     llamada telefónica    مُكالَمة

   tanâçul     renuncia    تَنازُل

   inkisâr     rotura    إنكِسار
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   taslîm     saludo    تَسليم

   iÿtihâd     esfuerzo    إجتِهاد

   tafakkur     reflexión    تَفَكُّر

   iftitâh     inauguración    إفتِتاح

   inqâdz     salvación    إنقاذ

   i‘tirâf     reconocimiento, confesión    إعتِرَاف

   murâqaba     control, vigilancia    مُراقَبة

  tasdîr     exportación    تَصدير
   
CONSTRUYE los másdares de las siguientes raíces:  

  d j l  en quinta forma significa intervención    د خ ل

  j r ÿ  en cuarta forma significa extracción    خ ر ج

  n z r  en octava forma significa espera    ن ظ ر

  r k b  en segunda forma significa construcción    ر ك ب

  h m l  en octava forma es probabilidad    ح م ل

د  س ع     s ‘ d  en tercera forma significa ayuda  

  n z f  en segunda forma significa limpieza    ن ظ ف

  s m ‘  en décima forma significa atención, acto de escuchar    س م ع
   

  

LECCIÓN 30 
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  حَسَن يُحِبّ أن يأآُل
Hásan yuhibb an yâkul  

A Hásan le gusta comer (él ama comer)  

  هوَ يأآُل آَثير
Huwa yâkul kazîr  

Él come mucho  

  هوَ دائِمَن يأآُل حَلوا وَيَشرَب عصير
Huwa dâiman yâkul halwá wa yashrab ‘asîr  

Él siempre está comiendo dulces (halwà) y bebiendo zumo  

  الأًن، حَسَن وَلَد سَمين
Al-ân, Hásan wálad samîn  

Ahora, Hásan es un niño gordo  

  هوَ سَمين جَدَّاً
Huwa samîn ÿíddan  

Él es muy gordo  

  أولاد الحَيّ يَمشون خَلفَ حَسَن وَيَضحَكون مِنهُ
Awlâd al-hayy yamshûn jalfa Hásan wa yadhakûn minhu  
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Los niños del barrio (hayy) caminan (mashà-yamshî) detrás (jalfa) de Hásan 
y se ríen (dáhika-yádhak) de él (min-hu)  

سَمين، سَمين: هُم يَقولون لَهُ   
Hum yaqûlûn láhu: samîn, samîn  

Ellos le dicen: ¡Gordo! ¡Gordo!  

  حَسَن يَغضَب وَيَبكي، ثُمَّ يَجري إلى البَيت
Hásan yágdab wa yabkî, zumma yaÿrî ilà l-báit  

Hásan se enfada (gádiba-yágdab) y llora (bakà-yabkî), después corre (ÿarà-
yaÿrî) hacia la casa.  

   في الصَباح، حَسَن يَتَناوَل الفَطور مَعَ والِدِهِ
Fî s-sabâh, Hásan yatanâwal al-fatûr ma‘a wâlidihi  

Por la mañana, Hásan toma el desayuno con su padre  

  هوَ ياآُل بَيِضة واحِدة وَقِطعَة صَغيرة مِن الخُبز
Huwa yâkul báida wâhida wa qít‘a sagîra min al-jubç  

Él como un solo huevo (báida) y un trozo (qit‘a) pequeño de pan  

  وَ يَشرَب آوب صَغير مِن العَصير
wa yáshrab kûb sagîr min al-‘asîr  

y bebe un vaso (kûb) pequeño de zumo  

  وَفي الظُهر، حَسَن يَتَناوَل الغَداء مَعَ والِدَتِهِ
Wa fî z-zuhr, Hásan yatanâwal al-gadâ ma‘a wâlidatihi  

Y al mediodía, Hásan toma el almuerzo con su madre  

  هوَ ياآُل السَمَك وَالدَجاج وَالحَلوا وَ يَشرَب العصير
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Huwa yâkul as-sámak wa d-daÿâÿ wa l-halwà wa yashrab al-‘asîr  

Él como pescado, pollo y dulces (halwà), y bebe zumo.  

   

  سَألَهُ والِدُهُ
Sáalahu wâliduhu  

Le ha preguntado (sáala-yâsal) su padre:  

  أنتَ تاآُل مَعي قَليل
anta tâkul ma‘î qalîl  

“Tú comes conmigo poco.  

  لِماذا أنتَ سَمين؟
limâdzâ anta samîn?  

¿Por qué estás gordo?  

  هَذا عَجيب
Hadzâ ‘aÿîb  

Esto es sorprendente (‘aÿîb)”.  

   

  نظَرَ حَسَن إلى والِدَتِهِ ثُمَّ ضَحِكَ وَ قالََ
Názara Hásan ilà wâlidatihi zúmma dáhika wa qâla  

Miró (názara-yánzur) Hásan hacia su madre y después rió y dijo:  

  يا والِدي، إسَل والِدَتي عَن السَبَب
yâ wâlidî, ísal wâlidatî ‘an as-sábab  
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“Papá, pregunta a mamá por la razón (sábab)”.  

   

Conjuga en pasado y en presente (sólo en singular) los verbos que aparecen en 
el texto:  

   

ّيُهِب -أحَبَّ     ahabba-yuhibb, amar, gustar  

ياآُل -أآَلَ     ákala-yâkul, comer  

يَشرَب -شَرِبَ     sháriba-yáshrab, beber  

يَمشي -مَشَ     mashà-yamshî, caminar, andar  

يَضحَك -ضحِكَ     dáhika-yádhak, reir  

يَقول -قالَ     qâla-yaqûl, decir  

يَغضَب -غَضِبَ     gádiba-yágdab, enfadarse  

يَبكي -بَكى     bakà-yabkî, llorar  

يَجري -جَرى     ÿarà-yaÿrî, correr  

يَتَناوَل -تَناوَلَ     tanâwala-yatanâwal, tomar  

يسأل -سَألَ     sáala-yâsal, preguntar  

يَنظُر -نَظَرَ     názara-yánzur, mirar  

  Advertencia: Todos los verbos son regulares en presente, pero en pasado hay 
algunas reglas especiales que todavía no hemos dado. Por eso, te equivocarás 
al conjugar en pasado los verbos amar, decir, llorar, andar y correr. Por 
ahora eso no importa, incluso así comprenderás mejor esas reglas cuando las 
veas próximamente.  

Responde a las siguientes preguntas que están sin respuesta:  

   ماذا يُحِبّ حَسَن؟ هوَ يُحِبّ أن يأآُل
mâdzâ yuhibb Hásan? huwa yuhibb an yâkul  

...أنتَ تُحِبّ أن تأآُل؟   
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anta tuhibb an tâkul? ...  

   حَسَن ياآُل آَثير؟ نَعَم، هوَ ياآُل آَثير
Hásan yâkul kazîr? na‘am, huwa yâkul kazîr  

...أنتَ تاآُل آَثير؟   
anta tâkul kazîr? ...  

   حَسَن يُحِبّ الحَلوا؟ نَعَم، هوَ يُحَبّ الحَلوا
Hásan yuhibb al-halwà? na‘am, huwa yuhibb al-halwà  

...أنتَ تُحِبّ الحَلوا؟   
anta tuhibb al-halwà? ...  

   حَسَن يَشرَب عَصير؟ نَعَم، هوَ يَشرَب عَصير آَثير
Hásan yashrab ‘asîr? na‘am, huwa yáshrab ‘asîr kazîr  

...أنتَ تُحِبّ العصير؟   
anta tuhibb al-‘asîr? ...  

   حَسَن سَمين؟ نَعَم، هوَ سَمين
Hásan samîn? na‘am, huwa samîn  

...هَل أنتَ سَمين؟   
hal anta samîn? ...  

   

EL VERBO KÂNA-YAKÛN  

1. Los verbos ser-estar no existen en forma presente afirmativo, para la forma 
negativa empleamos el verbo  َلَيس  láisa. Para los demás tiempos 
emplearemos el verbo    َيَكون -آان   kâna-yakûn, ser o estar.  
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2. En pasado, el verbo   َيَكون -آان   kâna-yakûn se conjuga así:  

ُأنَ آُنت     ana kuntu, yo era o estaba  

  anta kunta, tú eras o estabas  أنتَ آُنتَ

  anti kunti, tú eras o estabas  أنتِ آُنتِ

َهوَ آان     huwa kâna, él era o estaba  

  hiya kânat, ella era o estaba  هيَ آانَت

   

  nahnu kunnâ, nosotros éramos o estábamos    نَهنُ آُنّا

  antum kuntum, vosotros érais o estábais  أنتُم آُنتُم

َّأنتُنَّ آُنتُن  antunna kuntunna, vosotras érais o estábais  

  hum kânû, ellos eran o estaban   هُم آانوا

َّهُنَّ آُن      hunna kunna, ellas eran o estaban  

   

  antumâ kuntumâ, vosotros dos erais o estabais         أنتُما آُنتُما

  humâ kânâ, ellos dos eran o estaban   هُما آانا

  humâ kânatâ, ellas dos eran o estaban  هُما آانَتا

   

3. En presente se conjuga normalmente, pero en lugar de significar ser o estar 
(que no existe en presente afirmativo) expresa la idea de poder ser (o, soler 
ser):  

  ,ana akûn, puede que yo sea   أنا أآون

  .anta takûn, puede que tú seas, etc   أنتَ تَكون

   

4. El futuro se forma normalmente:  
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  ,ana sa-akûn, yo seré   أنا سَأآون

  .anta sa-takûn, tú serás, etc   أنتَ سَتَكون

   

  ,huwa lan yakûn, él no será   هوَ لَن يَكون

  nahnu lan nakûn, nosotros no seremos   نَحنُ لَن نَكون

   

5. El verbo   َيَقول -قال   qâla-yaqûl, decir, se conjuga en pasado según el 
modelo   َيَكون -آان   kâna-yakûn:  

  ,ana qultu (yo he dicho, o dije)   أنا قُلتُ

  ,anta qulta   أنتَ قُلتَ

  ,anti qulti   أنتِ قُلتِ

  ,huwa qâla   هوَ قالَ

  ,hiya qâlat   هيَ قالَت

  ,nahnu qulnâ   نَحنُ قُلنا

  ,antum qultum   أنتُم قُلتُم

  ,antunna qultunna   أنتُنَّ قُلتُنَّ

  ,hum qâlû   هُم قالو

  ,hunna qulna   هُن قُلنََّ

  ,antumâ qultumâ   أنتُما قُلتُما

  ,humâ qâlâ   هُما قالا

  .humâ qâlatâ   هُما قالَتا

   

         En presente es completamente regular, como todos los verbos:  

  ,ana aqûl    أنا أقول
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  .anta taqûl, etc    أنتَ تَقول
  
  

LECCIÓN 31 
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LECCIÓN 31 
  al-‘utla al-usbû‘ía     العُطلة الأُسبوعية 

  utla, vacaciones‘     عُطلة

  usbû‘, semana    أُسبوع

  usbû‘í, semanal    أُسبوعي

la expresión        العُطلة الأُسبوعية  ‘utla usbû‘ía, vacación semanal, 
significa fin de semana  

الاُسبوعية العُطلَ   
al-‘utla al-usbû‘ía, el fin de semana  

   

  ayyâm días   أيَّام   ;yáum, día   يَوم

الأُبوع أيَّام    ayyâm al-usbû‘:  los días de la semana  

الأحَد يَوم    yáum al-áhad, domingo  

الإثنَين يَوم    yáum al-iznáin, lunes  

  yáum az-zulazâ, martes   يَوم الثُلاثاء

الأربِعاء يَوم    yáum al-arbi‘â, miércoles  

الخَميس يَوم    yáum al-jamîs, jueves  

يَوم الجُمُعَ    yáum al-ÿúmu‘a, viernes  

السَبت يَوم    yáum as-sabt, sábado  
   

يا مَنصور؟, مَتى تَستَيقِظ يَوم الجُمُعة: مُصطَفى   
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Mustafà: matà tastáiqiz yáum al-ÿúmu‘a, yâ Mansûr?  
¿Cuándo te despiertas (istáiqaza-yastáiqiz, despertarse, levantarse de 
dormir) el  día del viernes, Mansûr?  

عادَةً أستَيقِظ مُبَكِّراً، في الساعَة السادِسَة تَقريباً: مَنصور   

Mansûr: ‘âdatan astáiqiz mubákkiran, fî s-sâ‘a as-sâdisa taqrîban  
Normalmente (‘âdatan) me despierto  temprano, a las seis (en la hora 
sexta: as-sâ‘a as-sâdisa) aproximadamente.  

ماذَا تَفعَل في الصَباح؟: مُصطَفى    

Mustafà: mâdzâ táf‘al fî s-sabâh?  
¿Qué haces por la mañana?  

أُصَلّي الصُبح ثُمَّ أقرأ القُرأن الكَريم: مَنصور   

Mansûr: usallî as-subh zumma aqra al-Qurân al-Karîm  
Hago el Salat  )   يُصَلّي  -  صَلَّى sallà-yusallî, hacer el Salat) subh y después 
leo el Corán al-Karîm.  

الجُمُعَ؟ أذان تَسمَع عِندَما تَفعَل ماذا وَ: مُصطفى    

Mustafà: wa mâdzâ táf‘al ‘indamâ tásma‘ adzân al-ÿúmu‘a?  
¿Qué haces cuando escuchas (salí‘a-yásma‘, escuchar, oír) el adzân (la 
llamada al Salat) ÿúmu‘a?  

عِندَما أسمع أذان الجُمُعَة أذهَب أِلى المَسجِد: مَنصُر   

Mansûr: ‘indamâ ásma‘ adzân al-ÿúmu‘a ádzhab ilà l-másÿid  
Cuando escucho el adzân del ÿúmu‘a voy a la mezquita.  

وَ ماذا تَفعَل في العَصر؟: مُصطفى    

Mustafà: wa mâdzâ táf‘al fî l-‘asr?  
¿Qué haces a la media tarde ( عَصر  ‘asr, media tarde)?  

أَذهَب أِلى حَديقة الحَيَوانات مَعَ عائلَتي: مَنسور   

Mansûr: ádzhab ilà hadîqa al-hayawânât ma‘a ‘âilatî  
Voy al parque zoológico (hadîqat al-hayawânât, lit. el parque de los animales) 
con mi familia ( عائلة      ‘âila, familia).  

الجُمُعَة؟ يَوم تَنام مَتى وَ: مُصطَفى    
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Mustafà: wa matà tanâm yáum al-ÿúmu‘a?  
¿Cuándo te acuestas (  nâma-yanâm, dormir, acostarse) el día del  يَنام  -نامَ      
viernes?  

عادَةً أنام مُتَءَخِّرَن، في الساعَ الثانية عَشرَ يَقريبَن: مَنصور   

Mansûr: ‘âdatan anâm mutaájjiran, fî s-sâ‘a az-zânia ‘ashra 
taqrîban  
Normalmente, me acuesto tarde, a las doce (a la hora duodécima,  َالساعة  

  .as-sâ‘a az-zânia ‘ashra) aproximadamente عَشرَة الثانية
   
Responde a las siguientes preguntas:  

مَتى يَستَيقِظ مَنصور يَوم الجُمُعَة؟    

matà yastáiqiz Mansûr yáum al-ÿúmu‘a?  

  وَ مَتى يَنام؟

wa matá yanâm?  

  ماذا يَفعَل في الصَباح؟

mâdzâ yáf‘al fî s-sabâh?  

  مَتى يَذهَب أِلى المَسجِد؟

matá yádzhab ilà l-másÿid?  

  مَعَ مَن يَذهَب أِلى حَديقَة الحَيَوانات؟

ma‘a man yádzhab ilà hadîqat al-hayawânât?  
   
El musulmán realiza al día cinco Salât-s (recogimientos), y cada uno 
marca un momento del día:  

  el subh, al amanecer   الصُبح

  el zuhr, al mediodía   الظُهر

  el ‘asr, a la media tarde   العَصر

  el magrib, a la puesta del sol   المَغرِب

  el ‘ishâ, a la entrada de la noche   العِشاء
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Hay un verbo para hacer el Salat: el verbo  يُصَلَّ - صَلَّى    sallà-yusallî  

  أنا أُصَلّي الصَبح

ana usallî as-subh, yo hago el salat subh  

  أنتَ تُصَلّي الظُهر

anta tusallî az-zuhr, tú haces el salat zuhr  

  أنتِ تُصَلّين العَصر

anti tusallîn al-‘asr, tú haces el salat ‘asr  

  هوَ يُصَلّي المَغرِب

huwa yusallî al-magrib, él hace el salat magrib  

العِشاء تُصَلّي هيَ  

hiya tusallî al-‘ishâ, ella hace el salat ‘ishâ  
   

Antes de hacer el Salat, el musulmán se lava, hace el  وضوء   wudû, la 
ablución. Hay un verbo para hacer las abluciones: el verbo   َتَوَضَء  -  
  tawáddaa-yatawádda   يَتَوَضََّ

أُصَلّي ثُمَّ أتَوَضَّأ أنا   

ana atawádda zúmma usallî, yo hago las abluciones y a 
continuación hago el salat  

   
El momento exacto del salat se anuncia desde lo alto de los alminares 
con una llamada, el adzân  

  أنا أسمَع الأذان ثُمَّ أُضَلّي  

ana ásma‘ al-adzân zumma usallî, yo escucho el adzân y después 
hago el salat  

   
Observa:  

   أَتَوَضَّأ ثُمَّ أُصَلِّي الظُهر

atawadda zumma usallî az-zuhr,  
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haga las abluciones y después hago el salat zuhr  

  أقرَأ القِصَّة ثُمَّ أنام قَليلاً

aqra al-qíssa zumma anâm qalîlan,  
leo la novela y después me acuesto un poco  

  أرتَدي مَلابِس المَدرَسَة ثُمَّ أتَناوَل الفَطور

artadî malâbis al-mádrasa zumma atanâwal al-fatûr,  
me pongo la ropa del colegio y después tomo el desayuno  

  أُخرِج الدَفتَر مِن الحَقيبة ثُمَّ أآتُب الدَرس

újriÿ ad-dáftar min al-haqîba zumma áktub ad-dars,  
saco el cuaderno de la maleta y después escribo la lección  

  أَرتَدي مَلابس الرِياضَة ثُمَّ أذهَب إِلى المَلعَب

artadî malâbis ar-riyâda zumma adzhab ilá l-mál‘ab,  
me pongo la ropa de deporte y después voy al campo de juego  

  أرآَب الحافِلة ثُمَّ أنزِل أمام المَدرَسَة

árkab al-hâfila zumma ánçil amâm al-mádrasa,  
me subo al autobús y después bajo delante de la escuela  

  أزور صَديقي ثًمَّ أرجِِع إلى البَيت

açûr sadîqî zumma árÿi‘ ilà l-báit,  
visito a mi amigo y después vuelvo a casa  

   
La hora:  
La hora (salvo la una) se dice en árabe utilizando los ordinales  

الواحِدة الساعَة    as-sâ‘a al-wâhida   la una:  (la hora una)  

الثانية الساعَة    as-sâ‘a az-zânia   las dos:  (la hora segunda)  

الثالِثَة الساعَة    as-sâ‘a az-zâliza   las tres:  (la hora tercera)  

الساعَة لرابِعةا   as-sâ‘a ar-râbi‘a   las cuatro:  (la hora cuarta, etc.)  

الخامِسة الساعَة    as-sâ‘a al-jâmisa   las cinco:   

الساعَة السادِسة  as-sâ‘a as-sâdisa   las seis:  
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الساعَة السابِعة   as-sâ‘a as-sâbi‘a    las siete:  

الثامِنة الساعَة    as-sâ‘a az-zâmina   las ocho:  

التاسِعة الساعَة    as-sâ‘a at-tâsi‘a   las nueve:  

الساعَة العاشِرة   as-sâ‘a al-‘âshira  las diez:  

الساعَة عَشرة الحادِة   as-sâ‘a al-hâdia ‘ashra   las once:  

الساعَة عَشرة الثانِية   as-sâ‘a az-zânia ‘ashra   las doce:  
   

  آَم الساعة؟
kam as-sâ‘a? ¿Qué hora es?, (lit. ¿cuánto es la hora?)  

  الساعة الواحِدة تَمامَاً
as-sâ‘a al-wâhida tamâman, la una en punto  

  الساعة الثانية وَ خَمس دَقايق
as-sâ‘a az-zânia wa jams daqâiq, las dos y cinco minutos  

  الساعة الخامِسة وَ عَشر دَقايق
as-sâ‘a al-jâmisa wa ‘ashr daqâiq, las cinco y diez minutos  

  الساعة السابِعة وَ رُبع
as-sâ‘a as-sâbi‘a wa rub‘, las siete y cuarto  

  الساعة التاسِعة وَ نِصف
as-sâ‘a at-tâsi‘a wa nisf, las nueve y media  

  الساعة الحادية عَشرة ألاّ رُبع
as-sâ‘a al-hâdia ‘ashra illâ rub‘, las once menos cuarto  
   
El verbo يَلتَقي  –  إلتَقي     iltaqà-yaltaqî significa encontrarse, verse 
(quedar para una cita)  

الثالِثة الساعة في نَلتَقي   
náltaqî fî s-sâ‘a az-zâliza, nos vemos a las tres  

  نَلتَقي عَلى الساعة الرابِعة
náltaqî ‘alà s-sâ‘a ar-râbi‘a, nos vemos sobre (alrededor de) las 
cuatro  

  نَلتَقي غَداً إن شاء اللَه
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náltaqî gádan in shâ Allah, nos vemos mañana  
   
   

EL VERBO KÂNA-YAKÛN COMO AUXILIAR  
   

1. El verbo  َآان  kâna, en pasado, seguido del presente de un verbo, es 
el imperfecto:  
   

أدرُس  آُنѧѧتُ  أنѧѧا    ana kuntu adrus, yo estaba estudiando o yo 
estudiaba  

تѧѧَدرُس  آُنѧѧتَ  أنѧѧتَ    anta kunta tadrus, tú estabas estudiando o tú 
estudiabas  

تَدرُسѧين   آُنѧتِ   أنѧتِ     anti kunti tadrusîn, tú estabas estudiando o tú 
estudiabas  

  .etc   ؟؟؟
   

يَدرُس آانَ ما هوَ    huwa mâ kâna yadrus, él no estaba estudiando o no 
estudiaba  

ن يѧَدرُس          huwa lam yakun yadrus, él no estaba estudiando o   هѧوَ لѧَم يَكُ
no estudiaba  

  .etc   ؟؟؟
   
2. El verbo َآان kâna, en pasado, seguido del pasado de un verbo, es el 
pluscuamperfecto:  
   

دَرَستُ آُنتُأنا     ana kuntu darastu, yo había estudiado  

دَرَستَ آُنتَأنتَ     anta kunta darasta, tú habías estudiado  

  .etc   ؟؟؟
   

دَرَسَ آانَهوَ     huwâ kâna darasa, él no había estudiado  

دَرَسَ يَكُنهوَ لَم     huwa lam yakun darasa, él no había estudiado  
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  .etc   ؟؟؟
   

3. La forma invariable  َآان  kâna ( آانَ  ما    mâ kâna o  يَكُن  لَم   lam yakun 
para el negativo) más el verbo tener lo pone en pasado:  
   

عِندي آانَ    kâna ‘indi, yo tenía;  

عَندَكَ آانَ    kâna ‘indaka, tú tenías,  

عِندَةُ آانَ    kâna ‘indahu, él tenía,  

عِندَنا آانَ    kâna ‘indanâ, nosotros teníamos,  

  .etc   ؟؟؟

لѧѧَم يَكѧُن عِنѧدَآُم      -   مѧا آѧѧانَ عِنѧѧدَآُم     mâ kâna ‘indakum o lam yakun 
‘indakum, no teníais, etc.  

   

4. La forma invariable  سَيَكون  sa-yakûn ( يَكون  لَن    lan yakûn para el 
negativo) más el verbo tener lo pone en futuro:  
   

عِندي سَيَكون    sayakûn ‘indi, yo tendré,  

َعِندَك سَيَكون    sayakûn ‘indaka, tendrás, etc.  

عِندي يَكون لَن   lan yakûn ‘indi, no tendré,  

ُلَن يَكون عِندِه    lan yakûn ‘indahu, no tendrá, etc.  
  
  

LECCIÓN 32 
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LECCIÓN 32  
  
  

  متى
matà?, ¿cuándo? 

  عِندما
‘indamâ, cuando  

  متى تَذهبُ إلى المسجد؟
matà tádzhab ilà l-másÿid?  

¿cuándo vas a la mezquita?  

  أذهب إلى المسجد عندما اسمع الأذان
ádzhab ilà l-másÿid ‘indamâ ásma‘ al-adzân,  

 voy a la mezquita cuando oigo la llamada  

  متى تتناول الغداء؟
matà tatanâwal al-gadâ? ¿cuándo tomas el almuerzo?  

  اتناول الغداء عندما يرجع والدى من السوق
atanâwal al-gadâ ‘indamâ yárÿi‘ wâlidî min as-sûq,  

tomo el almuerzo cuando vuelve (ráÿa‘a-yárÿi‘) mi padre del mercado  

  متى تذهب إلى الحديقة
matà tádzhab ilà l-hadîqa? ¿cuándo vas al parque?  

  أذهب إلى الحديقة عندما أآتب الواجب
ádzhab ilà l-hadîqa ‘indamâ áktub al-wâÿib, voy al parque cuando escribo los deberes  

  متى تدخل الشمس الغُرفه
matâ tádjul ash-sham al-gurfa? ¿cuándo entra el sol (en) la habitación?  

  تدخل الشمس الغُرفه عندما افتح النافذه
tádjul ash-shams al-gurfa ‘indamâ áftah an-nâfidza,  

entra el sol en la habitación cuando abro (fátaha-yáftah) la ventana  
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  متى تصنع أُمك الشاى؟
matá tásna‘ úmmuk ash-shâi?  

¿cuándo hace (sána‘a-yásna‘, elaborar)  tu madre el té?  

 تصنع أُمى الشاى عندما يغلى الماء 
tásna‘ ummî ash-shâi ‘indamâ yaglî l-mâ,  

hace mi madre el té cuando hierve (galà-yaglî) el agua  

  متى تتناول العصير؟
matà tatanâwal al-‘asîr?  

¿cuándo tomas zumo?  

  أتناول عصير عندما اقرأ الدرس
atanâwal al-‘asîr ‘indamâ aqra ad-dars,  

tomo zumo cuando leo la lección  

  متى تغسل وجهك؟
matá tágsil wáÿhak?  

¿cuando te lavas la cara (cuándo lavas tu cara -waÿh-)?  

  اغسل وجهى عندما استيقظ فى الصباح
ágsil waÿhî ‘indamâ astáiqiz fî s-sabâh,  

lavo mi cara cuando me despierto por la mañana  

  

Los números ordinales  
  áwwal   أوَّل -wâhid    1º   واحد  -1

2-   zânî    ثانى  -iznáin   2º     إثنان 

3- ثلاثة     zalâza     3º- ثالث     zâliz  

  ‘râbi   رابع -árba‘a  4º    أربعة -4

  jâmis   خامس -jamsa   5º   خمسة -5

  sâdis   سادس -sitta         6º   ستة -6

7- سبعة     sab‘a     7º- سابع   sâbi‘  

  zâmin   ثامن -zamânia    8º   ثمانية -8

  ‘tâsi    تاسع -tis‘a      9º     تسعة -9

  âshir‘   عاشر -ashra  10º‘   عشره -10
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-áhada ‘ashra    11º   احدعشر -11 حادى عشر     hâdî ‘ashra  

عشر إثنا -12    iznái ‘ashra    12º- عشر ثانى    zânî ‘ashra  

 Recuerda: La hora se dice empleando los cardinales (en femenino), salvo la 

una que se dice:  
 الساعة الواحده    

 as-sâ‘a al-wâhida.  

  آم الساعة؟
kam as-sâ‘a? ¿qué hora es?  

 الساعة الثانية
as-sâ‘a az-zânia, las dos  

  الساعة الخامسة ونصف
as-sâ‘a al-jâmisa wa nisf, las cinco y media  

 الساعه الثامنة إلا ربع
as-sâ‘a az-zâmina illâ rub‘, las ocho menos cuarto  

   

Texto:  

 يستيقظ عبد االله يوم الجمعة مبكراً فى الساعة السابعه من الصباح
yastáiqiz ‘Abd Allah yáum al-ÿúmu‘a mubákkiran fî s-sâ‘a as-sâbi‘a min as-sabâh  

Se despierta ‘Abd Allah el viernes temprano a las siete de la mañana.  

 يتوضأ ثم يُصلى الصبح ويقرأ القرآن الكريم
yatawádda zumma yusallî s-subh wa yaqra l-qurân al-karîm  

Hace las abluciones y después hace el salat subh y lee el Corán al-Karim.  

 فى الساعة العاشرة يتناول الفطور مع عائلته
fî s-sâ‘a l-‘âshira yatanâwal al-fatûr ma‘a ‘âilatihi  

A las diez, toma el desayuno con su familia.  

 بعد الفطور يقرأ عبد االله الصحف
ba‘da l-fatûr yaqra ‘Abd Allah as-súhuf  
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Después del desayuno, ‘Abd Allah lee los periódicos.  

 وفى الظهر يذهب الى الحمام

wa fî z-zuhr yadzhab ilà l-hammâm   

Al medidodía va al baño  

 ويغسل بالماء والصابون

wa yagtasil bil-mâ wa s-sâbûn  

y se lava (igtásala-yagtasil, lavarse; de gásala-yágsil, lavar) con agua y jabón.  

 ثم يذهب الى المسجد مع والده لصلاة الجمعة
zumma yádzhab ilá l-másÿid ma‘a wâlidihi li-salât al-ÿúmu‘a  

A continuación, va a la mezquita con su padre para el Salat al-Yúmu‘a.  

 فى المسجد يستمع الى خطبة الإمام ثم يصلى الجمعه
fî l-másÿid yástami‘ ilà jutba(t) al-imâm zumma yusallî l-ÿumu‘a  

En la mezquita, atiende (istáma‘a-yastami‘, atender; de sámi‘a-yásma‘, oir) a la jutba del 

imam y después hace el Salat al-Yúmu‘a.  

 فى العصر يزور عبد االله أصدقاؤه ويلعب معهم آرة السلة
fî l-‘asr yaçûr ‘Abd Allah asdiqâahu wa yál‘ab ma‘ahum kura(t) as-salla  

A la media tarde, ‘Abd Allah visita a sus amigos y juega con ellos al baloncesto.  

 بعد صلاة المغرب تجلس العائلة فى الحديقة 
ba‘da salâ(t) al-mágrib taÿlis al-‘âila fî l-hadîqa  

Después del Salat al-Magrib, se sienta la familia en el jardín  

 وتتناول بعض العصير والشاى

wa tatanâwal ba‘d al-‘asîr wa sh-shâi  

y toma algo de zumo y té.  

 فى المساء يُراجع عبد االله دروسه ثم يُشاهد التلفزيون
fî l-masâ yurâÿi‘ Àbd Allah durûsahu zumma yushâhid at-tilfiçyûn  

Por la tarde, repasa (râÿa‘a-yurâÿi‘, repasar; de ráÿa‘a-yárÿi‘, volver) ‘Abd Allah sus 

lecciones y a continuación ve (shâhada-yushâhid) la televisión.  

 ينام عبد االله يوم الجمعة مُتأخراً فى الحادية عشر من الليل
yanâm ‘Abd Allah yáum al-ÿúmu‘a mutaájjiran fî l-hâdia ‘ashra min al-láil  

Se acuesta ‘Abd Allah el viernes tarde a las once de la noche.  
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Recuerda: 
  zumma,  después, a continuación   ثم

  (algo de, algunos, algunas    بعض,no confundir con  ba‘d) ba‘da, después de   بعد

  qabla, antes de   قبل

   

Responde: 
matà yastáiqiz ‘Abd Allah yáum al-ÿúmu‘a?  

 متى يستيقظ عبد االله يوم الجمعة؟

mâdzâ yáf‘al fî s-sabâh?  

 ماذا يفعل فى الصباح؟

fî ayy sâ‘a (a qué hora) yatanâwal al-fatûr?  

 فى أي ساعة يتناول الفطور؟
mâdzâ yaf‘al fî l-másÿid?  

 ماذا يفعل فى المسجد؟

matà yaçûr asdiqâahu?  

 متى يزور أصدفاؤه؟

áina taÿlis al-‘âila ba‘da l-magrib?  

 أين تجلس العائله بعد المغرب؟
mâdzâ tatanâwal al-‘âila fî l-hadîqa?  

 ماذا تتناول العائلة فى الحديقه؟

fî ayy sâ‘a yanâm ‘Abd Allah yáum al-ÿúmu‘a?  

 فى أي ساعه ينام عبد االله يوم الجمعه؟
مع     ma‘a,   con  

معي     ma‘î, conmigo;  

  ;ma‘ak, contigo     معك

  ;ma‘ahu, con él    معه

معها      ma‘ahâ, con ella;  

معنا     ma‘anâ, con nosotros  

Página 5 de 9MADRASA

29/05/2007http://www.musulmanesandaluces.org/madrasa/Madrasa-32.htm



  ;ma‘akum, con vosotros      معكم

  ;ma‘akunna, con vosotras       معكنَّ

  ;ma‘ahum, con ellos       معهم

  .ma‘ahunna, con ellas     معهن

   

El verbo jugar:   لعب يلعب     lá‘iba-yál‘ab  

   ;ana al‘ab   انا العب

   ;anta tal‘ab   أنت تلعب

  ;anti tal‘abîn  أنت تلعبين

   ;huwa yal‘ab   هو يلعب

   ;hiya tal‘ab   هى تلعب

   ;nahnu nal‘ab    نحن نلعب

   ;antum tal‘abûn    أنتم تلعبون

   ;antunna tal‘abna     أنتن تلعبن

   ;hum yal‘abûn    هم يلعبون 

  hunna yal‘abna   هن يلعبن 

 هو يلعب معهم آرة السلة

huwa yál‘ab ma‘ahum kura(t) as-salla, él juega con ellos baloncesto  

   

Di en árabe:  
tú juegas conmigo baloncesto  

tú (fem.) juegas con él baloncesto  

ella juega contigo baloncesto  

nosotros jugamos con ellos baloncesto  

ellos juegan con nosotros baloncesto  

tú (masc.) juegas con ellos baloncesto  

tú (fem.) juegas con nosotros baloncesto  

él juega con ellas baloncesto  
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yo juego con vosotros baloncesto  

nosotros jugamos con vosotras baloncesto  

  

  

VERBOS CÓNCAVOS 

  

1. Son aquellos que tienen en pasado una â en medio, como el verbo يكون  آان   kâna-

yakûn.  

   

2. Estos verbos se conjugan con normalidad en presente, pero en pasado utilizan la raíz del 

presente en todas las personas salvo para las terceras (exceptuando   hunna, para la que 

también utilizan la raíz del presente).  

   

Observa la conjugación en pasado del verbo cóncavo que ya conoces:     
ana kuntu, انا آُنت  
anta kunta, أنت آُنت  
anti kunti, ِأنتِ آُنت  
huwa kâna, هو آان  

hiya kânat هى آانت  

nahnu kunnâ, نحن آنا  
antum kuntum, أنتم آنتم  
antunna kuntunna, أنتن آنتن  
hum kânu, هم آانوا  

hunna kunna هن آن  

antumâ kuntumâ,أنتما آُنتما  
humâ kânâ, هما آانا  

humâ kânatâ هما آانتا  

   

3. Otro ejemplo de verbo cóncavo:  غاب يغيب  ghâba-yaghîb, ausentarse:  
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ana ghibtu, انا غبت  
anta ghibta, أنت غبت  
anti ghibti, ِأنتِ غبت  
huwa ghâba, هو غاب  

hiya ghâbat هى غابت  

nahnu ghibnâ, نحن غبنا  
antum ghibtum, أنتم غبتم  
antunna ghibtunna, أنتن غبتن  
hum ghâbu, هم غابوا  

hunna ghibna َهنَ غبن  

antumâ ghibtumâ. أنتما غبتما  
humâ ghâbâ, هما غابا  

humâ ghabatâ ما غابتاه   

   

4. Aquellos verbos cóncavos que en presente siguen teniendo una â se comportan en pasado 

como si en presente tuvieran una î. Por ejemplo, el verbo      خاف يخاف  jâfa-yajâf, 

temer:  

ana jiftu, أنا خِفت  
anta jifta, أنت خفت  
anti jifti, ِأنت خفت  
huwa jâfa, هو خاف  

hiya jâfat هى خافت  

nahnu jifnâ, نحن خفنا  
antum jiftum, أنتما خفتما  
antunna jiftunna, أنتن خفتن  
hum jâfû, هم خافوا  

hunna jifna َهن خِفن  

antumâ jiftumâ, أنتما خِفتما  
humâ jâfâ, humâ jâfatâ هما خافتا   هما خافا   
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5. Recuerda que en todos los casos en presente se conjugan de forma regular:  

   

ana akûn, انا أآون    

anta takûn,    تكون أنت  etc.  

ana aghîb, أغيب انا    

anta taghîb,    تغيب أنت  etc.  

ana ajâf, أخاف انا    

anta tajâf, تخاف  أنت etc. 
  
  

LECCIÓN 33 
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Bashîr múslim, Bashîr es musulmán  
huwa sâdiq wa amîn, él es sincero (sâdiq; no confundir con sadîq, amigo) y leal 
(amîn)  
huwa yusallî wa yasûm, el hace el Salât y ayuna  
   
Observa estos dos verbos: sallà-yusallî, hacer el Salât, y sâma-yasûm, ayunar.  
   
El verbo sallà-yusallî, en pasado acaba en alif maqsûra (â) y en presente en î 
larga, como el verbo ishtarà-yashtarî, comprar, o irtadà-yartadî, vestirse. Estos 
verbos reciben el nombre de defectivos y su conjugación será analizado en el 
apartado de gramática.  
   
Por su parte, sâma-yasûm es un verbo cóncavo (estudiado en la lección anterior). 
Los verbos cóncavos son aquello que en pasado tienen una â larga justo en medio 
de la raíz, que suele transformarse en û larga en presente.  
   
anta múslim?, ¿tú eres musulmán?  
na‘am, anâ múslim, sí, yo soy musulmán  
lâ, anâ lastu múslim, no, yo no soy musulmán  
   
anti múslima?, ¿tú eres musulmana?  
na‘am, anâ múslima, sí, yo soy musulmana  
lâ, anâ lastu múslima, no, yo no soy musulmana  
   
huwa múslim, él es musulman; huwa láisa múslim, él no es musulmán  
hiya múslima, ella es musulmana; hiya láisat múslima, ella no es musulmana  
   
Recuerda el verbo láisa (no ser, no estar): ana lastu, anta lasta, anti lasti, hiya 
láisat, nahnu lasnâ, antum lastum, antunna lastunna, hum laisû, hunna lasna  
   
múslim, musulmán; múslima, musulmana  
muslimûn (o muslimîn), musulmanes  
muslimât, musulmanas  
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nahnu muslimûn (nosotros somos musulmanes); nahnu muslimât, nosotras 
somos musulmanas  
nahnu lasnâ muslimîn; nahnu lasnâ muslimât  
antum muslimûn (vosotros sois musulmanes); antunna muslimât (vosotras sois 
musulmanas)  
antum lastum muslimîn; antunna lastunna muslimât  
hum muslimûn (ellos son musulmanes); hunna muslimât (ellas son 
musulmanas)  
hum laisû muslimîn; hunna lasna muslimât  
   
Repasa el dual:  
muslim, un musulmán; muslimân (o muslimáin) dos musulmanes  
múslima, una musulmana; muslimatân (o muslimatáin), dos musulmanas  
   
Bashîr múslim; yusallî wa yasûm.  
Huwa tâlib fî l-mádrasa az-zanâwía, él es estudiante en la escuela secundaria 
(el instituto).  
Bashîr tâlib au mudárris? ¿Bashîr es estudiante o maestro?  
Huwa tâlib; huwa láisa mudárris; él es estudiante, él no es maestro  
   
Huwa yádrus ad-dîn al-islâmí wa r-riyâdiyât wa l-‘ulûm wa l-luga al-
‘arabía; él estudia el Dîn del Islam, matemáticas (riyâdiyât), ciencias (‘ulûm) y 
lengua árabe (al-luga al-‘arabía).  
áina yádrus Bashîr? ¿dónde estudia Bashîr?  
huwa yádrus fî z-zanâwía, él estudia en el instituto  
wa ánta, áina tadrus? ¿y tú, dónde estudias?  
ana adrus fî l-ÿâmi‘a, yo estudio en la universidad  
anâ lâ adrus, yo no estudio  
mâdzâ yadrus Bashîr? ¿qué estudia Bashîr?  
huwa yadrus ad-dîn wa r-riyâdiyât wa l-‘ulûm wa l-luga al-‘arabía, él estudia 
el Dîn, matemáticas, ciencias y lengua árabe  
wa anta, mâdzâ tadrus fî l-ÿâmi‘a? ¿y tú, qué estudias en la universidad?  
ana adrus at-târîj, yo estudio historia  
   
Bashîr yurîd an yakûn tabîb li-yusâ‘id al-mardà fî báladihi, Bashîr quiere ser 
médico (tabîb) para ayudar (sâ‘ada-yusâ‘id) a los enfermos (mardà; plural de 
marîd, enfermo) en su país (bálad)  
   
anâ urîd an akûn..., yo quiero ser...  
anta turîd an takûn..., tú quieres ser...  
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anti turîdîn an takûnî..., tú (fem.) quieres ser...  
huwa yurîd an yakûn..., él quiere ser...  
hiya turîd an takûn..., ella quiere ser...  
   
mâdzâ yurîd an yakûn Bashîr fî l-mustáqbal? ¿qué quiere ser Bashîren el 
futuro?  
huwa yurîd an yakûn tabîb, él quiere ser médico  
   
Recuerda el verbo cóncavo kâna-yakûn (ser o estar, para todos los usos menos 
el presente):  
kuntu, yo era, yo estaba  
sa-akûn, seré, estaré  
an akûn, que yo sea  
kun!, ¡sé!  
   
mâdzâ yurîd Bashîr? ¿qué quiere Bashîr?  
Bashîr yurîd an yusâ‘id al-mardà, Bashîr quiere ayudar a los enfermos  
   
bálad, país  
báladî, mi país; báladuk, tu país, báladuhu, su país (de él); báladuhâ, su país 
(de ella)  
Pero, si delante de una palabra hay preposición, la u se convierte en i y la 
terminación hu se transforma en hi:  
fî báladî, en mi país; fî báladik, en tupaís; fî báladihi, en su país; fî báladihâ, en 
su país  
   
huwa yádrus al-luga al-‘arabía kazîr liánnahu yurîd an yadrus at-tibb fî 
ÿâmi‘a ‘arabía  
él estudia la lengua árabe mucho (kazîr, o kazîran) porque quiere estudiar 
medicina (tibb) en una universidad árabe  
limâdzâ yádrus Bashîr al-luga al-‘arabía? ¿por qué estudia Bashîr árabe?  
huwa yadrus al-‘arabía liánnahu yurîd an yadrus at-tibb fî ÿâmi‘a ‘arabía, él 
estudia árabe porque quiere estudiar medicina en una universidad árabe  
   
limâdzâ? ¿por qué?  
liánna, porque...  
Recuerda: liánna seguido de un pronombre personal lo convierte en un posesivo  
liánnanî, porque yo; liánnak, porque tú; liánnahu, porque él; liánnahâ, porque 
ella...  
Ejemplos:  
ana adrus al-‘arabía liánnanî urîd a‘mal fî bálad ‘arabí, estudio árabe porque 
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quiero trabajar en un país árabe  
anta tadrus al-‘arabía liánnak turîd an tusâfir ilâ Misr, tú estudias árabe 
porque quieres viajar a Egipto  
   
   

VERBOS DEFECTIVOS  
   
1. Verbos defectivos son aquellos que en pasado acaban en -à, que en presente se 
convierte en -î. Ejemplo, el verbo bakà-yabkî, llorar, o ishtarà-yashtarî, 
comprar.  
   
2. A estos verbos, en pasado se les añade una -i antes de las terminaciones en 
todas las personas salvo las terceras (con excepción de la persona hunna):  
   
         ana bakaitu, yo lloré; ana ishtaraitu, yo compré  
         anta bakaita, tú lloraste, anta ishtaraita, tú compraste  
         anti bakaiti, tú lloraste, anti ishtaraiti, tú compraste  
         huwa bakà, él lloró, huwa ishtarà, él compró  
         hiya bakat, ella lloró, hiya ishtarat, ella compró  
   
         nahnu bakaina, nosotros lloramos, nahnu ishtaraina, nosotros compramos  
         antum bakaitum, vosotros llorásteis, antum ishtaraitum, vosotros 
comprásteis  
         antunna bakaitunna, vosotras llorásteis, antunna ishtaraitunna, vosotras 
comprásteis  
         hum bakau, ellos lloraron, hum ishtarau, ellos compraron  
         hunna bakaina, ellas lloraron, hunna ishtaraina, ellas compraron  
   
3. En presente se conjugan de un modo prácticamente regular. Obsérvalo en el 
siguiente modelo:  
   
ana abkî, yo lloro; anta tabkî, tú lloras; anti tabkîn, tú lloras; huwa yabkî, él 
llora; hiya tabkî, ella llora;  
   
nahnu nabkî, nosotros lloramos; antum tabkûn, vosotros lloráis; antunna 
tabkîn, vosotras lloráis, hum yabkûn, ellos lloran; hunna yabkîn, ellas lloran;  
   
antumâ tabkiyân, vosotros dos lloráis; humâ yabkiyân, ellos dos lloran; humâ 
tabkiyân, ellas dos lloran.  
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Recuerda:  
   
Bashîr tâlib fî l-mádrasa za-zanâwía, Bashîr es estudiante en la escuela 
secundaria.  
huwa yadrus ad-dîn al-islâmi wa r-riyâdiyât wa l-‘ulûm wa l-luga l-
‘arabía, Él estudia Islam, matemáticas, ciencias y lengua árabe.  
Bashîr múslim, yusallî wa yasûm, Bashîr es musulmán, él hace el Salât y 
ayuna.  
wa huwa sâdiq wa amîn, Y él es sincero y fiel.  
yurîd Bashîr an yakûn tabîb li-yusâ‘id al-mardà fî báladihi, Quiere Bashîr 
ser médico para ayudar a los enfermos en su país.  
wa huwa yadrus al-luga l-‘arabía kazîran li-ánnahu yurîd an yadrus at-
tibb fî ÿâmi‘a ‘arabía, Él estudia lengua árabe mucho porque quiere estudiar 
medicina en una universidad árabe.  
   
En la lección anterior estudiamos este texto, que continúa así.  
   
dzáhaba sadîq Bashîr ilà l-Kuwáit qábla sana, Fue un amigo de Bahsir a 
Kuwait hace un año.  
wa huwa l-ân yadrus al-hádasa fî ÿâmi‘at al-kuwáit, y él ahora estudia 
ingeniería en la universidad de Kuwait.  
   
Responde:  
man dzáhaba ilà l-Kuwáit qábla sana?  
mâdzâ yadrus sadîq Bashîr fî l-Kuwáit?  
áina yadrus l-hándasa?  
ilà áina dzáhaba sadîq Bashîr?  
matà dzáhaba sadîq Bashîr ilà l-Kuwáit?  
limâdzâ dzáhaba sadîq Bashîr ilà l-Kuwáit?  
   
Traduce al árabe:  
Quiero estudiar medicina  
Él quiere estudiar ingeniería  
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Voy a Kuwait para estudiar lengua árabe  
Tú vas a Egipto para estudiar medicina  
Él irá a Siria para estudiar ingeniería  
   
kátaba Bashîr risâla ilà sadîqihi fîl-Kuwáit, escribió Bashìr una carta a su 
amigo en Kuwait.  
fî r-risâla yás-aluhu ‘an al-Kuwáit wa ‘an ad-dirâsa hunâk, En la carta le 
pregunta por Kuwait y por el estudio ahí.  
   
Recuerda: sá-ala/yás-al es el verbo preguntar; preguntar por algo es con la 
partícula especial ‘an.  
   
Responde:  
ilà man kátaba Bashîr risâla?  
mâdzâ kátaba Bashîr ilà sadîqihi?  
‘an mâdzâ yás-al Bashîr sadîqahu?  
   
Traduce al árabe:  
Quiero escribir una carta  
Él quiere escribir una carta a su amigo  
Tú quieres saber cómo (káifa) es Marruecos  
Tú preguntas por Marruecos  
   
kátaba lahu sadîquhu, Le escribió su amigo:  
al-Kuwáit bálad sagîr wa ÿamîl, Kuwait es un país pequeño y bonito,  
wa d-dirâsa fî l-ÿâmi‘a ÿáyyida, y el estudio en la universidad es bueno.  
atamannà an táhdur lid-dirâsa hunâ, Deseo que vengas a estudiar aquí.  
   
Un verbo nuevo: tamannà-yatamannà, esperar, desear. Hay un sinónimo de 
este verbo que también se emplea mucho: raŷâ-yarÿû, esperar, desear. 
Recuerda que para esperar (cuando hace referencia a tiempo) se utiliza 
intázara-yántazir.  
Recuerda: hádara-yáhdur, venir, acudir, asistir, presentarse  
   
Responde:  
káifa l-kuwáit?  
káifa d-dirâsa fî l-Kuwáit?  
   
Traduce al árabe:  
Deseo que vengas hoy a mi casa  
Espero (deseo) que estés bien  
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Él desea que estudie (yo) en Kuwait  
   
   

DOS IMPORTANTES REGLAS DE CONCORDANCIA  
   
1. Todas las palabras plurales de animales u objetos inanimados se consideran 
gramaticalmente femenino singular. Es decir, toda la frase irá como si se 
refiriera a hiya:  
   
kitâb, libro; kútub, libros  
kitâb kabîr, un libro grande; kútub kabîra, unos libros grandes  
hadza l-kitâb, este libro; hadzihi l-kútub, estos libros  
   
2. En árabe, si el verbo se coloca al principio de frase se pone en singular 
aunque el sujeto vaya en plural. Si el sujeto se pone al principio, el verbo se 
coloca en singular o plural según corresponda:  
   
al-wálad yadrus, el niño estudia  
al-awlâd yadrusûn, los niños estudian  
   
yadrus al-wálad, estudia el niño  
yadrus al-awlâd, estudian los niños  
  
  

LECCIÓN 35 
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umm máriam marîda, la madre de Mariam está enferma  
   
Mariam: káifa anti al-ân yâ ummî? ¿cómo está ahora, mamá?  
al-umm: bijáir yâ bintî, limâdza hadarti l-yáum mubákkira? Bien, hija 
¿por qué has venido hoy temprano?  
   
Mariam: qultu lil-mudárrisa ummî marîda wa yaŷib an usâ‘id-hâ, le he 
dicho a la maestra ‘mi madre está enferma y tengo que ayudarla’  
al-umm: shúkran, ana muhtaŷâ iláik fí‘lan, gracias, estoy necesitada de ti 
efectivamente  
   
Mariam: hal tanâwalti d-dawâ? ¿has tomado la medicina?  
al-umm: lâ, lam atanâwal ad-dawâ, no, no he tomado la medicina  
   
Mariam: tafaddalî yâ ummî, tanâwalî d-dawâ áwwalan zumma shrabî l-mâ 
zânian, adelante mamá, toma la medicina en primer lugar, después bebe agua 
en segundo lugar  
al-umm: shúkran ŷaçîlan, muchas gracias  
   
Mariam: sa-ádzhab ilà l-mátbaj wa u‘idd at-ta‘âm sarî‘an, iré a la cocina y 
prepararé la comida pronto  
al-umm: bâraka llâhu fîk yâ bintî, Allah te bendiga, hija  
   
Responde:  
   
man al-marîda?  
limâdzâ hádarat al-bint mubákkira?  
mâdzâ qâlat lil-mudarrisa?  
hal tanâwalat al-umm ad-dawà?  
limâdzâ dzáhabat al-bint ilà l-matbaj?  
   
Observa bien:  
tanâwala-yatanâwal, tomar  
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ana tanâwaltu d-dawâ, yo tomé (he tomado) la medicina  
ana mâ tanâwaltu d-dawâ, yo no tomé (no he tomado) la medicina  
ana lam atanâwal ad-dawâ, yo no tomé (no he tomado) la medicina  
   
ana atanâwal ad-dawâ, yo tomo (estoy tomando) la medicina  
ana lâ atanâwal ad-dawâ, yo no tomo (no estoy tomando)  
   
ana sa-atanâwal ad-dawâ, yo tomaré (voy a tomar) la medicina  
ana lan atanâwal ad-dawâ, yo no tomaré (no voy a tomar) la medicina  
   
Recuerda:  
Para negar el pasado utilizamos la partícula mâ, pero también podemos utilizar 
la partícula lam, pero tras ella colocaremos el verbo en presente (pero es 
pasado negado).  
Para negar el presente utilizamos la partícula lâ.  
Para negar el futuro utilizamos la partícula lan, pero el verbo después ya no 
lleva el prefijo sa- del futuro.  
   
Ejercicio:  
Niega en pasado, presente y futuro las siguientes frases según el modelo 
anterior:  
kataba-yáktub, escribir  
ana katabtu l-wâÿib, yo escribí los deberes,...  
lá‘iba-yál‘ab, jugar  
ana la‘ibtu l-kura, yo jugué al balón,...  
shâhada-yushâhid, ver, contemplar  
ana shâhadtu t-tilfiçiûn, yo vi la televisión,...  
qaraa-yaqra, leer  
ana qará-tu l-qissa, yo leí la novela,...  
gásala-yágsil, lavar  
ana gasaltu l-malâbis, yo lavé la ropa,...  
sháriba-yáshrab, beber  
ana sharibtu l-‘asîr, yo bebí el zumo,...  
ákala-yâkul, comer  
ana ákaltu l-burtuqâla, yo comí la naranja,...  
   
El verbo sâ‘ada-yusâ‘id, ayudar  
Conjúgalo en pasado, presente, futuro e imperativo.  
   
Traduce al árabe el siguiente texto:  
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Ha venido (hádara-yáhdur, venir, presentarse) ‘Âisha temprano de la escuela: 
Fue en primer lugar a la habitación de su madre y le preguntó (sáala-yásal): 
“¿Cómo estás ahora, mamá?”. Respondió (aŷâba-yuŷîb) su madre: “Ahora 
estoy bien, hija”. Trajo (áhdara-yúhdir) Âisha la medicina y el agua y dijo 
(qâla-yaqûl): “Adelante, mamá, toma la medicina y bebe el agua, descansa 
(istarâha-yastarîh) y no te fatigues (tá‘iba-yát‘ab). Yo prepararé (a‘adda-
yu‘idd) la comida del almuerzo (gadâ)”. Fue ‘Âisha a su habitación, se quitó 
(jála‘a-yájla‘) la ropa de la escuela y se puso (irtadà-yartadî) la ropa de la 
casa, después entró en la cocina y preparó la comida del almuerzo. Puso 
(wáda‘a-yáda‘) ‘Âisha la comida sobre la mesa y dijo: “El almuerzo está listo 
(ŷâhiç) sobre la mesa”. Vino el padre de ‘Âisha y su hermano mayor (se dice: 
el grande) y su hermana menor (la pequeña), después tomaron el almuerzo y 
dieron las gracias (shákara-yáshkur) a ‘Âisha.  
   

(La traducción al árabe de este texto encabezará la próxima lección)  
   
   

LA VOZ PASIVA  
   
1. La voz pasiva se forma cambiando la vocalización de los verbos.  
   
2. En pasado, la raíz adopta las siguientes vocales: -u-i-  
   
Ejemplo: daras, estudiar (raíz de pasado); duris, ser estudiado  
   
ana duristu, yo fui estudiado, anta durista, tú fuiste estudiado, anti duristi, 
tú fuiste estudiada, huwa durisa, él fue estudiado, etc.  
   
   
3. En presente, el prefijo llevará siempre una -u, y la consonante central llevará 
siempre una -a  
   
Ejemplo: yadrus, estudiar (raíz de presente); yudras, ser estudiado  
   
ana udras, yo soy estudiado, anta tudras, tú eres estudiado, anti tudrasîn, tú 
eres estudiada, huwa yudras, él es estudiado, etc.  
  

  

LECCIÓN 36 
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LECCIÓN 36 
  
  
Recuerda el modelo para la conjugación de los verbos árabes:  
   
   

   
   
Como sabes, los verbos se enuncian en tercera persona masculina del singular en pasado y 
en presente, ejemplo: dárasa-yádrus, estudiar. La ---a del pasado y la ya--- del presente 
indican la persona, por lo que tenemos que suprimirlas para poder conjugar el verbo:  
   

   

   
Estas nociones son fundamentales para manejarnos con soltura en árabe.  
   
Recuerda también que la única excepción  la encontramos en el presente con los verbos que 

   PASADO  
   

PRESENTE  

ana, yo  ---tu  a---  
anta, tú  (masc)  ---ta  ta---  
anti, tú (fem)  ---ti  ta---în  
huwa, él  ---a  ya---  
hiya, ella   ---a  ta---  
nahnu, nosotros/as  ---nâ  na---  
antum, vosotros  ---tum  ta---ûn  
antunna, vosotras  ---tunna  ta---na  
hum, ellos  ---û  ya---ûn  
hunna, ellas  ---na  ya---na  

PASADO  
   

   PRESENTE     

ana darastu  yo estudié  ana adrus  yo estudio  
anta darasta  tú estudiaste  anta tadrus  tú estudias  
anti darasti  tú estudiaste  anti tadrus-în  tú estudias  
huwa darasa  él estudió  huwa  yadrus  él estudia  
hiya daras-at  ella estudió  hiya ta-drus  ella estudia  
nahnu darasnâ  nosotros estudiamos  nahnu nadrus  nosotros estudiamos  
antum darastum  vosotros estudiasteis  antum tadrusûn  vosotros estudiáis  
antunna darastunna  vosotras estudiasteis  antunna tadrusna  vosotras estudiáis  
hum darasû  ellos estudiaron  hum yadrusûn  ellos estudian  
hunna darasna  ellas estudiaron  hunna yadrusna  ellas estudian  
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se enuncian con el prefijo yu---. Pero su conjugación también es fácil, basta con cambiar la 
a de todos los prefijos por una u: u---, tu---, tu---în, yu---, etc.  
Para adquirir soltura, conjuga los siguientes verbos (pon atención en los que empiezan por 
yu-):  
   
hádara-yáhdur, venir, presentarse, acudir  
áhdara-yúhdir, traer  
fá‘ala-yáf‘al, hacer  
dzáhaba-yádzhab, ir  
sáala-yasâl, preguntar  
aŷâba-yuŷîb, responder  
tanâwala-yatanâwal, tomar  
istarâha-yastarîh, descansar  
tá‘iba-yát‘ab, cansarse  
jála’a-yájla‘, desvestirse  
sháriba-yáshrab, beber  
lábisa-yálbas, vestirse  
dájala-yádjul, entrar  
járaŷa-yajruŷ, salir  
wada‘a-yada‘, poner, colocar  
shákara-yáshkur, dar las gracias  
   
Lee y traduce:  
   
hádarat ‘Âisha mubákkira (temprano) min al-mádrasa  
dzáhabat áwwalan (primero) ilà gurfa(t) wâlidatihâ wa sáalathâ:  
“káifa anti al-ân, yâ wâlidatî?”  
aŷâbat wâlidatuhâ: “al-hámdu lillâh, ana al-ân bi-jáir, yâ bintî”  
áhdarat ‘Âisha ad-dawâ (medicamento) wa l-mâ (agua) wa qâlat (dijo):  
“tafaddalî (adelante) yâ wâlidatî, tanâwalî d-dawâ wa ishrabî l-mâ  
zúmma istarîhî wa lâ tat‘abî”  
dzáhabat ‘Âisha ilà gurfatihâ  
jála‘at malâbis al-madrasa wa lábisat malâbis al-báit  
zúmma dájalat al-mátbaj (cocina) wa a‘áddat (preparó) ta‘âm al-gadâ (almuerzo)  
wa qâlat: “al-gadâ ŷâhiç (listo) ‘alà l-mâida”  
hádara wâlid ‘Âisha wa ajûha l-kabîr wa ujtuhâ s-sagîra  
zumma tanâwalû l-gadâ wa shakarû ‘Âisha  
   
   
Responde:  
min áina hádarat ‘Âisha?  
matà hádarat ‘Âisha min al-mádrasa?  
limâdzâ dzáhabat ilà gurfa(t) wâlidatihâ?  
mâdzâ áhdarat ‘Âisha?  
mâdzâ fá‘alat fî gurfatihâ?  
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áina a‘addat ta‘âm al-gadà?  
man al-ladzîna (los que) tanâwalû l-gadâ?  
   
   
Recuerda también cómo se añaden los posesivos a los sustantivos: 
   

   
La (u) puede variar. Si la palabra va como complemento directo, se convierte en una (a), y 
si va después de una preposición se convierte en una (i), lo cual afecta a las personas huwa, 
hum y hunna, que pasan a ser ---ihi, ---ihim, ---ihinna.  
Si la palabra a la que se añade un posisivo es femenina terminando en ---a, se le añade una t 
antes del posesivo: ---tî, ---tuka, ---tuki, ---tuhu, etc.  
   
Ejemplo: 
   
ism, nombre  
   
ismî, mi nombre; ismuka, tu nombre; ismuki, tu nombre, ismuhu, su nombre; ismuhâ, 
su nombre; ismunâ, nuestro nombre, ismukum, vuestro nombre, ismukunna, vuestro 
nombre, ismuhum, su nombre, ismuhunna, su nombre  
   
madrasa, escuela  
   
madrasatî, mi escuela, madrasatuka, tu escuela, madrasatuki, tu escuela, 
madrasatuhu, su escuela, madrasatuhâ, su escuela, madrasatunâ, nuestra escuela, 
madrasatukum, vuestra escuela, madrasatukunna, vuestra escuela, madrasatuhu, su 
escuela, madrasatuhunna, su escuela  
   

   

   
         Esta ha sido la última lección de este primer curso de aproximación a la lengua árabe. 
Nuestro objetivo ha ido que el alumno tuviera un primer contacto con la lengua árabe, de 
modo que empezaran a resultarle familiares algunos conceptos. Si se ha aprendido a 
conjugar los verbos con cierta soltura (al menos en pasado y en presente), se ha adquirido 
un vocabulario mínimo y se sabe construir frases sencillas, se han alcanzado los objetivos 

ana  yo  ---î  mi  
anta  tú (masc)  ---(u)ka  tu  
anti  tú (fem)  ---(u)ki  tu  
huwa  él  ---(u)hu  su  
hiya  ella  ---(u)hâ  su  
nahnu  nosotros/as  ---(u)nâ  nuestro  
antum  vosotros  ---(u)kum  vuestro  
antunna  vosotras  ---(u)kunna  vuestro  
hum  ellos  ---(u)hum  su  
hunna  ellas  ---(u)hunna  su  
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propuestos. A partir del próximo número de Madrasa comenzará un nuevo curso compuesto 
de cuatro partes: 1- Escritura e Iniciación al Árabe, 2- Gramática, 3- Método de lengua 
Árabe, 4- Árabe Coloquial Marroquí, con el que esperamos ofrecer un buen material para el 
estudio de esta lengua en más profundidad.  
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